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Aktualen pogovor

Neuvrščenost je v bistvu boj
. ‘ \

zoper vsako obliko podrejanja
• v' «

'' f
Stane Dolanc o tretji konferenci šefov držav in vlad neuvrščenih držav

Član izvršnega biroja predsedstva ZK,I Stane Dolanc je za 
»Borbo« privolil v naslednji pogovor o neuvrščenosti in o bližnji 
konferenci neuvrščenih, ki se bo 8. septembra začela v zambijskem 
glavnem mestu Lusaki. Dolanc je član delegacije SFRJ, ki bo sode­
lovala na tretji konferenci voditeljev držav in vlad neuvrščenih 
držav pod vodstvom'predsednika Josipa Broza Tita. Stane Dolanc 
se je z urednikom Vladom Tesličem izvečine pogovarjal o aktual­
nosti in pomenu neuvrščenosti v današnjem svetu. Pogovor v pre­
vodu v celoti ponatiskujemo.

kem. v bistvu nastaja politično gibanje, ki 
ni le gibanje neuvrščenih držav, držav v 
razvoju, temveč je po mojem mnenju giba­
nje človeštva. To je svetovno gibanje, zgo­
dovinsko pogojeno, ki se razvija in ki po­
staja vse močnejše. Usmerjeno je proti 
vsem oblikam podrejanja in hegemonizma, 
pa najsi gre za imperializem ali kaj dru­
gega.

To gibanje ustvarja možnosti za mir, 
razvoj in za resnično uveljavitev človeka. Za­
radi tega tudi pravimo, da je politika ne­
uvrščenosti trajna politična usmerjenost. 
Jugoslovani in velika večina neuvrščenih 
si drugačne usmeritve sploh ne' moremo 
zamisliti.

•

»Neuvrščenost postaja vse .bolj nujnost 
sodobnega sveta,« je dejal na začetku Do­
lanc. »Naj opozorim na najbolj splošne 
elemente politike neuvrščenosti: mir. neod­
visnost, razvoj in medsebojno sodelovanje, 
kar pravzaprav pomeni demokratične odno­
se v mednarodnem življenje in gospodarski 
in družbeni napredek. Ti elementi so vsak 
zase in skupno v bistvu tisto, kar danes 
lahko reši človeštvo pred nevarnostjo jedr­
ske vojne in kar lahko zagotovi boljšo 
prihodnost vsem ljudem po svetu.

Pri tem je treba opozoriti, da politika 
neuvrščenosti danes ni le alternativa držav 
v razvoju, čeprav je pogosto slišati tudi ta­
ka mnenja, temveč je pravzaprav alterna­
tiva človeštva. Neuvrščenost sedaj ni več 
politično geslo ali zgolj politični koncept, 
temveč se je uveljavila po vsem svetu.

Dokaz o pravilnosti 
zamisli — na vseh 
celinah? v mnogih 
političnih strankah 
in gibanjih
»Pred tretjo konferenco neuvrščenih dr­

žav lahko Jugoslovani z zadovoljstvom ugo­
tovimo. da je vloga Jugoslavije in Tita 
ponovno dobila svoje potrdilo ne le s pri­
znanji državnikov današnjega sveta, tem­
več tudi s tem, da vse več držav in najbolj 
napredne sile javnega mnenja v svetu 
sprejmajo politiko neuvrščenosti. Niti ni 
toliko pomembno, ali se to vselej in pov­
sod imenuje politika neuvrščenosti, mnogo 
bolj je važno, ali elemente politike neuvr­
ščenosti v praksi sprejmejo kot pot, kot 
izhod iz krize, v katero je zdaj zašel svet.

Dejstvo, da so politične stranke in giba­
nja v mnogih državah, tudi v uvrščenih, 
sprejele ta koncept, je zgovoren in zanes­
ljiv dokaz pravilnosti te politike in takšne 
usmerjenosti. Pomembno je tudi to, da bo 
več evropskih držav poslalo na konferenco 
neuvrščenih v Lusaki neuradne opazovalce. 
Ni naključje, da v mnogih političnih stran­
kah — ne le v komunističnih, — v državah 
članicah NATO razpravljajo o tem. ali je 
treba izstopiti iz atlantskega pakta; in te 
razprave so zelo burne in resne. Sedaj vse

več gibanj in strank v svojih programih 
zavrača uvrščanje v bloke; v svojih pro­
gramih so se odločili za mir, razvoj in de­
mokratično mednarodno sodelovanje. Ta 
gibanja v svetu, tudi v uvrščenih državah, 
postajajo vse močnejša, kar je dokaz o 
pravilnosti usmeritve neuvrščenih. Vsa ta 
hotenja, ki sem jih omenil, so bila napo­
sled tudi sestavni del mnogih gibanj in 
nemirov, ki so v zadnjih letih vznemirili 
Evropo.

Latinskoameriške države postajajo v me­
dnarodnih političnih in gospodarskih odno­
sih vsebolj pomemben dejavnik. Njihova 
navzočnost na dosedanjih konferencah ne­
uvrščenih držav in dejavnost v zvezi z 
neuvrščenostjo, pa tudi veliko število teh 
držav, ki bodo prisotne v Lusaki, pričajo 
o njihovem zanimanju za neuvrščenost kot 
politični odsev boja držav v razvoju.

Po kairski konferenci se tudi afroazij- • 
ske države niso mogle izogniti pritisku, 
vmešavanju in oboroženim intervencijam. 
Politika neuvrščenosti je vse to preživela. 
Kljub nasilju v Jugovzhodni Aziji in na 
Srednjem vzhodu je ta politika ostala edina 
možna pot v zunanjepolitični usmerjenosti 
teh držav. Neuvrščenost se je v zadnjem 
času prav v Aziji in Afriki ponovno uvelja­
vila v državah, ki imajo za seboj obdobje 
notranjih kriz in pretresanja svoje politi­
ke. Neuvrščenost se je v Afriki in Aziji 
uveljavila tudi zaradi tega. ker so se neka­
tere afroazijske države, ki so tnedtem posta­
le neodvisne, in države, ki so bile doslej 
ob strani, bolj odkrito odločile za neuvr­
ščenost.

Proces, ki daje 
možnosti 
za uveljavitev - 
človeka
— ki je predvsem 
gibanje človeštva

Čeprav ne gre za kak »tretji blok« ne­
uvrščenih držav poleg obeh dosedanjih, ni­
ti ne bomo nikoli mogli govoriti o čem ta-

Rad bi še povedal, da smo priče tega, 
da na politiko neuvrščenosti vse redkeje 
gledajo kot na potrebo trenutka ali tre­
nutno taktiko, vse pogosteje pa. jo spre­
jemajo kot zgodovinski proces 4n gibanje, 
ki vodi v resnične demokratične odnose v 
današnjem svetu.«

Teme konference 
— na prvem mestu 
je razvoj
V pogovoru smo prešli k drugi snovi. 

Na konferenci bodo prav gotovo razpravljali 
o bistvenih vprašanjih današnjega sveta. 
Dolanca smo vprašali, kakšne teme si obeta

’ na konferenci v Lusaki in kaj lahko pove 
o jugoslovanskih stališčih.

»Po mojem mnenju je prvo in najpo­
membnejše vprašanje razvoja,« je dejal 
Dolanc. »V času znanstveno-tehnične revo­
lucije, jedrske energije, najbolj sodobnih 
tehničnih dosežkov, ki si’ jih še pred krat­
kim sploh nismo mogli predstavljati, živi 
velik del človeštva v izredno težavnih in 
človeka nevrednih razmerah, prepad, ki lo­
čuje bogate in revne, pa postaja vse 'glob­
lji. Menim, da bi morali biti zaradi tega v 
skrbeh, ne le iz človečanskih ali kakih po­
dobnih razlogov, temveč tudi zaradi nadalj­
njega napredka človeštva.- Naposled bo 
zaradi vse globljega prepada med bogatimi 
in revnimi, med razvitimi in nerazvitimi pri­
šlo tudi do stagnacije razvitih, napredka 
samega, to pa pomeni latentno žarišče spo­
padov.

V zvezi z razvojem bodo po mojem 
mnenju na konferenci navedli popolnoma 
stvarne zahteve. Menim, da je to primar­
no, saj brez razvoja tudi niso možni ena­
kopravni mednarodni odnosi. Nadalje bo­
do zahtevali, da državam v razvoju omo­
gočijo izkoriščati pod zares najbolj ugodni­
mi pogoji vse najbolj moderne dosežke 
znanstveno-tehnične revolucije. Drži nam­
reč, da imajo danes razviti in bogati mono­
pol nad dosežki, ki bi lahko omogočili iz­
redno nagel razvoj v nerazvitih državah.«

Na konferenci bo treba tudi govoriti — in 
najbrž- bodo razpravljali o tem — o med­
sebojnem sodelovanju neuvrščenih, o učin­

kovitosti politike neuvrščenosti in bržkone 
bodo morali sprejeti kak stvaren sklep. 
Glede tega je več predlogov.

Organizacijsko 
sodelovanje je nujno
Na pripombo, da je pri tem vztrajala 

v nekaterih svojih zadnjih izjavah tudi In- 
dira Gandhi, je Dolanc dejal:

»Mno^i vztrajajo pri tem in to je eno 
izmed vprašanj, o katerih bodo razpravljali 
na konferenci, saj neuvrščeni čutijo potrebo 
trajno sodelovati; to sodelovanje naj bi 
omogočilo dejavnost in učinkovitost, ne 
bi pa bilo takšne vrste, da bi iz neuvr­
ščenih nastal tretji blok. Torej je potreb­
na popolna svoboda dejavnosti za vsako 
državo, pa tudi popolna odgovornost, razu­
mevanje in solidarnost ter povezanost z 
drugimi državami, saj sta v sodobnih poli­
tičnih razmerah v svetu takšna povezava in 
sodelovanje, ki naj bi zagotavljalo dejav­
nost, nujnost. Kot je znano, je ravnanje 
blokov popolnoma organizirano, nadvse us- 
kladeno in premišljeno. Torej je zaradi ta­
kih političnih razmer organizirano sodelo­
vanje med neuvrščenimi popolnoma nujno. 
S tem nočem trditi, da so se neuvrščeni 
odločili za vse to le zaradi konfrontacije z 
bloki, temveč predvsem zaradi demokrati­
zacije mednarodnih odnosov in prevzema 
skupne odgovornosti.«

Naša podpora 
začasni
južno vietnamski 
vladi, Sihanuku 
in arabskemu 
vprašanju
»Prav gotovo pa bodo na konferenci raz­

pravljali tudi o nekaterih perečih političnih 
vprašanjih. Menim, da bodo ponovno ostro 
obsodili nasilje v Jugovzhodni Aziji (v Vi­
etnamu in še zlasti v Kambodži). Jugoslo­
vansko stališče je znano. Obsojamo Nolov 
režim, ki se je praktično uvrstil k blokom 
in ki mu je ob pomoči ZDA in marionet- 
ske južnovietnamske vlade uspelo obdržati 
se v delu Kambodže. Ta država je bila ne­
uvrščena, vodila je miroljubno politiko in 
predstavnika Kambodže sta za nas Sihanuk 
in njegova vlada.

Tudi pri vietnamskem vprašanju je za 
nas .jasno, da je predstavnik vietnamskega 
ljudstva začasna južnovietnamska vlada. Z 
vsemi silami si bomo prizadevali, da bodo 
to vlado na konferenci popolnoma podprli.

Tudi Srednji vzhod sodi med nenehna 
žarišča konfliktov v svetu. Glede tega vpra­
šanja je jugoslovansko stališče znano. Smo 
za politično rešitev krize, pri čemer naj bi 
popolnoma spoštovali vse interese arabskega 
ljudstva, zlasti Palestincev. Se nadalje vztra-
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jamo pri tem, da je treba dosledno obsodi­
ti agresijo in okupacijo, ki trajata že toliko 
časa, med drugim tudi zaradi neučinkovi­
tosti mednarodnih organizacij. Kot doslej 
podpiramo resolucijo varnostnega sveta.

Naslednje vprašanje je obsodba koloni­
alizma in neokolonializma. Menim, da je 
skrajni čas lotiti se nekaterih stvarnih in 
odločnih ukrepov proti tistim, ki žele za-

STANE DOLANC

obrniti kolo zgodovine, in proti vsem, ki 
jim pri tem pomagajo. Nevzdržno je, da v 
20. stoletju obstajajo taki režimi, kot sta 
južnoafriški in rodezijski, in da jih celo 
podpirajo nekateri reakcionarni in konser­
vativni krogi v svetu, pa tudi tisti, ki posa­
mezne gospodarske interese zelo kratkovi­
dno podrejajo temeljnim načelom humano­
sti in ki so po mojem mnenju zelo kratko­
vidni tudi v političnem pogledu. Seveda ne 
bo mogoče ostati le pri verbalni obsodbi 
kolonializma, neokolonializma in rasističnih 
režimov, temveč bodo na konferenci najbrž 
tudi povsem upravičeno zahtevali bolj od­
ločne ukrepe.

Veliko neizkoriščenih 
možnosti
za dejavnost OZN

Prav gotovo pa bodo na konferenci raz­
pravljali tudi o OZN, ki letos slavi 25-letni- 
co obstoja, če bi danes razčlenili OZN in 
njene deklaracije ter resolucije, bi opazili, 
da kljub uveljavitvi in pomembni vlogi te 
organizacije v 25 letih ostaja za njeno de­
javnost še veliko neizkoriščenih možnosti.

Ob tej priložnosti bi bilo treba javno 
in odkrito opozoriti na vzroke, ki so pov­
zročili in še vedno povzročajo, da OZN 
ne more delovati učinkovito. Neuvrščene 
države ne bodo dovolile, da bi se pomen 
svetovne organizacije omejil na to — da bi 
služila kot torišče za spopade ali za dogo­
vore med dvema dvema ali več, silami. 
Zatorej je ena od smeri dejavnosti neuvr­
ščenih držav — bolj učinkovito povezano 
nastopiti v okviru OZN, popolnoma pod­
preti to organizacijo in spoštovati načela, 
na katerih temelji.

V tej zvezi bodo na konferenci seveda 
morali ponovno zahtevati, da Kitajska po­
stane članica OZN. Ne le zaradi tega, ker 
bo to pomemben korak k univerzalnrtti 
OZN, temveč tudi, ker mora Kitajska kot 
velesila prevzeti odgovornost za nadaljnji 
razvoj odnosov v svetu in reševanje pere­
čih političnih kriz, v katere je tudi sama 
nenehno posredno ali neposredno zaplete­
na.

Prepričan sem, da bo Jugoslavija na 
tretji konferenci neuvrščenih držav v Lu­
saki skupaj z drugimi udeleženci polno pri­
spevala k razpravam o vseh teh in drugih 
pomembnih vprašanjih, pa tudi k dejavnosti 
za njihovo rešitev, kar je mogoče uresničiti 
le z utrjevanjem miru, spoštovanjem neod­
visnosti držav, z zagotovitvijo razvoja ena­
kopravnega mednarodnega sodelovanja.«
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Pomembna obletnica

Spomenik
primorskih
Slovencev

Jutri bo minilo 40 let 
od usmrtitve 

bazoviških junakov
Preprosto izklesan iz trdega kraškega 

kamenja z imeni Štirih junakov, ki jim je 
fašistično sodišče prišlo iz Rima v Trst iz­
reči smrtne obsodbe, s katerimi je hotel 
fašistični režim ustrahovati in prisiliti k 
slepi pokorščini dobrih 500.000 Slovencev 
in Hrvatov ob vzhodni meji, simbolizira ba­
zoviški spomenik 25 najhujših let zgodovi­
ne Primorskih Slovencev. In naj je svetov­
no nazorsko ter politično opredeljevanje 
naših ljudi vzamejstvu leta 1970 še tako 
mozaično, čuti vsak od njih topel intimen 
odnos do’ teh žrtev; s posebno pieteto se 
jih spominja tudi italijanska demokratič­
na javnost. V naši zavesti pa žive kot del 
narodnega telesa, ki se je s protestom na 
ustih moral žrtvovati nečloveškemu krate­
nju osnovnih narodnostnih in socialnih pra­
vic v novi državi.

Jutri bo poteklo štirideset let od tiste­
ga septembrskega jutra, ko so počili bazo­
viški streli, katerih odmev je slišala vsa 
evropska demokratična javnost, ki je ne­
močno spremljala porajajočo se grozečo ne­
varnost črnih srajc in kljukastih križev. 
Bile so to prve naše žrtve na insceniranem 
procesu 10 let po rapalski pogodbi, s ka­
tero so diplomatske roke odrezale velik del 
razpadlega avstrijskega cesastva s strnje­
no naseljenim slovenskim in hrvaškim pre­
bivalstvom Italiji kot plačilo za dvomljivo 
zavezništvo v zadnjih letih vojne. Tedaj še 
razmeroma šibke fašistične skupine so dr­
žavi, jti so se prijavile za pohod na Rim. 
so si že zastavile kot eno temeljnih nalog 
za vsako ceno poitalijančiti novo priklju­
čeno ozemlje. Požig Narodnega doma Slo­
vencev v Trstu je pokazal, da se sme mar­
sikaj nekaznovano storiti. Zato so temu sle­
dili vse bolj pogostni napadi in pustošenja 
prostorov slovenskih in hrvaških društev, 
bank. zavarovalnic. Poslanci slovenske na­
rodnosti v rimskem parlamentu so bili de­
ležni zasmehovanj in številnih diskrimina­
ciji. Nastajalo je vzdušje, ki je bilo kar 
najbolj naklonjeno zakonom proti sloven­
skim in hrvaškim šolam, uporabi njihove­
ga jezika ter za poitalijančevanje rojstnih 
in krstnih imen. »Edinost«, tržaški dnev­
nik z dolgoletno tradicijo in ugledom, je 
doživel samo v enem dnevu pet hujših far 
šističnih napadov, v katerih je bila njego­
va tiskarna popolnoma razdejana. V slo­
venske in hrvaške vasi pa so naseljevali 
Italijane, fašistične eksponente, na zemljo, 
ki so jo zasegli domačinom.

Seveda je vse to naletelo na odpor pre­
bivalstva. ki je hotelo ohraniti jezik in obi­
čaje. Vsako tudi povsem pasivno odklanja­
nje diskriminatorskih zakonov, vsako zdru­
ževanje ljudi ter njihovo izražanje svetov­
nonazorskih in političnih pogledov je bilo 
opredljeno kot nevarno za državo in fa­
šistično vladavino. Tako je sredi dvajsetih 
let ustanovljeno posebno fašistično sodišče 
našlo v novo priključenih krajih hvalež­
no področje za svoje delovanje. Njegova 
prva žrtev je postal 25-letni kmečki fant 
iz notranje Istre Vladimir Gortan. In že so 
se začele priprave na velik proces v Trstu, 
na katerem naj bi se zagovarjalo 87 Sloven­
cev. za katere je obtožnica navajala kar 99 
kaznivih dejanj proti varnosti države, uni­
čenja javnih in zasebnih poslopij ter ropov 
;n ubojev. Na prvem mestu med temi deja­
nji je bil omenjeni atentat na uredniške 
prostore fašističnega glasila »II Popolo di 
Trieste«. Bomba, ki je počila pred vhodom 
v predništvo, je ubila enega urednika in ra­
nila tri uradnike. Od 87 obtožencev so jih 
fašistične oblasti uspele poloviti in spravi­
ti za zapahe le 52. Z velikimi mučenji v pre­
iskovalnem zaporu so krvniki uspeli prisi­
liti ujete k priznanjem in tako je postal 
proces, ki so mu dale fašistične oblasti ve­
liko publiciteto, češ da gre za odkritje ve 
like zarote proti italijanski državi ter za ru 
šenje italijanskih ustanov in organizacij 
Julijski krajini, le farsa, v kateri so ime­
li tožilec in sodniki že vnaprej določene 
vloge.

V dneh procesa, ki se je začel prvega 
septembra, je bilo mesto v pravem izred­
nem stanju. Da je tribunal, ki je prišel iz 
Rima, lahko v miru zasedal, so bile mo­
bilizirane vse policijske in vojaške sile. V 
pristanišču je bilo zasidranih več bojnih 
ladij in pomorskih enot. Okrepljene so bi­
le straže na meji z Jugoslavijo; več kot 
5000 slovenskih in hrvaških rodoljubov ter 
sorodnikov in znancev obtoženih pa je bi­
lo zaprtih. Iz še vedno ne popolnoma po­
jasnjenih razlogov so tik pred začetkom 
procesa sklenili soditi le 18 otbožencem. 
medtem ko so drugi pozneje prišli na vrsto.

Ferdinand Bidovec, Fran Marušič. Zvo­
nimir Miloš in Alojz Valenčič so bili obso­
jen na smrt z ustrelitvijo v hrbet. Fašisti, 
ki so poleg članov konzularnega zbora ter 
visokih vojaških in civilnih osebnosti pri­
šli s posebnimi dovolilnicami na obravna­
vo so sprejeli sodbo s ploskanjem Vojaški 
poveljnik mesta pa ni hotel predložiti pro­
šenj za pomilostitev načelniku države.

Kot da se je eksekutorjem hudo mudi­
lo. so obsojence že naslednji dan po izre­
ku sodbe zgodaj zjutraj pred senčnim vzho­
dom odpeljali na morišče. Ohranjena so 
pričevanja, da so na zadnji poti iz Trsta 
proti*Bazovici peli slovenske pesmi in da 
se je Ferdinand Bidovec, preden je bilo 
dano povelje za streljanje, obrnil proti ekse­
kutorjem ter sprejel kroglo v prsi z vzkli­
kom: Smrt fašizmu! Trupla usmrščenih so 
potem skrivoma odpeljali neznano kam. 
Sele po drugi svetovni vojni so zvedeli za 
njihov skupni grob na tržaškem pokopali­
šču.

Čeprav je vzbudil proces veliko zgraža­
nje v vsem evropskem demokratskem ti­
sku, se je teror nad Slovenci in Hrvati v 
Julijski krajini nadaljeval. Od tržaškega 
zapora Corroneo prek rimske jetnišnice Re­
gina Coeli pa do konfinacijskih taborišč na 
otokih, so se vrstile postaje zavednih na­
rodnjakov. Posebnemu fašističnemu tri­
bunalu ni manjkalo dela. Po številnih po­
samičnih in skupinskih sodbah je slednjič 
na pragu druge svetovne vojne uprizoril v 
Trstu še en velik proces, na katerem pa je 
izrekel kar 12 smrtnih obsodb. Založništvo 
slovenskega tržaškega tiska pripravlja po­
sebno publikacijo, v kateri bo prikazalo te­
meljne podatke o obsodbah več kakor oOO 
Slovencev, ki jih je izrekel ta. tribunal.

LOJZE KANTE
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Zoper neučinkovito izgradnjo pomembnih 
mestnih objektov — Suša strojnih inženirjev

Zagreb si lahko naposled oddahne. Me­
stna skupščina je namreč ustanovila po­
seben svet za izgradnjo mesta, kar je pred­
lagal njen predsednik Josip Kolar. Sklep 
je na pogled nedolžen, v bistvu pa je klo­
futa večletnim razpravam in polemiki o iz­
gradnji pomembnejših objektov v mestu. 
Za ta »komunalni udar« je pravzaprav po­
skrbel Josip Kolar, ki je vztrajal, da ni več. 
mogoče brezbrižno prenašati neskončnih 
razprav o urbanističnih detajlih in projek­
tih. ki nasprotujejo logiki, medtem ko se 
nekatere institucije ukvarjajo s stvarmi, 
ki niso v njihovi domeni, po drugi strani 
pa ras to objekti brez projektov, ustrezne 
dokumentacije ter včasih tudi brez grad­
benega dovoljenja.

Neučinkovitost, ki je pokopala izgrad­
njo pomembnejših mestnih objektov, je bi­
la pdsebno značilna za zadnja leta. Spo­
mnim naj samo na večletne razprave o iz­
gradnji dveh hotelov v Zagrebu (za kar je 
bil že zdavnaj zagotovljen denar in izdela­
ni projekti, vendar pa pristojne službe ni­
so dale soglasja), nekaterih križišč, mo­
stov idr. Z rojstvom sveta za izgradnjo me­
sta, ki ga vodi sam predsednik Kolar, je 
Zagreb praktično dobil arbitražo v okviru 
mestne skupščine. Njegova beseda bo zad­
nja in bo predstavljala »zeleno luč« za bolj 
učinkovito razvojno politiko. Ugotovljeno 
in dokazano je, da so pristojni organi 
(svet za urbanizem in gradbeništvo, zavod 
za komunalno dejavnost, urbanistični za­
vod idr.) ob startu gradnje komunalnih ob­
jektov pogosto zavlačevali in po nepotreb­
nem komplicirali sprejetje sklepov, ker so 
imeli pravzaprav pravico do veta. Z usta­
novitvijo sveta strokovni organi in službe 
seveda ne bodo ugasnili, vendar pa pred­
stavlja to novo organizacijo, ki bo bolj 
hitro in učinkovito razpletala komunalne 
probleme mesta. *

Za ilustracijo, kako je bilo z učinkovi­
tostjo doslej, naj s prstom pokažem le na 
»jubilejno« desetletno izgradnjo koncert­
ne in športne dvorane, nekaterih hotelov 
itd. Slabokrvnost in neučinkovitost doseda­
nje komunalne politike sta prišli najbolj 
na površje ob gradnji hotela »Zagreb in- 
terkontinental« v mestnem središču (»po­
stopek« je trajal 18 mesecev) ter hotela v 
starožitnem Gornjem gradu. Razvpito je 
že, da ima Zagreb zelo skromne hotelske 
zmogljivosti, saj zmore komaj okrog 2600 
hotelskih postelj. V najkrajšem času bi 
jih.potreboval vsaj še 5000, vendar pa do­
slej ni bilo mogoče dobiti privolitve pri­
stojnih služb za izgradnjo omenjenih dveh 
hotelov, čeprav je bilo zanju zagotovljeno 
prav vse od denarja do lokacije itd. Odbor­
niki so dobili že pred dvema letoma po­
droben načrt priprav za začetek gradnje, 
vendar pa so sveti »sprožili« maratonske 
razprave, medtem ko so se v strokovnih 
službah spotikali ob nekatere podrobnosti. 
V teh razpravah so »gradili« hotele za kakš­
no nadstropje više ali niže, obračali so jih 
okrog osi ipd. Dela so stala, stroški pa ra­
sli.

Tisti, ki so doslej uživali v »zdravih« 
razpravah, so se končno opekli. Predsed­
niku Kolarju je bilo namreč slednjič vse­
ga prek glave, zato je predlagal novo orga­
nizacijo in strukturo pristojnih (in odgo­
vornih) za izgradnjo mesta. Doživel je ap­
lavz in najširšo podporo, hkrati z da-jem 
za njegov predlog pa je skupščina dala vi­
zum za začetek gradnje obeh hotelov, ki 
sta dolgo visela v zraku.

Z ustanovitvijo sveta so* razmejene pri­
stojnosti in odgovornosti med posamezni­
mi organi, institucijami in zavodi, ki so 
doslej dostikrat — seveda v škodo investi­
torja in vsega mesta — igrali »odbojko« s 
projekti, sklepi in dovoljenji. Svet bo vo­

dil, kakor- je zagotovil Josip Kolar, strate­
ško politiko izgradnje in bo mestni skup­
ščini takoj serviral sporna vprašanja. To 
je torej odslej »najvišji organ, ki mora bi­
ti najbolj odgovoren, kadar gre za napredek 
mesta«.

Ko bi imelo hrvaško gospodarstvo dve 
tretjini visokokvalificiranih strokovnjakov 
več, kot je ta čas zaposlenih, da bi bilo rav­
no prav. Zagata je stara vsaj tri leta, ko so 
imeli visokošolski strokovnjaki »v rokah« 
samo 17.083 mest od 30.193. Leta 1967 so v 
tej republiki odprli še 56.400 delovnih mest, 
zaposlenih pa je bilo le 39 tisoč strokov­
njakov, medtem ko so za razliko »poskr­
beli« delavci, ki niso imeli ustrezne stro­
kovne izobrazbe.

Pritožujejo se, da je največja suša stroj­
nih inženirjev. Hrvaška ima sicer zaposle­
nih 5000 inženirjev raznih strok, še enkrat 
toliko pa jih je, ki niso ustrezno zaposleni 
— kar pa seveda predstavlja veliko in nera­
cionalno izgubo za gospodarstvo. Nič bolje 
ni s tehniki, saj prideta v .tej republiki na 
enega inženirja dva tehnika, čeprav bi 
moralo biti razmerje (glede na stopnjo raz­
voja industrije) bolj ugodno (enri proti 
štiri).

Pobegnimo od teh ugotovitev in poglej­
mo, kako je s strojnimi inženirji. Ob sa­
po smo že pri prvem podatku: na dva raz­
pisa za prosto mesto slojnega inženirja 
pride le ena ponudba! Ni dvoma, da je 
strojnih inženirjev, ki se šolajo v petih 
krajih na Hrvaškem premalo. V zadnjih 
štirih letih jih je diplomiralo 547, med­
tem ko računajo, da jih bo v prihodnjem 
letu dobilo diplome še 1200. Toda ... samo 
kovinska industrija bi potrebovala 2500 stroj­
nih inženirjev! Težavnost je toliko večja za­
to, ker se precej inženirjev preusmeri med 
študijem v konstruktivno smer, namesto 
na delo v proizvodnji.

V takih razmerah je nenavadno, da se 
vpiše na zagrebško strojno fakulteto 140 
do 150 študentov manj, kot je prostih 
mest (400), Zakaj? Zajec tiči v grmu, kjer 
bi ga marsikdo najmanj pričakoval: za ve­
čino izmed 500 do 600 prijavljenih kandi­
datov so kvalifikacijski ižpiti iz matema­
tike in drugih predmetov preširok jarek, 
krivca pa moramo iskati tudi v pomanj­
kljivi poklicni usmeritvi najbolj sposob­
nih učencev. Znano je že, da bo zagrebška 
fakulteta za strojništvo in ladjedelništvo 
vpisala okrog 500 študentov, pri čemer 
bodo imeli odlični in prav dobri »popust« 
(vpisali jih bodo brez kvalifikacijskega iz­
pita). Obljubljajo, da bo fakulteta po­
skrbela za organizacijo izrednega študija 
v Zagrebu in Slavonskem Brodu, za izpo­
polnitev učnih načrtov idr., čeprav je tudi 
sama v zagati, saj ima pol manj profesor­
jev, kot bi jih potrebovala.

Suša je tudi zaradi tega, ker je v zad­
njih letih odšlo na tuje nekaj sto visoko- 
šolanih strokovnjakov in inženirsko di­
plomo.

Projekcije kvalifikacijske strukture 
v srednjeročnem načrtu predvidevajo, da 
naj bi se sodelovanje visokostrokovnih ka­
drov povečalo od letošnjih 5,4 odst. na 
6,6 odst. v letu 1975. Jasno- pa je, da 
dobrih strokovnjakov ni mogoče »skuhati« 
čez noč. Zdi se, da bo treba najprej po­
skrbeti za to, da bodo inženirji »naseljeni« 
na ustreznih mestih, hkrati pa tudi za 
boljše povezovanje industrije s strojnimi 
fakultetami, za organizacijsko ln kako 
vostno izpopolnjevanje študija ih njegovo 
griižanje s proizvodnjo Idr. Vemo torej, 
kaj storiti, začeti pa bi morali takoj, če 
hočemo imeti sadove že v nekaj letih.

MARJAN KUNEJ

Miran Goslar
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Učinkovito družbeno
usmerjanje 

delitve dohodka
j •

Izvlečki iz prispevka, ki bo 
objavljen v ,/Teoriji in praksi44
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Zaradi aktualnosti ponatiskujemo nekatere izvlečke iz Goslar- 
jevega prispevka, ki bo objavljen v septembrski številki revije 
»Teorija in praksa«.

Zakon in družbeni dogovor naj bi po 
sklepu slovenske skupščine z dne 26. ju­
nija 1970 začeli uporabljati s 1. januarjem 
1970. Zato je neposredno pred nami do­
končno oblikovanje teksta in vseh potreb­
nih kvantifikacij, kar je vsekakor pomemb­
nejše od teoretičnih razprav, ki se bodo 
prav gotovo nadaljevale.

Namen tega prispevka je opozoriti na 
nekatere — vsaj po mojem mnenju — po­
trebne dopolnitve zakona ih družbenega do­
govora. Pri tem sta osnutek zakona in osnu­
tek družbenega dogovora obravnavana kot 
celota, saj zakona ne bo mogoče uporablja­
ti brez družbenega dogovora. »

Izhodišče učinkovitega družbenega 
usmerjanja delitve dohodka mora biti sa­
moupravni družbeni mehanizem, ki bo 
sposoben zagotoviti stalen družbeni vpliv 
na delitev. Zakon in družbeni dogovor mo­
rata opredeliti enotne, za vse veljavne ob­
jektivne kriterije delitve dohodka v delov­
nih organizacijah, da bodo' odpravljene se­
danje samovoljne delitvene odločitve posa­
meznih delovnih organizacij.

Cilj družbenega 
usmerjanja 
delitve dohodka
Pri tem so najpomembnejši naslednji 

trije cilji: 1. doseči v delovnih organizaci­
jah takšno globalno delitveno razmerje 
med delom dohodka za osebno potrošnjo 
in delom dohodka za poslovne sklade, 
da bo zagotovljena neprestana skrb za 
razvoj (zaščita akumulacije); 2. doseči 
takšno strukturo sredstev za osebne do­
hodke, da bi se postopno odpravile ve­
like razlike v višini osebnih dohodkov 
med zaposlenimi enakih ali zelo sorod­
nih strokovnosti - in usposobljenosti v 
različnih delovnih organizacijah; 3. prepre­
čiti poizkuse uravnilovke s stimulacijo 
ustvarjalne sposobnosti in nadpovprečnih 
učinkov; vsem strokovnim kadrom, ki res­
nično vplivajo na poslovni uspeh delovne 
organizacije, zagotoviti torej visoke osebne 
dohodke ter celo spodbujati večje razpone 
znotraj posameznih organizacij; — tudi 
kvantifikacijo razpona med najnižjo in naj­
višjo stopnjo strokovnosti je treba temelji­
to preučiti. Sedanji v osnutku družbenega 
dogovora šolski primer razpona 600—1600 
dinarjev bi kazalo popraviti, in sicer vzeti 
kot izhodišče družbeno dogovorjene višine 
osebni dohodek, ki krije minimum življenj­
skih stroškov. To bi torej bil družbeno 
dogovorjeni najnižji osebni dohodek za ne­
kvalificirano delo, ki bi v bistvu odrejal 
spodnjo mejo reprodukpije delovne sile. 
Vsaka delovna organizacija, torej tudi tista, 
ki ne dosega ostanka dohodka za dodatno 
delitev, bi morala zagotoviti vsaj te mini­
malne kalkulativne osebne dohodke. Druž­
beni ukrepi sanacije bi se morali začeti že, 
ko delovna organizacija ne bi bila sposob­
na izplačati niti tega, ne pa šele takrat, ko 
je že nastala izguba.

Razponi me^ tako določenim kalkula- 
tivnim osebnim dohodkom za nekvalifici­
rano delo do drugih višjih kvalifikacij se 
lahko določijo z uporabo ustreznih multi- 
plikatorjev ali pa z določitvijo višine kal- 
kulativmih osebnih dohodkov za posamezne 
stopnje kvalifikacije. Razmerje med naj­
nižjo in najvišjo strokovnostjo pa bi mo­
ralo biti najmanj 1:3 ali celo večje, to 
je stvar politike. Ce sedanji najnižji oseb­
ni dohodek, kot spodnja meja reprodukci­
je delovne sile, nekako ustreza znesku 800 
dinarjev, bi kalkulativni osebni dohodek za 
kvalifikacijo fakultetne izobrazbe ustrezal 
znesku 2400 dinarjev. Vse zneske pa bi bi­
lo treba preračunati v bruto postavke, saj 
hočemo dosledno preiti na sistem bruto 
osebnih dohodkov.

Odveč je strah, da' bi tako postavljeni 
kalkulativni osebni dohodki spodbujali za­
hteve za zvišanja v delovnih organizacijah, 
ki sedaj ne dosegajo te ravni. Dejanska 
meja za izplačila je vendarle doseženi do­
hodek v vsaki posamezni delovni organiza­
ciji, želeno pa je, da bi bila vsaka sposob­
na zagotoviti vsaj to.

Tudi strahu, da bi tako visoko postav­
ljeni kalkulativni osebni dohodki v tistih' 
organizacijah, ki imajo dovolj dohodka, 
dopuščali preveč lagodna dodatna izplačila 
iz ostanka dohodka, ne bi kazalo jemati 
preveč resno. Od družbenega usmerjanja 
namreč ni pričakovati (adikalgih znižanj 
osebnih dohodkov niti v tistih organizaci­
jah, za katere danes velja ocena, da preti­
rano delijo. Poglavitni namen bo dosežen, 
če se sedanja avtonomna in nebrzdana rast 
osebnih dohodkov zavre, umiri; in če to­
rej davčni mehanizem zaradi previsoke de­
litve za osebno potrošnjo začne v večji 
meri delovati šele ob nadaljnji rasti oseb­
nih dohodkov. To bi bili realni okviri, v 
katerih bi družbeno usmerjanje delitve lah­
ko prispevalo k stabilnejšim gibanjem v 
našem gospodarstvu, saj je pretirana rast

osebnih dohodkov pomemben element, ki 
vpliva na inflacijo stroškov. Treba je tudi 
dati delovnim organizacijam dovolj časa, da 
se prilagodijo, izvedejo notranje strukturne 
premike v korist boljšega nagrajevanja 
strokovnega dela, odpravijo sedanje linear­
no delujoče delitvene sisteme itd.

Predlogi za dopolnitve 
osnutka zakona in 
družbenega dogovora
Praktično to torej pomeni, da bi začetne 

kvantifikacije morali postaviti tako, da bi 
obveznost plačila davka zajela le manjši 
del delovnih organizacij. Nadaljnja gibanja 
pa bodo vsekakor zahtevala ustrezno ukre­
panje, vendar pa se ne bi kazalo že vna­
prej zavezati, da bodo zneski kalkulativnih 
osebnih dohodkov vsako leto povečani za 
odstotek povečanja življenjskih stroškov ali 
za odstotek povečanja poprečnih osebnih 
dohodkov. To naj bo stvar tekoče ekonom­
ske politike.

Zakon mora vsebovati vse tiste indika­
tivne norme, ki bodo zagotovile enotni po­
stopek in enotno metodologijo ;aa sklepa­
nje vseh samoupravnih in družbenih do­
govorov. Dati mora okvirno definicijo, na 
katere načelih izvedeno delitev dohodka je 
imeti za družbeno dogovorjeno. Pri tem ni 
treba, da vključuje kakršnekoli kvantifika­
cije, razen lestvice finančnih „(davčnih) 
obveznosti, ki nastanejo pri delitvi zunaj 
družbeno dogovorjenih okvirov.

Razmisliti hi bilo treba, ali naj bi vklju­
čili med zakonska načela kriterij najnižje 
stopnje akumulacije, ki je družbeno še 
sprejemljiva. Gre za razmerje med sred­
stvi gospodarske organizacije in akumula­
cijo. Družbeni dog&vor naj bi to najnižjo 
še sprejemljivo stopnjo akumulacije kvan- 
tificiral. šele ko bi jo dosegla, bi delovna 
organizacija lahko za osebno potrošnjo de­
lila tisti del dohodka, ki pomeni delež na 
poslovnem rezultatu.

Tudi načelo o medsebojni odvisnosti 
stopnje akumulacije (obračunskega dobič­
ka) in sredstev za osebno potrošnjo bi so­
dilo v zakon. To pomeni, da bi vsi samo­
upravni in družbeni dogovori morali kvan- 
tificirati to odvisnost.

Drugi del zakona naj bi vseboval na­
tančno proceduro za sklepanje in potrjeva­
nje samoupravnih in družbenih dogovorov.

Tretji del zakona naj bi zavezal tri par­
tnerje, izvršni svet, republiški svet zveze 
sindikatov in gospodarsko zbornico, da 
sklenejo družbeni dogovor, veljaven za 
vse delovne organizacije. Osnovna elemen­
ta družbenega dogovora sta kalkulativni 
osebni dohodki za posamezne stopnje de­
janske strokovnosti in lestvica faktorja sti­
mulacije, ki opredeljuje delež za osebno 
potrošnjo v obračunskem dobičku. Sedanji 
predlog, da bi uvedli pet stopenj kalkula­
tivnih osebnih dohodkov po dejanski (torej 
formalno priznani) strokovnosti, je za druž­
beni dogovor, ki naj velja za vse, edino 
sprejemljiv. Pomembna odlika tega je tudi 
enostavnost, od te pa je često odvisna 
uspešnost določenega ukrepa.

Povsem nerealno je pričakovati, da bi 
bilo mogoče s kakršnimkoli postopkom po­
enotiti vse individualne sistemizacije ter 
analitične ocene delovnih mest, ki so prila­
gojene pogojem vsake posamezne delovne 
organizacije in sestavljene po zelo različ­
nih kriterijih, hkrati pa se tudi nepresta­
no spreminjajo in prilagajajo. Za upošte­
vanje dejanske strokovnosti govori tudi na­
slednji razlog: izogniti se moramo rešit­
vam, ki bi kakorkoli spodbujale umetno 
povečevanje kvalifikacij, z namenom, da bi 
si. v delovnih organizacijah tako zvišali kal­
kulativne osebne dohodke in se hkrati 
izognili plačilu davka. Dejanska kvalifika­
cija je edini objektivni kriterij, ki ga je 
možno tudi preverjati.

Toda res je, da ima dejanska kvalifika­
cija tudi svoje pomanjkljivosti; prav tako 
je res, da bo ob petih stopnjah kalkulativ- 
nih osebnih dohodkov, še zlasti pa ob eni 
sami lestvici faktorja stimulacije na obra­
čunski dobiček, težko upoštevati vse spe­
cifične pogoje, v katerih poslujejo posa­
mezne grupacije in panoge delovnih orga­
nizacij. To bi utegnilo zahtevati preveč iz­
jem, zahtev za korekture, posebne rešitve 
itd. Znano je namreč, da so npr. med de­
lovno intenzivnimi in kapitalno intenzivni­
mi -podjetji veliki razločki v možnostih za 
pridobivanje dohodka; da so pogoji poslo­
vanja podjetij, ki prosto oblikujejo cene, 
in podjetij, kjer so cene še pod družbeno 
kontrolo, zelo različni; da so pogoji dela v 
gospodarskih organizacijah zelo različni, 
zato npr. kvalificiran delavec v eni panogi 
ni povsem isto kot kvalificiran delavec v 
drugi; da so zaradi tega bolj ali manj 
ustaljeni določeni odnosi v višini povpreč­
nih osebnih dohodkov med dejavnostmi in 
znotraj njih.

Pogoji za pridobivanje dohodka v go­
spodarskih dejavnostih, panogah in grupa­

cijah so to/ej zelo različni. Zakon pa s 
tem, ko določa sklenitev družbenega dogo­
vora, veljavnega za vse, ne sme zapreti Doti 
za samoupravno dogovarjanje, ki bo spo­
sobnejše upoštevati specifične pogoje po­
slovanja znotraj panog ali grupacij, še

zakon naj bi takšno samoupravno spo­
razumevanje spodbujal. Kako to doseči?

1. Družbeni dogovor, sklenjen med iz­
vršnim svetom, sindikatom in gospodar­
sko ^ zbornico, naj se imenuje generalni 
družbeni dogor<or, ki velja in je obvezen za 
vse, vendar le v primeru, dokler in če ni 
sklenjen samoupravni sporazum zainteresi­
ranih organizacij v okviru panoge ali gru­
pacije.

2. Delovne organizacije, ki mislijo, da so 
pogoji njihovega poslovanja iz različnih 
razlogov tako specifični, da so določila ge- 
nerealnega družbenega dogovora zanje pre­
težka, imajo torej možnost skleniti ustre­
žen samoupravni sporazum.

3. Samoupravni sporazum velja, ko ga 
potrdi skupna komisija treh partnerjev, 
ki so sklenili generalni družbeni dogovor. 
Potrjevanje pomeni oceno, ali je samo­
upravni sporazum v skladu z zakonom, ge­
neralnim družbenim dogovorom in druž­
beno poenotenimi merili, ali so uporabljeni 
upravičeni kriteriji za določitev kalkulativ­
nih osebnih dohodkov, upravičena lestvica 
faktorja stimulacije, ali konkretne delovne 
organizacije upravičeno sodijo v grupacijo, 
ki sklepa sporazum, itd.

4. Noben samoupravni sporazum torej 
ne more izhajati iz individualnih, samovolj­
nih, cehovskih in podobnih kriterijev, pač 
pa iz enotne metodologije in poenotenih 
meril, kar mora omogočiti medsebojno pri­
merljivost z drugimi samoupravnimi spo­
razumi in z generalnim družbenim dogo­
vorom.

5. Vsak samoupravni sporazum bi se to­
rej od generalnega družbenega dogovora 
lahko razločeval le v dveh glavnih elemen­
tih:

a) namesto kalkulativnih osebnih dohod­
kov za pet osnovnih stopenj strokovnosti 
bi lahko vseboval kategorije tipičnih po­
klicev določene grupacije oziroma panoge 
in kalkulativne osebne dohodke za te po­
klice. Zaradi preglednosti in primerljivosti 
ne bi smeli v nobenem samoupravnem spo­
razumu dopustiti več kot okoli 20 katego­
rij tipičnih poklicev, ker/je mnoge pokli­
ce možno združiti v sorodne vrednostne 
skupine. Jasno je, da pri tipičnih poklicih 
ter njihovi razvrstitvi v vrednostne skupi­
ne ne bi več upoštevali samo formalne izo­
brazbe, pač pa tudi strokovnost, prakso in 
izkušenost, pogoje za delo, odgovornost in 
podobno.

Da bi zagotovili čim bolj enotno dolo­
čanje kalkulativnih osebnih dohodkov za 
te poklice, ne bi smgji dopustiti večjih raz­
lik od tistih, ki so že sedaj oblikovane med 
posameznimi panogami, grupacijami in po­
dobno. Umestneje bi jih bilo celo zoževati. 
Institucija potrjevanja -torej ne vnaša samo­
voljne ocene partnerjev, pač pa obveznost 
spoštovanja realnih razmerij.

Vsako podjetje in vsaka skupina podje­
tij, ki sklepa samoupravni sporazum, mo­
ra predložiti obračun kalkulativnega skla­
da osebnih dohodkov, izračunanega tako 
po generalnem družbenem dogovoru kot po 
samoupravnem sporazumu. Tudi ta primer­
java bo rabila kot element za oceno, ali so 
v samoupravnem sporazumu spoštovana re­
alna razmerja do drugih dejavnosti.

b) Tudi lestvica faktorja stimulacije bo 
v samoupravnem sporazumu lahko raz­
lična od tiste v generalnem družbenem do­
govoru. Njena kvantifikacija bo odvisna od 
različne organske sestave in različnih po­
gojev za pridobivanje dohodka.

Ob potrjevanju samoupravnih sporazu­
mov bi morali težiti k čim manjšim raz­
likam v višini kalkulativnih osebnih do­
hodkov med poklici sorodnih stopenj, med­
tem ko bi bile lestvice faktorjev stimula­
cije lahko mnogo bolj različne, blažje in 
ostrejše od tiste v generalnem družbenem 
dogovoru.

6. Tako zastavljeno družbeno in samo­
upravno dogovarjanje uspešno zagotavlja 
sintezo teženj, ki izhajajo iz določil 18. in 
19. člena temeljnega zakona o ugotavljanju 
in delitvi dohodka. Generalni družbeni do­
govor, ki bo bolj splošen, ne bo zapiral 
možnosti za samoupravno dogovarjanje. 
Omogočil pa bo, kar po sprejetju temelj­
nega zakona ni uspelo, sporazumevanje po 
18. členu, saj bodo delovne organizacije 
prisiljene sklepati samoupravne sporazume, 
če bodo določila generalnega družbenega 
dogovora zanje pretežka, toda ne kakršne­
koli samoupravne sporazume, pač pa le 
takšne, ki bodo spoštovali enotne kriteri­
je in enotno metodologijo. Za tiste delov­
ne organizacije, ki samoupravnega spora­
zuma ne bodo sklenile, pa bi bila obvezna 
določila generalnega družbenega dogovora.

7. Tudi kršitvam samoupravnih sporazu­
mov morajo slediti finančne sankcije. Pri 
tem lahko velja ista lestvica, ki je predvi­
dena v 4. členu osnutka zakona o družbe­
nem usmerjanju delitve. Seveda bodo de­
lovne organizacije, ki so sklenile samo­
upravni sporazum, plačale davek na tisti 
del sredstev, izločen za osebno porabo, ki 
presega vsoto, izračunano po merilih samo­
upravnega sporazuma.
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ZA KONEC TEDNA

Pred konferenco neuvrščenih

Prvi vtisi iz Lusake
Zambijsko glavno mesto se prizadevno pripravlja na prihod visokih gostov

LUSAKA, 3. sept. - Organiziranje mednarodne konference 
takšnega obsega in še na takšni ravni, na kakršni naj bi bilo tretje 
srečanje neuvrščenih držav, prav res ni niti najmanj lahka naloga. 
O tem smo se prepričali 1961, leta v Beogradu, ta izkušnja je 
iztisnila mnogo potu 1964. leta organizatorjem v Kairu. Zdaj pre­
življa podobne ure pravcate more in tekmovanja s časom zambijska 
prestolnica Lusaka. Treba pa je še priznati, da so čakale vodstvo 
Zambije še mnogo večje preglavice, saj je bilo treba kreniti skoraj 
od ničle: majhnega števila hotelov, absolutnega pomanjkanja pri­
mernih prostorov za prebivališča šefov delegacij in njihovega naj­
ožjega spremstva, takšne poštne'elužbe, ki nikakor ne bi mogla 
zadovoljiti stotin živčnih novinarjev. Toda kot zdaj kaže, so v izvrše­
vanju vseh teh nalog storili tukaj pravcate čudeže, samo kdo ve, 
ali bodo tudi ti čudeži zadostovali. Vsak izmed nas se je v načelu 
zavedal vsega tega še preden je krenil na pot, prav tako kot se je 
zavedal tudi obstoja problemov, ki niso tehnične narave. Zavedal 
pa se je hkrati tudi koristnosti celotne akcije.

Kovinarju, ki se po 24-umem utrudlji­
vem potovanju izkrca na modernem leta­
lišču ne pomaga niti pogled na lepe ste­
vardese. ki so prav ta dan oblekle prvič 
svoje nove uniforme — nekakšno elegantno 
stilzirano narodno nošo — da bi se laže 
prerinil skozi zapleteno in dolgotrajno pro­
ceduro, v kateri brez težave zaznava avtor­
stvo britanskega imperija, ki je v svetu 
nuni po »temeljitosti« svojega uradništva. 
Ko si se rešil njihovega »objema«, so tukaj 
na srečo kolege, ki so prišli pred teboj, 
da ti priskočijo na pomoč v prvem hipu 
izgubljenosti, saj sicer ne bi vedel, kje 
naj si iščeš zatočišče, na koga naj se obr­
neš, kje lahko kaj izveš. »Na srečo« ti je 
letalska družba, ki te je pripeljala, renotnl-

rana »Alitalla«, s tem da ti je spotoma 
nekje izgubila prtljago, »rešila« vsaj skrbi 
kam bi s svojimi kovčki!

Toda smo le dovolj optimistično razpo­
loženi! Nekje se bo pač že našla postelja 
v kateri boš prespal, morda ti bodo od 
nekod pripeljali celo tvoj ahasverski kov­
ček, preskrbel si boš naposled tudi potreb­
ne legitimacije in čez kak dan ali dva 
bodo po vsej verjetnosti začele funkcionira­
ti tudi tehnične službe v konferenčnem 
poslopju, prišel boš do potrebnih infor­
macij, ter skratka poskušal opravljati svoje 
delo in nekako zadovoljevati radovednost 
bralcev. Saj drugače ne more biti! Sicer 
bi namreč imel prav kolega iz kairskega 
»Al Abrama« s katerim sva čakala, da bi

naju fotografirali v koloru za legitimacijo, 
ki naj nam omogoči pristop v cono, kjer 
so skoncentrirani vsi konferenčni uradni 
prostori, in ki je kaj pesimistično sodil, 
»da konference za svet praktično ne bo, 
če ne bo imela svoje propagandne plati, 
to se pravi, če navzoča novinarska srenja 
ne bo mogla dostavljati poročil svojim ča­
sopisom, pa najsi bi bili sklepi, ki jih 
bodo udeleženci na konferenci »prejeli, še 
tolikanj konstruktivni«. Seveda, gre le za 
novinarsko pretiravanje in jasno je, da 
niti ta črnogledi »alahramovec« ne bo-Zapu­
stil lusake, ne da bi izpolnil svojo dolž­
nost. Resda je na njegovo kritičnost .in 
slabo voljo bržčas vplivalo tudi dejstvo, 
da kot zdaj vse kaže, predsednika Naserja 
res ne bo. v Lusako in bo, kot pravijo, 
vodil maloštevilno egiptovsko delegacijo zu­
nanji minister Riad.

Podobne so novice, kar zadeva raven vo­
diteljev delegacij drugih arabskih držav. 
Hudo vprašljivo je namreč, da bi položaj 
na Srednjem vzhodu, ki se zapleta na re­
laciji medarabskih odnosov, dopustil mno­
gim šefom, da se oddaljijo iz svojih pre­
stolnic. Kdor ocenjuje stanje realistično, 
pač ne more iti zaprtih oči mimo tega in 
mora upoštevati stvarnost.

Zato pa v lusakl pričakujejo, da bo 
tolikanj bolj reprezentativno predstavljena 
Azija in Afrika. Zlasti kar zadeva Afriko, 
je namreč konferenca Organizacije afriške 
enotnosti, ki prav zdaj zaseda v Adis Abe- 
bi, opravila kaj pozitivno vlogo in odstra­
nila čer, ki jo je predstavljalo svoječasno 
priznanje Biafre s strani nekaterih afri­
ških držav. Sprava med Zambijo in Nige­
rijo, o čemer javlja današnji zambijski 
tisk, bi po tukajšnjih pričakovanjih omo­
gočila predsedniku Gowonu, da zavzame 
svoje mesto med drugimi voditelji neuvr­
ščenih držav.

Na dober odmev je naletela tudi novica, 
da bi Peru, ki se je udeleževal dosedanjih 
konferenc neuvrščenih kot opazovalec, ute­
gnil tokrat zaprositi za status polnoprav­
nega udeleženca. To možnost je napovedal 
perujski zunanji minister Ob svojem pri­
hodu. Ni izključeno, da bi takšna poteza 
Peruja lahko delovala spodbudno na druge 
države latinske Amerike.

Na drugi strani pa se, žal, potrjujejo 
pričakovanja, kar- zadeva predstavništvo 
Kambodže. Slišati je namreč, da danes od­
haja že Phnom Penha v Lusako zunanji 
minister Lon Nolove vlade, hkrati pa sta 
že dopotovala tudi dva predstavnika vlade 
princa Sihanuka in sicer njegova bivša 
veleposlanika v Egiptu in ▼ Senegaliji, ki 
bosta nesporno odrekala Lon Notovemu 
predstavniku pravico, da zastopa Kam­
bodžo.

Pripravljalni komite šestnajsterice, ki se 
bo sestal neposredno pred ministrsko kon­
ferenco, zlasti pa seveda ministri, bodo to­
rej soočeni še z vrsto nerešenih in težko 
rešljivih vprašanj, ter ne bodo mogli osre­
dotočiti svojih razprav zgolj na Oblikovanje 
besedil končnih dokumentov, ki naj bi jih 
šefi sprejeli.

Bilo bi seveda zgrešeno, če bi tem peri­
petijam pripisovali pretirano vlogo. Saj bi 
bilo pravo sanjarstvo pričakovati nekakšno 
uniformirano enotnost gledišč, kadar se 
zbere tolikšno število državnikov in ko vsak 
med njimi nosi v svoji politični »prtljagi« 
breme svojih nacionalnih problemov in po­
treb. Pa še to: nismo pozabili bojazni in 
negativnih prognoz, ki so spremljale tudi 
priprave obeh prejšnjih konferenc in to 
med udeleženci samimi, še tolikanj bolj pa 
zunaj tega kroga držav. In vendar sta obe 
konferenci, vsaka na svoj način in vsaka 
v svojem času in prostoru vendarle odigra­
li svojo pomembno pozitivno vlogo.

VIDA HREŠČAK

Srednji vzhod

Čemu gnev v Bagdadu?
Iraški baasisti si kupujejo kapital za prihodnost - doma in v arabskem svetu

Ko Je giptovski predsednik Naser 23. 
julija v govoru ob 18. obletnici egiptovske 
>bele revoiucije« oznanil Egipčanom in sve­
tu. da je sprejel ameriško pobudo za mir- 
no rešitev krize, je po arabskem svetu 
završalo. Naserjeva odločitev je bila v po­
polnem nasprotju s tremi slovitimi sklepi 
z arabskega vrha v Kartumu, kjer so ko­
nec avgusta leta 1967 sprejeli tri velike 
»NE« — »NE« za pogajanja, »NE« za skle­
nitev miru in »NE« za priznanje Izraela. 
Naser pa je v svojem govoru izrazil pri­
pravljenost storiti prav to. Pa vendar se je 
že po nekaj dneh pokazalo, da so vodstva 
in prebivalstvo večine arabskih držav spre­
jeli egiptovski sklep z velikim razumeva­
njem, marsikje pa tudi s tihim zadovolj­
stvom. Triletna »vojna z izčrpavanjem« je 
izčrpala tudi arabske rezerve moči in volje 
do boja. Večina Arabcev si želi predvsem
mir

Le iz treh prestolnic so izrekli nezaup­
nico Naserjevi mirovni politiki. Alžirija je 
z nespravljivimi besedami obsodila ameri­
ški predlog in podprla palestinsko giba­
nje. Palestinci so vnovič ponovili, da zanje 
ne bo miru, dokler ne bo zrušena sioni­
stična država Izrael. Iz Bagdada pa so 
mrkih obrazov vrgli Egipčanom v obraz, 
da so kapitulanti.

Alžirski »ne« je bilo pričakovati. Alžir- 
ce tako stališče nič ne stane in jih k niče­
mur ne obvezuje, hkrati pa jim dovoljuje, 
da se trkajo po prsih, češ da niso zatajili

palestinske stvari in arabske revolucionar­
nosti. A medtem ko negativno alžirsko sta­
lišče v bistvu sploh ne more vplivati na raz­
voj krize na Srednjem vzhodu, od katerega 
je Alžirija daleč več tisoč kilometrov, je s 
Palestinci popolnoma drugače. Oni so v ža­
rišču dogajanja, zato je njihov »ne« bist­
venega pomena. Toda njihovo stališče ni 
nikogar -precenetilo. Nemogoče je bilo pri­
čakovati, da bodo Palestinci sprejeli mir­
no rešitev krize in to, kar se zdaj dogaja v 
odnosih med Palestinci in arabskimi drža­
vami, je težava, s katero so vsi prizadeti že 
dolgo računali.

Cisto poseben primer pa so Iračani. Le­
ti, oziroma njihov baasistični režim, so za­
vrnili resolucijo varnostnega sveta, ki za­
hteva mimo rešitev krize, šele konec leta 
1968, in to predvsem zato, da so ravnali dru­
gače kot režim, ki so ga strmoglavili, in za­
to, da niso zaostajali za rivalskim krilom 
Baasa, ki je na oblasti vSiriji.

Zdaj pa se je Bagdad brez obotavljanja 
spustil v tako silovito hladno vojno s Kai­
rom, kot je v arabskem svetu ne pomni­
jo že kakih šest let, odkar se je končala 
velika arabska hladna vojna, med katero 
so se bodli predvsem Egipt, Sirija in Irak. 
Iz Bagdada so nemudoma sporočili Egip­
čanom, da so kapitulanti, ker so sprejeli 
Rogersov predlog, in da so izdali palestin­
sko in arabsko stvar. Predsednik Naser, ki 
mu nista niti malo pri 6rcu ne predsednik 
Bakr, ne njegov režim, je takoj vljudno, a

brez ovinkov vrgel Iračanom v brk, da se, 
odkar so prišli na oblast, sploh še niso zga­
nili na fronti proti Izraelu in naj vendar 
raje bombardirajo izraelske položaje, kot 
pa da organizirajo protiegiptovske demon­
stracije v Bagdadu.

Zdaj je bil ogenj v strehi'. Iraško vodst­
vo, ki je v zadnjih dveh letih velik del svo­
jega časa posvetilo lovu na sionistične in 
imperialistične agente, Id ae jih je v zad­
njih letih v Iraku zaredilo toliko, da so jih 
morali kar nekaj deset pobesiti in postreli­
ti, se je brez predaha z Ognjem in mečem 
lotil vseh Egipčanov, ki so bili dosegljivi. 
Najprej so pozaprli več uslužbencev egip­
tovskega trgovinskega predstavništva v 
Bagdadu, potem so jeli nadlegovati diplo­
matske uslužbence. Niti po obisku visoke 
iraške delegacije v Moskvi se niso duhovi 
umirili. Se več Egipčanov je romalo v dra­
ške zapore, na meji med Kuvajtom in Ira­
kom pa so pustili dvesto egiptovskih pot­
nikov več dni čakati, da jih bodo spustili 
čez mejo.

V tej hladni vojni, ki še vedno traja, se­
veda tudi ZAR ni držala križem rok. Tudi 
Iračani, zaposleni v Egiptu, imajo sitnosti. 
Predvsem pa se kaže egiptovska jeza v ti­
sku, ki je ozmerjal baasistični iraški režim 
že s pisano bero prilastkov, ki so v takih 
trenutkih v navadi, od »krvnikov« do »čr­
noborzijancev, in jim je samo do dobička, 
pa čeprav na račun krvi junakov«.

Ta srditi spopad med Bagdadom in Kai­
rom, ki se očitno še ne bo zlepa končal, 
seveda ne more biti v korist arabski stva­
ri. Vendar pa lahko ugotovimo, če le malo 
pobrskamo po zgodovini arabskih odnosov 
da je bilo takih primerov že veliko in kot 
nas tudi uči zgodovina, ne kaže njihovega 
pomena napihovati. Seveda ni šala, če ena 
arabska država grozi drugi, da bo poslala 
nad rezidenco njenega šefa 12 tisoč svojih 
vojakov, vendar to še zdaleč ni isto, kot 
če bi se kaj takega dogajalo v Evropi. Spet 
moramo upoštevati prepad med evropsko 
— pa tudi izraelsko — in arabsko misel­
nostjo.

Zadnjikrat so se Egipčani in Iračani za­
vrteli v divjem krogu medsebojnih napa­
dov in obtožb leta 1963. Februarja in mar­
ca tega leta so namreč prišli najprej v Ira­
ku in nato v Siriji na oblast baasisti. V 
obeh državah je takoj nastalo močno giba­
nje za združitev z Egiptom — arabska zdru­
žitev je bila takrat namreč še močno sijoč 
ideal večine Arabcev. In tako so se začela 
v začetku aprila 1963 v Kairu pogajanja med 
delegacijami treh držav. Pogajanja so se 
končala 17. aprila s sporazumom o usta­
novitvi trojne federacije, ki naj bi jo uved­
li s poskusnim 20-mesečnim Obdobjem.

Toda že med kairskimi pogovori se je 
pokazalo, da vlada med tremi delegacija­
mi hudo nezaupanje. Naser, ki še ni poza­
bil slabih izkušenj s Sirci med triletno uni­
jo, je bil predvsem nezaupljiv do sirskih, 
baasistov, dosti pa ni zaupal niti Irača­
nom; starodavna trenja med Kairom in 
Bagdadom, ki se vlečejo že iz časov starih 
kalifatov, so se bila namreč v letih Kaše- 
movega režima spet močno zaostrila. Ba­
asisti so sicer strmoglavili Kasetna, vendar 
ne kot baasisti ne-kot Iračani v bistvu ni­
so bili voljni izročiti oblasti egiptovske­
mu predsedniku, ki je bil seveda logični 
kandidat za voditelja trojne federacije.

S federacijo ni bilo nič. V mesecih po 
aprilskih pogajanjih so se tri države za­
pletle v hude medsebojne obtožbe in na­
se ristom v Siriji in Iraku se je slabo godi­
lo. O združitvi ni bilo niti govora več. Od­
nosi med Irakom in ZAR so se izboljšali 
šele jeseni istega leta, ko je Abdel Salem 
A ref v dvornem ptiču spravil baasiste s 
poti.

Razumljivo je, da so v sedanjem spo­
padu med Irakom in Bagdadom prisotna 
tudi osebna' trenja. Vendar je to postran­
skega pomena. Tehtnejši razlog, ki nam 
ga nudi zgodovina, so starodavne iraške tež­
nje, da bi se prebili na vodilni položaj v 
arabskem svetu. Kasemu se je v začetku 
minulega desetletja to skoraj posrečilo.. 
Mnogi Arabci in celo Sovjeti so doigo ni­
hali med kasemizmom in naserizmom. Se­

danje vodstvo čuti kat vodstvo baasistične 
stranke, ki ima jasno začrtane vsearabske 
težnje, še podvojeno željo po prevladi v 
arabskem svetu. Boj za prevlado v arab­
skem svetu pa je vedno pomenil in pome­
ni še danes boj proti Naserju. Nekoč so 
baasisti težili k ustanovitvi federacije, v ka­
teri bi postopoma spodrinili naseriste — 
in seveda tudi Naserja. Danes o federaci­
ji ne more biti govora. O arabski združit­
vi že dolgo ni slišati resnih besed. Pač pa 
je mogoče domnevati, da Iračani, ki si po­
skušajo zdaj z diskreditiranjem Egipta ust­
variti kapital za prihodnost, želijo uvelja­
viti premoč Bagdada v azijskem delu arab­
skega sveta, predvsem v Siriji, Libanonu, 
Jordaniji in med Palestinci, se pravi na ob­
močju, ki so ga Angleži v časih svoje impe­
rialne politike poimenovali Plodni polme­
sec, čeprav seveda ne bi mogli trditi, da 
je današnja iraška politika neposredno na­
daljevanje nekdanjih prizadevanj Bagdada, 
da bi ob podpori Britancev zavladal v tem 
delu sveta.

To so dolgoročni načrti, ki jih iraški ba­
asisti najbrž ne bodo mogli nikdar ures­
ničiti — toda nobena arabska država se še 
ni mogla upreti skušnjavi; da ne bi izko­
ristila priložnosti, da utrdi svoj položaj na 
rovaš svojih sosedov. Taka priložnost pa se 
je zdaj Iraku vsekakor ponudila: Bagdad 
v junijski vojni leta 1967 ni izgubil niti pe­
di ozemlja, iraške oklepne enote pa so 
zbombardirala izraelska letala, ko so bile 
še daleč od fronte, tako da se niso nikdar 
borile.

Irak je torej v medarabskih odnosih 
zdaj v precej ugodnem položaju. Tega pa' 
nikakor ne bi mogli trditi za notranji po­
ložaj Baasa. Baasisti so zdaj na oblasti do­
bri dve leti, vendar si niso mogli utrditi 
oblasti. Sporazum v Kurdi je še precej ne­
gotov, druge politične stranke in gibanja 
pa nočejo sodelovati v skupni fronti z ba­
asisti, ker ti niso pripravljeni niti malo de­
liti oblasti. Razen tega se je sedanje vod­
stvo z neusmiljenim obračunavanjem s svo­
jimi nasprotniki onemogočil pri večini pre­
bivalstva.

Zdi se, da je tudi to eden od najpo­
membnejših razlogov za sedsujo iraško go­
njo proti Egiptu. Dokler lahko Bagdad naj­
više vihti palestinsko zastavo in nemote­
no udriha po egiptovskem predsedniku, 
lahko upa, da Iračani ne bodo preveč raz­
mišljali o tem, da v njihovem vsakdanjem 
življenju nimajo posebno pomembne vloge 
ne Palestinci ne Egipčani.

A v kolikšni meri lahko iraška kampa­
nja vpliva na razplet krize na Srednjem 
vzhodu? Bagdad lahko povzroči precej ne­
prijetnosti. Lahko daje Palestincem mate­
rialno pomoč, ki jim jo utegnejo druge 
države zmanjšati ali odreči. Lahko omogoči 
prevoz kitajskega orožja v Jordanijo preko 
svojega ozemlja. Lahko tudi poskusi rovari- 
ti's svojimi vojaki v Jordaniji proti kralju, 
čeprav se zdi ta možnost precej negotova, 
saj si ni mogoče predstavljati, kako naj hi 
iraške enote odkrito posegle v boj, ne da 
bi se razvnel spopad med Jordanijo in Ira­
kom, spopad, v katerem bi kralju nedvo­
mno priskočili na pomoč Egipčani in ne­
mara celo Sirci, ki imajo menda že tako 
uperjene svoje topove na položajih ob Jor­
danu proti iraškim enotam.

Vendar se zdi, da je največja nevarnost 
v tem, da bi Iraku pritegnile tudi nekate­
re druge države, ki so sicer pritrdile Naser­
ju, vendar trdijo, da je mirna rešitev ne­
mogoča. To bi se znalo zgoditi, če bi se po­
govori v New Torku preveč razvodeneli ali 
črto razbili. Te pogovore pa zdaj zavlaču­
jejo predvsem Izraelci. Kaže, da jih zavla­
čujejo zaradi notranjih nesoglasij. A ker 
so ta nesoglasja precej ostra, se kaj lah­
ko zgodi, da bi si jastrebi pomagali k zma­
gi z domnevo, da bi zavlačevanje še pod- 
netilo arabske spore in s tem prisililo 
Egipčane in Jordance k popuščanju. Nobe- 
kega ne more zgoditi. V ozračju razgrete- 
dar to nikakor ne pomeni, da se 'kaj ta­
kega ne more zgoditi. Vozračju razgrete­
ga nacionalizma in sovraštva postanejo mo­
goče tudi najbolj nemogoče stvari.

ANDREJ NOVAK

ANGEL BRACHO (Mehika): DAVID IN GOLJAT
Iz skicirke o vietnamski vojni 

1

Portret tedna

F rancois 
Mauriac

V majhnem kabinetu, zadaj za velikim 
salonom, v katerem so se kar se da vljud­
no prestopali, je tako ležal pred mano na 
postelji ob steni povsem sam. Droban in 
suh, da ga pod odejo, Iki mu je do rok, 
sklenjenih na prsih, pokrivala telo, skoraj 
ni bilo slutiti. Za visokim, nekam strogim 
čelom, močnimi obrvmi, ostro izrezanim 
nosom in belimi, skoraj s kožo spojenimi 
brki in kljubovalno zarezico v hladno otrp­
lem podbradku. Ob nogah je bilo raztre­
senih nekaj preprostih belih in rdečih 
rož. Na nočni omarici sobe z zaprtimi polk- 
nicami sta zraven reliefa s križem dogore­
vali sveči, toda na zidu nad njim je visela 
veselo razgibana umetniška slika z moti­
vom Mozartove glasbe, menda Dufyjevo de­
lo. Zraven kratkega črnega klavirja v salo­
nu sem spravil iz sebe sožalne besede, ko 
sem se znašel pred vdovo, goeposko skrom­
no gospo s sivimi lasmi, in se med pridu­
šenim šepetanjem drugih v črno oblečenih 
sorodnikov z ministrom Schumannom ter 
šuštenjem s svilo dekoriranega klobuka 
stare princese Bibesou v predsobi vpisal 
v knjigo obiskovalcev. Na komodi pa se je 
poleg noge, pravkar v mavcu odlite pokoj­
nikove roke s finimi prsta kopičilo vse več 
brzojavk. Nad vsem tem sem v nelagodni 
tišini opazil še majhno olje s florentin­
skim motivom in staromoden barometer 
v trebušastem lesenem ohišju, v katerem 
se je vremenski kazalec nagnil na »spre­
menljivo«'. . .

S šestega nadstropja na številki 38 ave­
nije Teophile Gaiutier sem se po molčečem 
stopnišču spet spustil na zemljo. Na ploč­
niku pred hišo se je zbiralo vse več rado­
vednežev, policajev in reporterjev. Ko je tik 
za mano prišel skozi vrata minister za zu­
nanje zadeve Maurice Schumann, ki je to 
hišo obiskal tudi 24. avgusta 1944, dan po­
tem, ko je s prvimi francoskimi osvobo­
dilnimi silami vkorakal ▼ Pariz, kamor se 
je takrat vrnil tudi avtor odporniških »čr­
nih zvezkov«, so ga takoj obkolili novinarji 
z mikrofoni. Neka ženska je iztisnila celo 
avtogram. V izložbi trgovine pri vhodu v 
hišo pa sem na letaku tvrdke »Total« pre­
bral reklamo za zbiranje sličic velmož fran­
coske slave, ki jih delijo ob prodaji benci­
na: »Izkoristite priložnost...«

»Odstopite vsaj zdaj in me pustite sa­
mega pred večnostjo__ Od vseh stvari je
gotova edino smrt,« sem slišal magnetofon­
ski zapis njegovega usihajočega, po opera­
ciji grla hropečega glasu, preden so ga za­
radi poslabšanega zdravstvenega stanja 
prepeljali v Pasteurjevo bolnišnico, odko­
der so ga v agoniji prenesli znova domov. 
V torek 1. septembra 1970, malo pred tret­
jo uro zjutraj je veliki francoski pisatelj, 
akademik in Nobelov nagrajenec Frangois 
Mauriac umrl.

Bilo je enajstega oktobra 1885, ko se je 
rodil v premožni katoliški meščanski in 
republikanski družini ▼ Bordeaiucu. Oče­
ta je izgubil, ko je imel komaj dvajset 
mesecev. Zato se je skupno s sestro in 
tremi brati toliko bolj navezal na mater. 
Kljub temu se je po maturi in prvi 
stopnji literarne diplome v Boideauicu iz­
vil jz domačega okolja in se podal v Pariz, 
češ da se bo šolal na tamkajšnji Ecole des 
Chartres. Toda že kmalu za tem, leta. 1906, 
je zbral ves mladostniški pogum in druži­
ni navkljub iz šole izstopil ter se poslej 
ves posvetil književnosti. Za prvo pesem, ki 
so mu jo objavili, je sicer moral plačati 
500 frankov, toda ko mu je pozneje kritik 
Maurice Barres po pesniški zbirki »Skle­
njene roke« leta 1910 napovedal veliko li- 
teratumo prihodnost, je njegova pot šla 
strmo navzgor. Manjšo cenzuro so mu za­
rezala samo vojna leta, ko je kot sanitetni 
vojak služil na solunski fronti. Roman »Go­
bavca je poljubila« mu je odprl nadaljnja 
vrata. Leta 1933 Je bil izvoljen v Francosko 
akademijo. Leta 1952 je dobil Nobelovo na­
grado za literaturo. Skupno je objavil več 
kot petdeset velikih knjižnih del, oh koncu 
zlasti številne polemične spise in spomine. 
Lani je izšel njegov zadnji roman »Mlade­
nič nekdanjih dni«. Mauriac je bil pesnik, 
pisatelj, dramatik, esejist in novinar, a 
vse je prevzemala sila poezije. »Nikoli v 
sebi nisem čutil razločevanja med pesni­
kom in pisateljem.« Včasih je bil v svoji 
prozi, polni prispodob in glasbene kompo­
zicije, celo bolj pesnik, kot pa v samih 
verzih.

Mauriac ni bil toliko romantično ču­
stven, kot pa je naravo okrog sebe fizično 
čutil. V tem njegovem stilu se je porajal 
čudež, da je našel naravno povezavo med 
stvarmi, ki jih je opisoval, in med dušev­
nim stanjem. Pri tem je bil do konca na­
vezan na kraje svojega otroštva, na ga- 
skonjsko podeželje. Provinca Se verjame v 
dobro in zo, Pariz pa jemjš strasten ves 
značaj. »Otrok obtežen z verigami,« je dal 
naslov enemu svojih romanov. Tak otrok 
je vse življenje do pozne starosti ostal 
Francois Mauriac. Zato sta se tudi v Mau­

riac u, ki je bil izrazito katoliški pisatelj, 
vera in dvom nenehno tepla, ob dobrem mu 
je vselej stala skušnjava, nebo je razumel 
kot predsobo pekla, krščanstvo je prelival 
v panteizem, dušo je doživljal kot meso. 
»Sem matematik, ki dela v konkretnem. 
Katoliško vesolje zla skušam narediti čutno 
otipljivo, ovohljivo. Greh, o čemer nam teo­
logi ponujajo abstraktno idejo, jaz utele­
šam.«

Hkrati jjfi je bil nenehno goreč služab­
nik duha. Človek vselej vznemirjene' zve­
stobe. V dramatiki, kjer je odpadlo opiso­
vanje, je njegova misel dosegla komaj ‘ še 
znosno, kruto koncentracijo. V polemiki in 
dnevnih komentarjih pa je neizprosno pi­
sal svojo prizadeto sodbo vsakdanjosti. 
Eden njegovih prijateljev, Jean Payaird, je 
pripovedoval, kako so se nekoč v literar­
nih krogih šli ugibanke. Ko so tako kot od­
govor za neko bedno, sramotilno vlogo zi­
nili »To je gotovo papiga,« se je Mauriac 
uprl, češ: »Zakaj ne bi bil to lev?«

Vse življenje je svoje ostro pero naper- 
jal zoper machiaveHizem nasilnih. »2e od 
trenutka, ko sem se z osemnajstimi leti v 
Bordeauxu srečal s krščanskim sociali­
stom Marcom Sangnierom, so me jela pe­
koče zanimati vsa politična in socialna 
vprašanja... V politiko me je porinil ob­
čutek krščanske pravičnosti... še posebej 
v španski in etiopski vojni...« In kot se 
je Mauriac pogumno zavzel za republikan­
ce v Španiji in proti kolonializmu v Afriki, 
tako je tudi pozneje ob dogodkih v Alžiriji 
in Maroku trdno stal na strani zatiranih 
in ogoljufanih. Skupno z levičarji se je za­
vzel za zapdtega Regisa Debraya v Boli­
viji. Spominjam se, kako so tudi na mi­
tingu francoskih intelektualcev za mir zra­
ven revolucionarjev imenovali tudi njego­
vo ime, pa čeprav se je Sartre nekoč pikro 
izrazil: »Niti bog niti Mauriac nista umet­
nika.«

V bodicah svojih »Beležk« v Expressu 
in Figaroju Mauriac v pošteni vnemi ni 
varčeval z jedkostjo, tako kot se je znal 
tudi navdušiti. Brez rokavic je odrinil Zo­
lajeva pretiravanja v Dreyfusovi aferi. Her- 
riotu je zapisal, da smo z njim pokopali 
zadnjega mamuta. Zgrozil se je ob mož­
nostih, da bi Mitterand postal predsednik. 
Servantu-Schreiberju je dal priimek Ken- 
nedyllon in o Mendes Franceu, ki ga je 
predhodno že imel za rešenika, je nekaj 
let pozneje razočarano priznal, da je »Jan 
Hus, ki je z leseno baterijo ostal na tleh«. 
Naposled je našel zaupanje v De Gaullea, 
o katerem je vzkliknil: »Vendar nekdo, ki 
je gotov svoje večnosti«. In ko je 27. apri­
la lani, prav isti dan, ko je De Gaulle iz­
gubil referendum, sam doma nesrečno pa­
del in si poškodoval ramo, je zarobantil: 
»Dva padca hkrati, to je pteveč«.

čeprav je bil katolik, nikoli ni zapadel 
v mreže desnice. Prav Mauriacova zasluga 
je, da so francoski katoličani v veliki meri 
ostali bližje levici kot desnici. »Antikomu­
nizem? Ne. Antistalinizem? Da. Ista duh v 
meni se upira Hitlerju in Stalinu,« je zapi­
sal in se po prvem razočaranju nad Pe­
tainom med vojno pridružil rezistenci s 
psevdonimom Forez. »V katerem drugem 
obdobju je človek trgal materam otroke in 
jih tlačil v živinske vagone, kot sem onega 
mračnega jutra videl na postaji Austerlitz? 
Sreča Evrope je postala neuresničljiv sen 
razen za podle duše. . Ne gre več za 
srečo, gre za fronto proti Macbhiavelliju. 
Sem eden tistih, ki verujejo, da človek ne 
more samega sebe požreti, ampak dosto­
janstveno vstati v odporu.«

In kot se je nekoč ob smrti komunista 
Marcela Cachina poklonil staremu zveste­
mu borcu, tako je tudi tokrat vsa fran­
coska levica, z glasilom KPF »Humanite- 
jem« vred, sklonila glavo, ko se je »skle­
nilo njegovo dolgo in srečno življenje«. 
Dolgo že. Toda srečno? Kljub vsemu se mi 
zdi, da je bil Mauriac vse svoje življenje 
zaradi svojega časa in okolja ter vzgoje 
nekaj drugega, kot bi sicer hotel biti. »Nič 
hujšega ni, kot biti sam s seboj.« In ko je 
lani po štirinajstih letih znova napisal ve­
lik in tudi zadnji roman »Mladenič nekda­
njih dni« je priznal, da je kljub različno­
sti z njegovim junakom v njem dejansko 
upodobil samega sebe. »Tudi jaz sem bil 
nekoč puntar,« je menil Mauriac, čigar 
vnukinja je poročena s francoskim film­
skim puntarjem Jeanom Lučam Godardom. 
Toda nekaj je gotovo vse življenje resnično 
verjel: »Verovati ni milost, ampak kre­
post, treba je kljub vsemu verjeti, da svet 
ni nesmisel, da je skrivnost stvaritve lju­
bezen.« »Nisem deček kot drugi,« je bil 
prvi stavek v njegovem zadnjem romanu. 
V drugem zvezku svojega dnevnika pa je 
skoraj točno napovedal: »Kot v svoji mla­
dosti čutim, da je' september vselej pri­
čakovanje in slutnja ... Od kod prihaja ta 
mir?«

BOGDAN POGAČNIK
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Kako zelen 
je Hyde park

Nekaj popotnik zapisovanj

'-Z

Pismo iz Ria de Janeira

Brazilija z druge strani
Deželo je moči urediti le s pozitivnim sodelovanjem

Sano nekaj korakov dalje od visoke 
ograje so se na prostranih tratah zelenega 
Hyde parka vrstili govorniki. Vsak je stal 
na svoji privzdignjeni stopnički, zaboju, 
lestvi, improviziranem oderčku ali pa se­
del zgolj na ramah enega svojih somišlje­
nikov in kot iz strojnice bruhal govor 
manjšemu ali večjemu krogu poslušalcev, 
id so ee zbrali okrog njega ter mu pritrje­
vali ali se mu smejali.

Ko »em bil pred mnogimi leti kratek 
čas v nekem angleškem sindikalnem koled- 
iu v Wallesu, so nam kot značilnost njiho­
vega družbenega sistema zaupali: »V Bri­
taniji ne bo revolucije«. Ko sem tokrat pri­
šel za vikend iz Pariza v London, mi j« 
sin, ki je bil kratek čas v neki angleški po­
letni šoli, povedal, da so jim kot zaupno 
novico znova posredovali resnico: »V Bri­
taniji ne bo revolucije«.

V sleherni relativnosti je del resnice; in 
v Britaniji je veliko relativnosti; skoraj da 
celo njihova absolutnost temelji na njej. 
A obenem je v sleherni resnici tudi veliko 
relativnosti.

Toda mnoge svobode v Britaniji so re­
lativne; vključno ono v Hyde parku.

Toda naj vikend začnem z ladjo in Ka­
nalom. Od vseh zvez je vsekakor najmanj 
udobna ladja, ki ponoči vozi med Dunker- 
tjuem in Dovrom, seveda če nimate spal­
nika. kajti samo te vagone zapeljejo- na­
ravnost v ladijski trebuh, vsi drugi pot­
niki pa morajo prestopati in se v dolgih 
vrstah prerivati po hodnikih obrežnih ca­
rinarnic ter prebiti noč na vetrovni palu­
bi ali pa v dveh daleč pretesnih restavra­
cijskih prostorih pod krovom, kjer je fran­
coski natakar vsakokrat, kadart mu je kak 
gost hotel za malenkost predstaviti po voja- 
šo poravnani stol okrog mize, odločno re­
kel, da je to prepovedano, nato pa stol spet 
poravnal v prejšnji položaj. »O, yes. Spanci 
so sila prijazni, Italijani so neredni, a ven­
dar ljubeznivi, toda Francozi so gromi.« je 
drobila onkraj mize Američanka, ki se je 
vračala s turističnega obiska v Evropi, ta 
Angležinja, ki je do kraja pojedla vse raz­
položljive francoske kruhke z maslom ji 
je vneto pritrjevala.

Mednarodna učilnica
Na poti tja, p« tud: nazaj, sem ugoto­

vil, da je bilo 90 odstotkov potnikov mla­
dih: skoraj bi lahko rekel pod 30 leti; 
vsakovrstni mladi izletniki, člani organizi­
ranih počitniških skupin, dijaki, študen­
ti. hipiji, priložnostni umetniki in prilož­
nostni revolucionarji. V vlaku od Dovra do 
Londona sta mi sedela nasproti mlad ame­
riški študentski parček. On je imel brado 
in čepico, krojeni natančno po vzorcu Fi- 
dela Castra, ona pa je brala Solohova v 
angleščini. Res, nazaj grede sem v vlaku 
sedel skupaj z madžarsko družino — oče in 
mati sta itaela hlačni obod kot debelušen 
sod — pa tudi sicer jih je iz Vzhoda na 
Zahod privabil sloves angleških volnenih 
tkanin; toda tudi z njimi so bili mladi ta 
še v vlaku so si iz slovarja izpisovali angle­
ške besede. Naval mladih potnikov v Angli­
jo ta še posebej v London postaja zadnja 
leta vse bolj splošen pojav. In vendar vse­
lej govorimo o stari Angliji. Ali je res po­
stala angleščina jezik mladih ta London 
mednarodna učilnica?

V Londonu sem mimogrede govoril z go­
jenci neke take angleške enomesečne po­
letne šole: z Jugoslovanom, dvema Alžirce- 
ma, Nemko in Japonko. Nenavadno je, ka­
ko znajo angleški pedagogi v kratkem ča­
su ustvariti iz najbolj pisanega seštevka 
študentov z vseh strani sveta nekak obču­
tek notranje študijske povezanosti in za­
bavne družabnosti, ne da bi jim sicer ma­
terialno nudili karkoli nadpovprečnega. 
Hrana je skoraj celo podpovprečna. Toda 
naj bo že kakorkoli: nekaj onega zelenega 
Hyde parka je tudi v angleških šolah.

Prav oni dan. ko sem bil v Angliji, Je 
Britanski univerzitetni odbor izdal svoje 
letno poročilo in ugotovil ponoven velik 
skok študentskega prebivalstva te stare de­
žele. V razdobju 1968—1969 se je število 
študentov v britanskih univerzah povečalo 
za nadaljnjih 11.364 ter tako doseglo 211.485, 
h čemer pa je prišteti še 21.197 študentov, 
ki obiskujejo univerzo poleg svojih pokli­
cev. Ministrstvo za prosveto ta znanost je 
izračunalo, da bo v naslednjem desetletju 
na univerzah potreba po najmanj 4501X10 
mestih, se pravi, da bodo morali še gra­
diti. kajti sedanje univerze bi do leta 1960 
lahko sprejele največ 400.000 študentov.

V gostilni „Spaghetti 
House“
V Angliji je velik red. Kjerkoli je treba, 

ljudje mimo stojijo tudi v dolgih vrstah. 
Ko smo bili v nedeljo ob pol šestih zvečer 
v majhni restavraciji blizu westmlnstrske 
opatije, je natakar pogledal na uro in nam 
postregel s pivom, ki smo ga naročili šele 
na minuto točno, ko ga že sme točiti. Kljub 
vsemu pa je v angleškem redu nekaj do­
mačnega, upogljivega. Skoro vsaka pivni­
ca ima tudi zadnja vrata. Francoski red je 
vojaški, patetičen. Angleški je podoben 
sprevodniku, ki bi bil v svoji potlačeni če­
pici ta telovniku lahko tudi hišnik ali 
drvar.

Tako smo tudi na Victoria Station pri­
speli s precejšnjo zamudo ta tudi na sploh 
sem pri vsem napredku in redu v velikem 
Londonu opažal neko zamudo. Anglija, če­
prav častitljiva, delavna in za mladino pri­
vlačna, je sredi med zahodno Evropo in 
Ameriko ostala v zamudi. Lepak, ki sem ga 
prebral na eni izmed zanemarjenih opeč­
natih hišic opuščene trgovinice na Chprlot- 
te Street, je bil seveda že zastarel pred­
volilni lepak, a ne brez aktualnosti. Pozival 
Je proti temu, da bi se Britanija vtopila v 
zahodnoevropski gospodarski skupnosti. 
Seveda če bi Britanija vstopila v EGS, bi 
aioer britanska industrija našla nova, dra­

gocena. tržišča, toda Industrija ne bo mo­
gla ničesar, če ne bodo zadovoljni ljudje. 
Res: tekstilni izdelki in obleke so še en­
krat cenejši kot v Parizu. Ljudje pa so zelo 
občutljivi pri ceni živil, živila pa bi se z 
vstopom v BOS močno podražila.

Glede prebrane Angleži seveda še vedno 
zelo cenijo svoj obilni zajtrk ta tudi sam 
sem znova s veseljem pospravil ovsene ko­
smiče, temni čaj z mlekom ta jajce s pope­
čeno slanino. Toda v vseh drugih obrokih, 
za kosilo ta večerjo, Angleži sami vse bolj 
čutijo kompleks pred kontinentalni. V če­
trti blizu Ozford Streeet, kjer sem sicer 
zelo poceni ta dobro stanoval v internatu 
nekega medicinskega koledža, ki med po­
čitnicami sprejema tudi 'tuje turiste, so se 
kar vrstile vsakovrstne italijanske, nem­
ške. francoske, španske in tunizijske re­
stavracije.

V gostilni »Spaghetti House« blizu Soha, 
eni izmed mnogih podružnic te tvrdke, 
sem ugotovil, da so tudi vsi uslužbenci, od 
kuharja do natakaric, italijanskega rodu. 
Upravnik, prav tako Italijan, je skoraj za­
dirčno in podcenjevalno govoril o Angle­
žih, češ da sploh ne poznajo prave espres- 
so kave ta da vse bolj kradejo. »Celo stekle­
nice za ooca colo mi pri dostavljanju blaga 
ukradejo. Ko so pa nekoč v pristanišču pri 
iztovarjanju ladij odkrili, da je nekdo kra­
del in so ga odpustili, je ves sindikat šel v 
stavko__ « Najbolj pa so mu narobe dav­
ki. »Saj mi poberejo skoraj tretjino vsega 
prometa... In tudi v banki tl odtegnejo 
celih 14 odstotkov. Ah gre pri tem za la­
buriste ali konservativce, je vseeno, kajti 
Anglija je zašla v težave ta kdorkoli je na 
vladi, si ne ve prav pomagati iz zagate...«

Govorniki z vseh 
vetrov

- Nemalo angleške veličine je v sorazmer­
ni majhnosti Anglije. Zato se tudi vse, kar 
se v Angliji dogaja, vselej tiče vseh. /Otok 
sam je tako tesen, da so morali točno raz­
mejiti, kaj je podeželje s travniki ta pa- 
robki drevja (ona znamenita angleška po­
krajina, ki so jo hoteli pri nas v Sloveniji 
nekateri začetniki v poštevanki kot nižin­
ske gozdove celo uničiti) ta kaj je mesto, 
kjer stoji hiša zraven hiše, kjer pa še ven­
dar mora ostati vsakomur prostorček za 
nekaj metrov vrta. In kot so tesni, stis­
njeni oddelki v vagonih na britanskih že­
leznicah ta v londonskem metroju tako 
tudi ▼ samem Londonu ni nobenega širo­
kega urbanizma. Morda sem to še bolj za­
znal zdaj, ko sem prišel v London iz Pa­
riza. Celo največji londonski trg, Trafalgar, 
Square, je bil, kljub svojim nadnaravno 
velikim bronastim levom, nekam majhen 
in zaprt. Toda to zaprtost so tudi ono ne­
deljsko popoldne razbijali z ogromnimi 
zvočniki, transparenti ta balončki. Okrog 
žuborečega vodnjaka je v nedogled razgra­
jal protestni miting za večjo svobodo ra­
dia. »Saj radio je svoboden, a oni hočejo, 
da bi bil še bolj svoboden,« mi je zaupal 
veliko modrost rdečelasi policist z zaviha­
nimi brčicami, ki je stražaril, da bi zbo­
rovanje ostalo v svojih merah.

Na zelenem Hyde parku sem prisosto- 
val drugemu dejanju tega nedeljskega po­
poldneva. Govorniki, ki so hoteli svobodo 
govora izkoristiti še bolj, so govorili tako 
hitro in tako na dolgo, da se je mnogim 
v ustih že lepila slina in da jih nihče več 
ni jemal resno.

»Svet je sam na sebi dober, toda ljud­
je so ali dobri ali zli,« je s križem, pritrje­
nim na obrnjenem špecerijskem vozičku s 
kolesci, grmel zagovornik krščanske spoko­
ri tve pred koncem sveta. »Ali je torej mož- 
no ljubiti boga v obrokih.« je izzivalno 
vprašal mlad, temnopolt poslušalec, ta ko 
mu je govornik to kategorično zanikal, mu 
je znova vrgel v obraz: »Kdo pa vam daje 
oblast, da o tem razsojate?« Tudi debelu- 
šast črnec v sosednjem krožku je vihtel 
biblijo. Tretji govornik, očitno kak Pa­
kistanec ali Indijec, je nasprotno načenjal 
vprašanja Daljnega vzhoda z revolucionar­
nih pozicij. Starejši možakar s očali na 
zašiljenemu nosu, rekel bi upokojen bančni 
poduradnik, je z izraelsko zastavo na viso­
kem drogu hripavo zasliševal zakaj »So­
vjetska zveza kljub proklamiranl svobodi 
veroizpovedi ne pusti svojih Židov v Iz­
rael«. Zraven je med medklic' navzočih 
Arabce in komuniste zmerjal, češ da so 
»protibritanski«.

Razburjen govornik, moral je biti iz 
vzhodne Afrike, je nasprotno dokaj stvarno 
načenjal pereče vprašanje britanskih vlad­
nih ukrepov proti nadaljnji imigraciji iz 
eksotičnih dežel Commonvvealtha. Dejansko 
se je število novih priseljencev v Britanijo 
od lani mižalo zaradi te zapore za celih 30 
odstotkov. »In zato nočem imeti britanske­
ga potnega lista.« Je med ploskanjem kon­
čal govornik.

Po tragični kriminalki je dišal nastop 
nizkega, suhega možlčka v dostojni rjavi 
obleki, ki je trdil, da je oče »po krivem na 
smrt obsojenega in od države ubitega« Ja­
mesa Haurattyja ta da prosi za pomoč jav­
nost, da bi obnovil proces in dokazal sino­
vo nedolžnost, o čemer v ostalem govori 
tudi neka v Švici že tiskana knjiga- Na po­
sebnem lepaku je bila izobešena tudi fo­
tografija »hudobnega« detektiva Scotti and 
Varda, Ascotta, ki je vso zadevo zakuhal, 
ta pravega morilca« Petra Alphona ob 
vrčku piva. In potem, ko je še in še en­
krat ponovil, kako so škrtali ključi v klju­
čavnicah i» sobah v inkriminiranem hotelu, 
nas je še in še skušal prepričati, da Je bil 
njegov sin, obsojen za šest umorov, v ča­
su, ko so se ti umori dogajali »celih 200 
milj daleč proč, kjer ga je videlo kar 
enajst prič ...«

Medtem ko je dolgolas mladenič, naslo­
njen na ograjo, z retoričnimi paradami na­
čenjal kulturno knjižno polemiko, se je na 
planoti za njim precejšnja gruča zgrinjala 
okrog povsem razpenjenega, suhljatega

očalarja, ki je nad stojalom s tablo »Socia­
listična strička Velike Britanije« prisotnim 
vehementno predaval o bodoči socialistični 
družbi Združenega kraljestva in vsega sve­
ta. »Zakaj niste danes prišli sem v pla­
ščih?« — je govorniško povpraševal poslu­
šalce. »Da, zato, ker za to ni bilo potrebe. 
Tako je z vsem V sedanji dražbi... toda v 
socializmu bo . vsega v izobilju ... Plašč 
kupite lahko poceni, ali na Okford Streeet 
za 25 funtov... ali pa, kot Je to delal po­
kojni John Kennedy, za nekaj sto funtov, 
da funtov, vam pravim, ne dolarjev...« 
In ker se mu je nekdo jel režati, ga je na­
skočil z vso sveto jezo političnega vodite­
lja, ki ve, kaj je prav, »Vidite, to je proto­
tip neumnega britanskega meščana, za ka­
terega bi bilo najbolje, če bi naredil samo­
mor ...« Glasno je napadel laburiste in 
komunistično partijo Velike Britanije ter 
menil, da je, edino njihova socialistična 
stranka na pošteni poti za obrambo delav­
skih pravic. »Kajti o plodovih dela morajo 
odločati delavci sami,« je razvil skoraj sa- 
moupravljalska načela, nato pa zanikal, da 
bi imeli stike s. francosko socialistično 
PSU ali katerokoli drugo stranko v Fran­
ciji. »Pač zveze imamo z britanskimi stran­
kami, socialistično stranko Avstralije, Zve­
zo demokratičnih socialistov v Avstriji, s 
socialistično stranko Kanade, s svetovno 
socialistično stranko Irske, s svetovno so­
cialistično stranko ZDA . . . « Ko ga je neki 
črnec, ki se je označil za »ekonomista«, 
vprašal, kaj pa »zunanja trgovina«, je* mož 
na govorniškem odru znova jezno posko­
čil: »Zdaj vidim, da ničesar ne razumete! 
Te trgovine ne bo, kajti socialistična druž­
ba je možna šele, če bo povsem interna­
cionalna ...«

„Revolucije ne bo“
In vendar: ko sem kupil njihov listič, 

»Socialist Standard«, sem tudi pri tistih 
volivnih rezultatih iz minulih parlamentar­
nih volitev, ki so jih kot posebej pomemb­
ne osporavali, celo v njihovem lastnem 
glasilu lahko razbral, kako malo pomemb­
na je po številu glasov ta u topiš ti č©a, če­
prav dobro namerna* socialistična stranči­
ca in kako sredi med vladajočima gmota­
ma laburistov in konzervativcev z dodat-' 
nimi liberali in komunisti — praktično ne 
pomeni ničesar. V okrožju Clapham je na 
primer Skelton (konservativec) dobil 16.593 
glasov; Pitt (laburist) 13.473 glasov; Thwai- 
tes (liberalec) 2982; Simkins (socialist) 220 
in Boaks (neodvisni) 80. V okrožju Horne- 
sey p so bili rezultati naslednji: Rossi
(konzerv) 21.434, Pestelli (lab) 17.645, Brass 
(lib.) 3755, Morris (komunist) 624 iii Grant 
(soc.) 156.

»V Britaniji revolucije ne bo.« mi je s 
prizanesljivim nasmeškom rekel starejši 
gospod z melono na glavi, ki je končal svoj 
nedeljski sprehod po Hyde parku in se 
mimo pojočih hipijev s kitaro podal skozi 
novi cestni prehod proti Ozford Street. 
Toda na ozki Camebbie Street v Sohu z 
malimi trgovinicami hipijevske mode ta 
glasbe »po«, kjer so ob pločnikih pose- 
dali, polegali in postajali mladi dolgolasci 
in dekleta z najbolj kratkimi ali najbolj 
dolgimi krili, so mi porinii v roke tudi va­
bilo za premiero novega Rankovega filma 
»Eskplozija« z Donom Stroudom, Richar­
dom Confcom in Gordonom Thomsonom v 
glavnih vlogah. »Ml ne mislimo več kot vi; 
mi ne ravnamo, kot vi; mi ne gremo po 
vaši poti!« je kot na transparentih vrh 
barikad govoril tekst na letaku.

Nisem se pustil prepričati, da bi bife ta 
mladina z dolgimi lasmi res sposobna re­
snične eksplozije, ker ji še manjka notra­
nje zavesti in materialne potrebe; gotovo 
pa je, da že misli na drug način.

Tudi med britanskimi delavci danes go­
tovo ni več bede, kot je bila med industrij­
sko revolucijo v tej deželi monotono bed­
nih predmestij. Toda v zadnjem času je 
britansko gospodarstvo jelo pretresati vse 
več delavskih stavk. Niti ne samo tistih, ki 
bi jih napovedali in organizirali dosedaj 
priznani sindikati, ampak divjih, sponta­
nih, podzavestnih, protestnih, ’ naključ­
nih ... Skoraj kot da bi tudi tu, kot v uli­
ci Camebbie, lahko povzel: »Mi ne misli­
mo več kot vi; ne ravnamo, kot vi; ne gre­
mo po vaši poti...«.

Po dolgotrajni stavki pristaniških delav­
cev je zdaj nastopila pravcata notranja voj­
na v avtomobilski industriji, ki se je prak­
tično vsa ustavila: WauxhaJJ, Ferguson.
Dunlcp Leyland, a še in še se veriga po­
daljšuje. In v tistem času, ko so mi pono­
vili v »V Britaniji revolucije ne bo« in me 
poučevali, kako se pripravlja pravi angleški 
čaj, se je uvodničar »Timesa« prijel za gla­
vo in alarmantno zapisal: »Zakaj smo tako 
krvavo zlonamerni?« In medtem ko je po 
eni strani razgrnil posledice devalvacije in 
neinformiranosti, zakaj sploh kdo kaj de­
la, je tudi opozoril, da Britanija danes za­
radi stavk izgublja več delovnih dni kot 
kdajkoli poprej. Doslej najslabše leto v za­
dnjih petnajstih letih je bilo leto 1957, ko 
so zaradi industrijskih sporov izgubili 8,4 
milijone dni.

Izgubljeni dnevi? Pod dobro vzgojenim 
obokom na spominski kapeli zraven ceste 
k staremu Towru s kronskimi ječami in 
kronskimi dragulji sem spet lahko bral da 
je to v spomin 17.000 civilnim mornarjem 
in ribičem, ki so izgubili življenje v prvi 
svetovni vojni in ki »danes nimajo niti 
groba, ampak le morje«. V sivi Temzi se je 
končno pokazal oblesk koščka sonca ki 
se je kljub visokemu avgustu ta drugi uri 
popoldne priazalo zgolj v strogi, odmer­
jeni obliki, ta ker so v zgodovinsko nošo 
oblečeni grajski čuvarji, ko je odbila ura 
dve jeli odpirati blagajne za vstopnice, Je 
ob dolgi vrsti čakajočih slepec s saksofo­
nistom pod 'roko pohitel, da bi vzdolž kače 
dobrih Angležev še nabral v svoj navzdol 
poveznjeni klobuk čim več kljub devalvira- 
nju še vedno cenjenih penijev.

BOGDAN POGAČNIK

RIO DE JANEIRO, avgusta — Brazili­
ja? Je v Latinski Ameriki. Menda govorijo 
španščino. Glavno mesto je baje Buenos 
Aires. Po čem je znana? Karneval, nogo­
met, Pele, kava. A,-seveda, tam so ubili ne­
šteto Indijancev. Tam danes vlada vojaška 
diktatura. Ubijajo ter z najbolj rafinira­
nimi sredstvi mučijo politične jetnike. Po­
leg tega pa policija, združena v eskadrone 
smrti, pobija krirmnalce, ne da bi jo kdo 
zaradi tega skušal kaznovati. Vsega tega je 
kriva diktatorska vlada.

Tako misli in govori nešteto ljudi po 
Evropi in ZDA. Trditev, da tam govorijo 
špansko, še ni tako huda, čeprav v Brazi­
liji ne govorijo ne po špansko, ne po bra­
zilsko, kot bi hoteli nekateri, ampak po 
portugalsko. Da je glavno mesto Buenos 
Aires, so mislili celo na nekem jugoslo­
vanskem špedicijskem podjetju, ko so ne­
kemu našemu diplomatu poslali avto na 
•naslov: Jug. ambasada ,v Braziliji, Buenos 
Aires, Brazilija. Izmed vseh sklepanj, do 
katerih so prišli brazilski dopisniki po 
svetu, ko so hoteli zvedeti, kaj svet misli 
o njihovi simpatični Braziliji, je najbolj 
zaskrbljiv drugi del. Tisti del, ki govori o 
diktaturi in o mučenju ter smrtnih ob­
sodbah in policijskih umorih.

Odkar so v svetovnih listih bila tiskana 
poročila o ubijanju Indijancev (pred leti) 
in o mučenju političnih jetnikov lani, je 
brazilska vlada najprej skušala mimo po­
čakati, da se vihar poleže. Toda bolj ko je 
mineval čas, več so časniki po svetu pisali 
o mučenju. Z nastopom zdajšnjega pred­
sednika Medicija se je zadeva nekoliko 
spremenila. Sam Medici je dejal, da je pri­
šel čas' za odkritje resnice. Njegove besede 
so pripeljale do tega, da so molčeči bra­
zilski časniki in revije na mah začeli pisati 
tudi o tem delu brazilskega življenja.

Medtem pa so brazilski gverilci ugrabili 
najprej ameriškega veleposlanika; potem 
japonskega konzula v Sao Paulu in pred 
meseci nemškega veleposlanika. Za osvo­
boditev so zahtevali izpustitev določenega 
števila političnih jetmkov. Ko so bivši jetni­
ki prispeli iz Brazilije, so koj začeli go­
voriti o grozotah brazilskih zaporov ter o 
policijskih metodah in delu. Vse. to pisanje 
je še pogršalo podobo, ki jo je svet imel 
o Braziliji. Dežela si je hote ali nehote pri­
dobila sloves diktature z vsemi pomožni­
mi sredstvi in institucijami, kot so policija 
ter njena teorija in praksa.

Brazilska vlada je kasneje odgovorila na 
to, kar je imenovala »gonjo«. Najprej je 
identificirala to pisanje: prednjačijo fran­
coski Le Monde, L’Express in ameriški 
New York Times ter Time. Vlada pravi, 
da je to posledica napora levičarskih sil, 
ki hočejo vreči brazilsko vlado. Potem je 
napadla tuje dopisnike v Braziliji, češ da 
pišejo samo negativne reči, nočejo’pa vide­

ti napredka, ki ga je dežela storila v zad­
njih letih. Malo kasneje so spremenili tak­
tiko in nekaj tujih dopisnikov povabili, naj 
obiščejo indijanska naselja ter se v pra­
gozdu sami prepričajo, da vlada za ubija­
nje Indijancev ni odgovorna.

Dopisniki so se vrnili in prišli do skle­
pa, ki sem ga vedno branil: V državi, ka­
kršna je Brazilija, policija zaradi ozemelj­
ske obsežnosti nima možnosti niti za nad­
zorstvo nad kriminalom v mestih, kaj šele 
nad pobijanjem Indijancev. In kdo pobija 
Indijance? Tako imenovani oivilizatorji ti­
stega ozemlja; vlada proti njim pač ne 
more dosti ukrepati. Vendar je kljub vsej 
dobri volji, da bi rešila položaj, pred ne­
davnim Odkrila, da je bivši predsednik or­
gana, odgovornega za vodenje politike in 
dela z Indijanci, naredil vrsto slonovskih 
napak. Seveda so ga' takoj odstavili. Toda, 
kako so mu dopustili, da je sploh zasedel 
to mesto?

Glede političnih jetnikov so enkrat re­
kli, da bodo tuji dopisniki lahko obiskali 
ječe in se sami prepričali, da ni res, kar 
se piše. Potem pa so dejali, da bi to. po­
menilo vmešavanje v brazilske notranje 
zadeve, in preprosto zatrdili, da političnih 
jetnikov ni. General Muricy, šef generalne­
ga štaba, je zatrdil, da ima kopenska voj­
ska v preiskovalnih zaporih kakih 500 po­
litičnih osumljencev. Pravosodni minister 
pa je na pogovoru s tujimi dopisniki de­
jal, da imajo zaprte samo teroriste, ki so 
ropali in ubijali. To pa da niso politični 
zaporniki. Neki ameriški novinar še je po­
tem vprašal, če tudi pisatelj Prado J Unior 
ni politični jetnik, kajti zaprli so ga zaradi 
nekega intervjuja v zdaj že prepovedanem 
študentskem listu.

Med tujimi, dopisniki — v Braziliji jih 
je 58 ter zastopajo vse celine in vse vrste 
tiska — prevladuje mnenje, da bi morala 
biti brazilska vlada dostopnejša in da bi 
morala tujim novinarjem dajati več infor­
macij. Poleg tega pa naj skuša dokazati, da 
tisto, kar pišejo tuji časniki, zvečine niso 
napisali tukaj delujoči dopisniki. Skratka, 
dajte nam v roke dokaze, da se to ne do-’ 
gaja, pa bomo drugače pisali! Brazilska 
vlada je že dala prva znamenja, da bo 
spremenila podobo Brazilije. Začeli so va­
biti vrsto svetovno znanih komentatorjev, 
naj bi obiskali Brazilijo in se prepričali’ 
da so zadeve drugačne. Kako jih bodo sku­
šali prepričati, nihče, ne ve.

Zdaj je očitno, da je treba na vse to 
gledati iz vseh zornih kotov. Prvič kaj 
dela in misli vlada s predsednikom Me- 
dicijem, drugič pa, kaj se dogaja spoda' 
Po skoraj letu dni Medicejevega vladanja 
lahko mimo rečemo, da je to najbolj pre­
udarno organizirana vlada, kar jih je Bra­
zilija imela v zadnjih desetih letih, v boju 
proti inflaciji je dosegla odlične uspehe 
Inflacija je od skoraj 100 odstotkov (leta

1964) padla na okoli 22 odstotkov (lani ter 
letos), še pomembnejši pa so uspehi pri 
povečevanju ljudskega dohodka — raste po 
okoli 9 odstotkov na leto. To se pravd, da 
so našli rešitev zoper inflacijo in za go­
spodarski razvoj. Zunanje-trgovinska bilan­
ca je pozitivna in brazilski izvoz raste iz 
dneva v dan. Letos bodo dosegli že za oko­
li 2,5 milijarde dolarjev prometa.

Suša in dež, povodnji na severovzhodu 
so zahtevali, da Medici reši socialno vpra­
šanje, ki se je zaostrilo z lakoto. Medici 
ga je naglo rešil, kolikor je bilo v njego­
vih močeh, ter dal dolgoročno rešitev: gra­
ditev ceste od obale pa tja do srca Arna- 
zonije. S tem bodo ta nenaseljeni pa ven­
dar izredno bogati del Brazilije povezali s 
svetom, z gospodarsko razvitim jugom.

Na političnem področju je Medici ugra­
biteljem izročil vse jetnike, kot so zahte­
vali, žive. če pomislimo na obdolžitve, je 
to veliko. Zdaj pripravlja volitve za po­
slance in guvernerje, kljub vsemu pa še 
do danes niso odkrili, kdo je kriv za smrt 
nekega delavca, ki je bil navzoč pri prvo­
majskih proslavah v Sao Paulu. Zdravniki 
so ugotovili zastrupitev s strupom za miši, 
kastriranje ter sledove mučenja. To je po­
ročal sam Jomal do Brasil, eden najvpliv­
nejših brazilskih časnikov. Dodal je, da se 
je vse to zgodilo v zaporih politične poli­
cije v Sao Paulu, še do danes se ne ve, 
kdo je kriv za nešteto ubojev med krimi­
nalci, čeprav je sam Medici dejal, da jih 
je treba razkriti. Po gozdovih, ob cestah 
in vodah je najti trupla, prerešetana v 
znamenju lobanje. Nekateri pravijo, da to 
počno »eskadroni smrti«, ti pa menda pri­
padajo policiji. Sami policisti pravijo: za 
enega mrtvega policista deset mrtvih hu­
dodelcev. Policija pa pravi, da je vsa za­
deva z »eskadronom smrti« iznajdba čas­
nikarjev, želečih novic in senzacij.

Vse to so deloma dejstva, za katera 
nedvomno inteligentni in molčeči general 
Medici dobro ve. Ve tud:,, da lahko ves 
svetovni tisk prepriča, naj ne piše o tem, 
a to problema šs zdaleč ne bi rešilo. Zato 
skuša zadevo urediti in dokazati, da je 
Brazilija le simpatična in prijetna dežela, 
ne pa diktatura s smrt. j o kot imperativom 
vladanje in napredka. Toda zaradi zgodo­
vinskih etično-kultumih razmer rešitev 
še zdaleč ni lahka. Nedvomno je od pred­
sednika in njegovih ministrov veliko odvis­
no, kakšna bo rešitev, ki naj dokaže, da 
Brazilija res ni taka, kot piše tisk; more­
biti pa je še bolj odvisno od samih Bra­
zilcev, predvsem tistih, ki jih to pisanje na­
ravnost imenuje. Medici je dejal, da se 
dežela lahko popravi sarho s sodelova­
njem, seveda pozitivnim. In tega se neka­
teri daljni sodelavoi brazilske vlade v pre­
veliki skrbi in boju proti gverilcem še do 
danes niso zavedli.

BOGDAN ŠALEJ,
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Odgovori Staneta Severja
Ker se pojavljajo v razpravi k moje­

mu vprašanju »Slovensko narodno gledali­
šče — da ali ne?« dvomi v resničnost mo­
jih izjav, nekateri sodijo, da je moje pi­
sanje neresnično in žaljivo, ponovno po­
navljam svojo javno zahtevo, staro skoraj 
dve leti in potem še večkrat ponovljeno, 
naj merodajni forumi, ki jim je zaupana 
skrb za Slovensko narodno gledališče, ven­
dar že izvedejo v Drami raziskavo o vsem 
dogajanju in o resničnosti mojih navedb. 
Od zavlačevanja imajo koristi samo tisti, 
ki jim je SNG trn v peti. in oni, ki celo 
trdijo, da gledališče v samoupravni družbi 
sploh ni potrebno. Končni rezultati razi­
skave, ki pa, poudarjam, nikakor ne 
sme potekati kot »kadija tuži. kadija su- 
di«, naj bodo sporočeni vsej javnosti. Naj 
me merodajni vendar odvežejo okrutne 
odločitve, ko prisiljen prepuščam oceno 
svojega delovanja zgodovini, ker mi je se­
danjost ne more dati.

Gledališču »Glej« sporočam, da mi ni 
všeč, ker ni v njegovem upravnem odboru 
nobenega neposrednega proizvajalca, to 
je igralca, kajti upravni odbor ne more 
brez igralcev uprizoriti nobene igre, igral­
ci sami brez enega člana upravnega odbo­
ra pa mnogo. Dolžan sem opozoriti na ta 
nesporazum, ker je to v opreki z našo 
stvarnostjo in kar bo neogibno rodilo kvar­
ne posledice.

Popolnoma se strinjam, da je moja moč 
predvsem v opravljanju pedagoškega in 
igralskega poklica. Za prvo so dani pogoji 
za drugo pa ne. Ne morem v nobenem gle­
dališču več delovati kot mezdni, najemni­
ški delavec. Tudi ponudbe za sodelovanje 
t gledališu »Glej«, ne morem sprejeti. Po­
leg tega bi moral, kakor sem razložil, igra­
ti brezplačno, tega pa nisem dolžan storiti.

Žarko Petan je v svojem odgovoru nave­
del nekaj resnice, precej pa tudi ne. Če­
prav bi navedel imena »vrste gledališčnikov 
in ljubiteljev gledališča« in njihove izjave, 
mar ne bi mogel prepričati, da si upravi­
čeno lasti režijsko avtorstvo predstave 
»Junona in pav«. Za milijon in pol starih 
dinarjev, kolikor je znašala kupna cena v 
Beogradu, bi Drama lahko dobila ustrez­
nejšo inscenacijo, ne pa da smo videli na 
odru nemogoč naturalizem, ki ga že deset­
letja ni bilo. O kakšnem prihranku pa ne 
more biti govora. Da sem- se jaz kdaj za­
vzemal za podobne nepopularne ukrepe var­
čevanja. pa ni bilo dokaza v odgovoru in 
ga tudi ne more biti.

• Igralec, ki je v Rigi s kvantaškimi izra- 
zi označil tiste, ki so se zavzemali za 
»Hlapce«, ni podal takrat resničnega zago­
vora. kar je dokazala vsa atmosfera na go­
stovanju in tudi pozneje doma.

Petan o Součkovem primeru v Rigi ni 
natočil čistega vina. Nikoli nisem zahteval 
za tega igralca disciplinskega pregona. V 
Rigi je Petana skupina igralcev obvestila 
o Součkovem ravnanju na predstavi »Hlap­
cev«. Sporočena mu je bila tudi sodba re­
žiserja Jamnika in pisatelja Kozaka, podana 
pred mnogimi pričami, ko sta oba obsoja­
la Součkovo ravnanje. Da pa je potem Pe­
tan kot edino veljavno sodbo prevzel mne­
nje režiserja Jana. ki se je med predstavo 
mudil za odrom in ni videl predstave, ne 
pa mnenja igralcev, ki so bili tedaj na od­
ru. in ne mnenja Jamnika in Kozaka, ki sta 
predstavo gledala iz parterja, je imel svo­
je posebne vzroke.

Po vrnitvi iz SZ sem na seji sveta Dra­
me. katerega član sem bil. zahteval od Pe­
tana Tazčiščenje vseh nepravilnosti, ki so 
se dogajale na gostovanju. Ničesar drugega 
ni ukrenil, kot da je zahteval od igralca, ki 
je v Moskvi odigral svojo vlogo v »Hlap­
cih« kar v garderobi, pismeno izjavo, ki jo 
je potem zaprl v svojo miznico. To je bilo 
vse. Tudi za tako ravnanje je imel Petan 
svoje posebne vzroke.

Z ničemer ne more dokazati, da ni neza­
konito angažiran. Namesto da navaja akt 
dvomljive vrednosti, ki je romal skoraj le­
to dni iz direktorjeve pisarne v njegove ro­
ke. čeprav je bil Petan skoraj vsak dan v 
hiši (od 15.11.1966 do 4.1.1967), naj bi ra­
je povedal, v katerem časniku je bral raz­

pis za mesto vodje Male drame SNG. Ne 
more nam povedati, ker ga ni bilo. Res 
pa je, da sem jaz za ta podatek že vedel, 
ko sem se zavzemal, da bi prevzel mesto 
v. d. direktorja Drame. Verjel sem njegovim 
pozitivnim stališčem, ki jih je izjavil na 
novemberskem sestanku 1968, in mu zau­
pal, da bo branil pozicije SNG. V tem za­
upanju me je potrdil predsednik IS dr. Ho­
čevar, ko mi je zatrdil, da bi IS podpiral 
Petanovo kandidaturo. V taki situacji člo­
vek upravičeno prezre nezakonitost in se 
mu ne zdi tako pomembna. Izkazalo pa se 
je. da so imeli prav oni, ki so nasprotovali 
njegovi kandidaturi. Kmalu po prevzemu 
dolžnosti se je pojavil na vidnem mestu 
v Drami Petanov program, ki pa je bil na­
sproten interesom SNG. Z njegovo vednost­
jo in odobritvijo sta bila izobešena že ome­
njena plakata s pozivom na uničenje evrop­
skih nacionalnih gledaliških institucij, kaj­
ti na enem izmed njih, sestavljenem kot 
osmrtnica, je pisalo z debelimi črkami: 
»Smrt vsem nacionalnim gledališkim insti­
tucijam.« Naj povem še to, da te črke ni­
so bile natisnjene v Jugoslaviji pač pa v 
Italiji in v italijanskem jeziku. Poučen sem, 
da je prinašalec te plakate ponujal tudi 
drugim gledališčem v objavo, pa je bila 
taka zahteva povsod odklonjena. Tudi na 
AGRFTV v Ljubljani sta visela taka plaka­
ta nekaj dni, pa ju je vodstvo potem, ko 
se je seznanilo z njuno vsebino, odstranilo. 
Vse drugo pa bo moral povedati Petan 
sam. Naj bo zdaj toliko pogumen, pa naj 
izobesi omenjena plakata v eni izmed ljub­
ljanskih izložb na vpogled javnosti. Pro­
stor mu bom jaz oskrbel.

Stavim glavo, da niso nikoli viseli pla­
kati s tako vsebino v nobenem nacional­
nem gledališču velikih evropskih narodov. 
Kaj pa pomeni, vprašam, tako delovanje 
v narodnem gledališču enega najmanjših 
evropskih narodov, ki je odigralo v sto le­
tih narodovega življenja, zlasti pa še v 
v njegovem osvobodilnem boju pred do­
brim četrt stoletjem, tako pomembno vlo­
go? V statutu piše, da je SNG ustanova po­
sebnega družbenega pomena. Naj mi ne za­
meri Petan, da potem tudi njegov nezako­
niti angažman dobi poseben pomen.

Zdaj je jasno, zakaj Petan ni ukrepal 
proti kršiteljem discipline na gostovanju 
v SZ. Čemu? Saj 'so vendar izvajali njegov 
program.

Toliko silnic je v zadnjih letih delova* 
lo zoper obstoj SNG, zdaj pa Petan straho­
viti upadek dramske publike ne pripisuje 
nikomur drugemu kot meni, ki »lrušam re­
šiti gledališče poloma. Bivši direktor Stih 
je že pred leti npr. dejal igralcu Rohačku, 
ko mu je ta zaskrbljen predlagal potreb­
ne ukrepe zoper upadanje publike v Drami, 
tole: »Vidite, Rohaček, vi teh stvari ne ra­
zumete. To je ravno uspeh.« Za to izjavo 
ve vse gledališče in tudi Petan.

Mislim, da je sedaj dovolj jasno, zakaj 
je kriza v Drami enkratna in da take krize 
ne preživlja nobeno drugo nacionalno gle- 
dališče- v Evropi.

Dragi moj Dominik Smole, tvoje pismo 
me je pretreslo v dveh ozirih: na eni stra­
ni kažeš globoko prizadetost zaradi usod­
nega dogajanja v naši Drami, na drugi pa 
popolno pomanjkanje sposobnosti iskanja 
in ocenitve pravih vzrokov, ki so privedli 
do tega. Ze v začetku svojega boja sem se 
jasno zavedal, da mojim pogledom čas in 
prostor nista naklonjena in da ni niti naj­
manjšega videza, da bi moje misli doseg­
le plodno rast. Čutim pa popolno odgo­
vornost, povedati stvari neizprosno, čeprav 
je to za marsikoga boleče; morebiti bo mo­
je pisanje kdaj pozneje le rabilo pri ure­
janju umetniških vprašanj v socialistični 
samoupravni družbi. Ce pa ne, bo pa vsaj 
ostalo kot dokument naše dobe. v celoti 
nenaklonjene kulturi. Nikoli nisem mislil, 
da mora ostati SNG organizacijsko zabeto­
nirano na nekih negibnih pozicijah. Mogo­
če imajo prav celo tisti, ki trdijo, da sa­
moupravni družbi gledališče sploh ni po­
trebno. Morali pa bodo to dokazati, in si­
cer na zelo demokratičen način. Ne mo­
rem pa odobriti načina, kako si neki no­

vi pogledi v teh stvareh utirajo pot. Nosil- 
si teh pogledov glasno obsojajo vedno in 
povsod metode v »stalinistični« eri — kar 
je popolnoma v redu. Ni pa v redu, da zdaj 
oni sami 'uporabljajo take metode. Stvari 
moramo res urejati kot »svoboden, pono­
sen narod« v strpni, stvarni in zato plod­
ni debati, ne pa se posluževati podtalnega 
delovanja, ki vodi vsako ustvarjalno vzduš­
je do pogubnega absurda.

Dragi Dominik, jaz se bojujem zoper 
vdor čitalništva v Dramo. Ti pa s čitalni- - 
škimi argumenti pobijaš moje trditve. Dol­
žan sem ti odgovoriti na nekaj tvojih trdi­
tev, ki se z njimi ne morem strinjati.

Praviš: ni prav, da se gledališče drži 
hišnega reda kot pijanec plota, jaz pa go­
vorim o tem, da plota sploh ni, to je: Dra­
ma posluje brez hišnega reda. Govorim, da 
je v Beogradu in Zagrebu po dvoje eksperi­
mentalnih gledališč; ko zahtevam .podobno 
rešitev za Ljubljano, praviš, da govorim s 
sarkazmom, češ noben slovenski igralec ali 
režiser ne vidi samo v eksperimentalni de­
javnosti zadostitve svojih ambicij. Zahte­
vam delovne pridobitve, ki so veljale od
1. 1945 do 1962, po katerih sta delala reži­
serja svetovnega formata, zdaj pokojna B. 
Gavella in B. Stupica in vrsta drugih, igral­
ci evropskega ranga Levar, M. Skrbinšek, 
Marija Vera, M. Nikolajevna Nablocka, J. Ce­
sar in vrsta drugih. Ti pa trdiš, da v takš­
ne delovne pogoje leta 1970 ne verjameš. 
Se leta 2000 bodo potrebni, samo bojim se, 
da takrat Slovenci ne bomo imeli več gle- ( 
dališča. Tudi v množične ankete ne verja- 
meš, ‘čeprav jih predpisuje statut SNG. 
Treba bi bilo poizkusiti. Morebiti se pa le 
da doseči pravi obraz gledališča v spora­
zumnem sodelovanju med izvajalci in pu­
bliko, brez vmešavanja od zgoraj in s 
strani. Praviš, da je moja ocena Arrabala 
laična. Poučen sem. da je v Parizu ob pra­
izvedbi njegovega »Cesarja« neki kritik za­
pisal, da je ta tekst tako neznaten, da ga 
je rešil samo' osrednji igralec, ki bi bil 
prav tako imeniten, če bi igral telefonski 
imenik. Res je, da ta igralec ni nastopal 
nag v predstavi. Morda je pa prav ta na­
ša »izboljšava« prinesla vrednost tekstu. 
Potem je pa že čas, da izpremenimo zna­
meniti verz naše zaostalosti takole: »Ta­
jati led v Parizu začne se, pomlad je pri 
nas že!«

Tudi če bi prišel A. Inkret zakonito v 
gledališče, ne bi pozitivno dedoval na dra­
maturškem mestu. On se vendar javno za­
vzema za ukinitev SNG! Zato ima tudi nje­
gov nezakoniti prihod v Dramo poseben 
pomen.

Postavljam javno vprašanje, ali je bilo 
spodobno, da Štih ni ugodil življenjski že­
lji velikega igralca Cesarja, ti pa praviš: 
»Ne mislim, da bi pokojnik svoje slovo naj- 
lepše opravil s Krjavljem«. Ce si se ogla­
sil -k besedi, bi moral govoriti o sposob­
nosti, ne o svojih mislih. Sicer pa boš mo­
ral vsekakor javno korigirati tole svojo 
izjavo: »Preveč okrutno pa se mi zdi nje­
govo (Cesarjevo) smrt kralkomalo vreči na 
Štihova pleča.« Tega nisem nikoli in nikjer 
izjavil! Pričakoval bi malo več preudarno­
sti v tvojih izjavah, saj veš, da je vsaka za­
pisana tvoja in moja izjava dragocen poda­
tek za zgodovino SNG.

Dragi Smole, Souček ni meni nobene na­
pletel, ker mi je ne more, pač pa jo je Slo­
venskemu narodnemu gledališču. Ravnal je 
pač v skladu s svojo vizijo o gledališču. Na 
eni strani sera stal jaz s svojo podobo Slo­
venskega narodnega gledališča, osamljene­
ga s pomanjkljivo skrbjo za zakonitost v 
njem, za Svoučkom pa stoji prostor in čas. 
Jaz sem se moral umaknili.

Pripoveduješ, da ceniš Cankarja kot svo­
jega učitelja, zraven pa navajaš kot sum­
ljivo okoliščino, ker ga je pohvalil Vladf- 
kin. Jaz pripovedujem, kakšno usodo do­
življa I. Cankar v SNG hi na gostovanju 
v SZ, ti pa: '»Oho, kaj pa A. Solženictn, a?« 
V takih primerih je najbolje pomesti naj­
prej pred svojim pragom.

Glede nezakonito sklenjenih pogodb s 
slovenskimi avtorji pa si podal prav zani­
miv podatek. Praviš, da je bila tudi a te­

boj sklenjena pogodba in da si dobil pre­
malo. Morda je pa varčevanje na nepra­
vem mestu eden izmed vzrokov te nezako­
nitosti, saj je znano, da je pod Štihom do­
bil statist za svoj nemi nastop 10.000 st. din., 
Prešernova nagrajenka ga. Elvira Kraljeva 
za vlogo v »Ivanovu« Čehova pa 12.000 st. 
din.

Ti mi pa sporočaš, da se ti zdi moj boj 
za zakonitost v Drami »drobnjakarski«, 
»povprečno pravdaški« in še mnogo dru­
gih »nesimpatičnih« ocen si privošči* mo­
jemu delovanju v tej smeri. Ne morem ver­
jeti, da tako malo ceniš zakonitost. Ali pa 
jo mogoče odrekaš samo gledališču in gle­
dališkim ljudem? Tedaj daješ podporo ti­
stim, ki že zdaj sodijo o nas kot o petoraz- 
rednifa državljanih.

. Dalje praviš: »Talent so ti dali bogovi.« 
Vidiš, jaz o tem nič ne vem. Mogoče je ta­
ko, kot praviš. Vem samo, da me je na 
igralsko pot privedla ena sama izjava, za­
me najodličnejšega pedagoga, kar sem jih 
imel, ko je še v nižji šoli zastavil razredu 
tole vprašanje: »Ce boste kdaj potovali po 
tuji deželi in boste imeli zelo malo časa 
spoznati njen utrip, kam se boste najprej 
podali?« Odgovoril je seveda pedagog sam: 
»V narodno gledališče te dežele!« Jaz sem 
tedaj kot 14-letni skleni) : Ce je temu ta­
ko, potem pa ne želim biti nič drugega kot 
dober slovenski igralec! Prosim oprošče- 
nja za tega pedagoga in zase, ker sva se 
oba motila.

Žal vam pa moram zdaj poročati s svo­
jimi članki o procesu »prekvalificiranja 
vrednot« v naši Drami. Dragi Dominik, obra­
čam strani svetovne gledališke zgodovine, 
da bi na njih našel primer za gledališko 
dogajanje na Slovenskem. Prišel sem do 
sklepa, da slovenskemu primeru najbolj 
ustreza gledališče ruskih grofov v začetku 
minulega stoletja. O tem piše zgodovinar: 
»Plemstvo, ki ga je prevzemalo vse, kar se 
je dogajalo na Zahodu, se je po svoje vda­
jalo igram in zabavam evropskih glavnih 
mest. Grofje so tekmovali v razkošju in na­
videzni civilizaciji in s svojimi tlačani usta­
navljali gledališke skupine, podložne estet­
skim in erotičnim muham svojih gospo­
darjev. To posnemanje Zahoda se je dosti­
krat sprevrglo v pravo karikaturo.« (Sylva- 
in Dhomme: Moderno gledališče). Takemu 
gledališču se je takrat uprl veliki ruski 
igralec Sčepkin. Ta boj je bil za tiste čase 
nenavaden in nerazumljiv. Vstal je tako re­
koč sam proti vsem. Bil je po praksi teda­
nje dobe tlačan, to je grofovska last. Celo 
med kolegi — igralci je imel .zelo malo pri­
vržencev. Menili so, da jim je Sčepkinov 
talent v nadlego in jih le budi iz lagodne­
ga, udobnega življenja, češ kaj se pa upi­
raš grofu, gledališče je vendar njegovo, on 
nas plačuje, in če je zanj dobro, je za nas 
tudi.

Gotovo se je tudi tedaj slišal glas ljud­
stva: »Dajte nam gledališče, brez njega ne 
moremo živeti, ker je najobčutljivejši kar- 
diograf našega bivanja in najvišje merilo 
naše duhovne rasti.« (Hvala vam, tovariš 
Janez Lampič, jaz sem vas spoznal šele 
po vaših besedah, vi mene poenaite že petin­
trideset let, od debuta do danes. Verjemi­
te, da je ves moj boj posvečen vašim željam 
in željam vseh zvestih obiskovalcev Dra­
me, s katerimi smo bili prijatelji toliko 
let, čeprav se osebno ne poznamo).

Skoraj edini in najbolj zvest Sčepkinov 
prijatelj, podpornik in branilec njegovih 
sbremljen je bil dramatik Gogolj.

Kako pa ti, prijatelj, dramatik Smole? 
Ce bi ti živel takrat, bi gotovo svetoval 
Sčepkinu, naj se ne upira grofu, naj se ne 
spušča v povprečno pravdarstvo, kajti to 
zbuja odpor, to je manjvredno drobnjakar­
stvo, njegovo poslanstvo je vendar umet­
nost, ki so mu jo dali bogovi. .Glede boja 
za zakonitost mu seveda ne bi svetoval ni­
česar, bil je tlačan.

Dragi Dominik, s takimi nauki ne boš 
napravil niti enega človeka ponosnega, še 
manj pa vsega naroda.

Kakor ža druge, Dominik, velja tu­
di zate: čisti računi, dobri prijatelji!

STANE SEVER

Arheologija

Umetnost 
na bronastih 

vedricah
Ob zadnjih odkritjih v Novem mestu

Arheološke najdbe, ki so bile prav v 
zadnjem času odkrite v Novem mestu, so 
v središču pozornosti evropskih prazgodo- 
vinarjev, ki jih zanimajo problemi halštat- 
skega časa (okvirno od 800 do 300 let pred 
našim štetjem). Izkopavanje halštatskih go­
mil v Novem mestu je dalo poleg nekaterih 
fundamentalnih dokazov o pogrebnih običa­
jih halštatskih Ilirov na Dolenjskem še 
vrsto dragocenih najdb. Med temi zavzema 
najodličnejše mesto petero bronastih situl.
S temi nadvse dragocenimi najdbami po­
staja Novo mesto pojem v evropski pra­
zgodovinski umetnosti. Novomeške situle pa 
spet oživljajo zanimanje za umetnost pra­
zgodovine.

Čvrsto zasidrana v ambientu alpske ina­
čice halštatske kulture na Dolenjskem, se 
začenja v 7. stoletju pred našim štetjem v 
naših krajih tista slovita likovna zvrst, ki 
jo poznamo pod imenom situlska umetnost. 
Ta svojstvena likovna govorica je najvišji 
domet halštatske kulture ne samo Dolenj­
ske, temveč tudi vsega prostora med Donavo 
in padsko nižino. Ce zanemarimo neprimer­
no starejšo paleolitsko umetnost ledeno­
dobnega človeka, stoji situlska umetnost 
halštatskega časa na začetku kontinentalne 
evropske figuralne manifestacije, ki vzdržuje 
neposredno zvezo iz prazgodovine s histo­
ričnimi epohami. Situlska umetnost tvori 
začetek evropskega pripovednega realizma.

Z izrazom situlska umetnost označujemo 
tiste likovne stvaritve, ki v vodoravnih pa­
sovih krasijo bronaste vedrice — situle. V 
krog spomenikov situlske umetnosti štejemo 
tudi druge predmete, ki so okrašeni v enaki 
tehniki in s podobnimi prizori. To so: bro­
naste ciste, pasne plošče, nožnice mečev, 
pokrovi posod, diademi, maske in podobno. 
Tehnika likovne izvedbe je vsem enaka: pri­
zori in okrasi so iztolčeni v bronasto ali 
zlato pločevino od znotraj (od zadnje stra­
ni), na zunanji strani pa še dodatno vgra­
virani. Poznamo pa tudi umetnine, ki so 
izdelane samo s pomočjo gravure.

Slavnostne dogodke, ki so jih prirejali 
halštatski knezi ob »prazniku situl«, so nam 
ilirski umetniki — torevti — ohranili v pri­
zorih na bronastih situlah. Te so najbrž 
rabili za nagradne pokale zmagovalcem na 
atletskih tekmah ali pa kot posodo, v ka­
terih so mešali z dišavami aromatizirano 
omamno vino iz sladkega mediteranskega 
grozdja in jo potem delili udeležencem sla­
vnosti. Z veliko potrpežljivostjo in z do­
kajšnjim likovnim znanjem so halštatski 
umetniki iztolkovali v tanko bronasto plo­
čevino celo prizore iz prazničnih dni.

Kot v slikanici ali na filmskem platnu 
se pred nami zvrstijo prizori davno minulih 
svečanosti. Na najdragocenejših, figuralno 
okrašenih situlah, se v zaporednih vodo­
ravnih pasovih razgrinjajo in prepletajo ep­
ski prizori robustnega realizma golih bor­
cev, bahavih pivcev, dostojanstvenih aristo­
kratov in celo intimnih erotičnih prizorov, 
z liričnimi scenami tenkonogih konj, tekmu­
jočih muzikantov, graciozno korakajočih an­
tilop, orientalno fantastiko bajeslovnih ži­
vali, plahutavih ptic in stiliziranih rastlin­
skih ornamentov.

' Figuralno okrašene situle, na primer oni 
dve najlepši z Vač in Magdalenske gore ter 
slovite pasne plošče iz Zagorja, Brezij in 
z Magdalenske gore s svečanimi epskimi pri­
zori in dramatičnim akcentom, so vrhunski 
dosežki halštatske likovne ustvarjalnosti ter 
sodijo po svoji kvaliteti in izjemnosti v sve­
tovno umetnostno zakladnico. Prva velika 
razstava situlske umetnosti z mednarodno 
udeležbo leta 1962 v Bologni, Ljubljani in na 
Dunaju nas je ozdravila od manjvrednost­
nega kompleksa, češ da so vsi, ali vsaj 
oni najlepši situlski spomeniki, ki so jih 
našli pri nas, izdelani in uvoženi iz Italije. 
Nasprotno pa ima prav Dolenjska v celot­
nem vzhodnoalpskem prostoru daleč največ 
situlskih umetnin, kar je zgovoren dokaz 
za avtohtonost teh spomenikov.

Za nas pa imajo situle še poseben po­
men: raziskovanja zadnjih let so pokazala, 
da je bilo vsaj eno izmed središč umetnosti 
nedvomno na Dolenjskem. Močno vabljiva 
in dokaj realna pa je domneva, da je to 
središče ali delavnica bila celo v Novem 
mestu, saj smo v zadnjih leti pri odkrivanju 
halštatskih gomil v novomeški Kandiji na­
šli že šest situl, med njimi jih je najbrž 
kar pet figuralno okrašenih. Vsega skupaj 
je bilo doslej izkopanih v Novem mestu 
že osem situl, kar ga uvršča po številu si­
tulskih najdb na prvo mesto v Sloveniji.

Iz pripovednih frizov teh imenitnih ve- 
dric izvemo, da so se dolenjski halštatski 
velikaši v starejši železni dobi nedvomno 
vzorovali po grških in italskih knezih, saj 
so živeli na robu sredozemske Velike Gr­
čije, s katero so vzdrževali redne trgovske 
stike. Iz mediteransko-jadranskega prostora 
so prihajali v naše kraje luksuzni predmeti, 
likovne pobude, grško vino in nemara tudi 
nove ideje. Kreativna^ in idejna moč vzhod­
noalpskih umetnikov, "zraslih iz ljudstva pa­
stirjev in metalurgov, je sicer zaostajala za 
likovnimi horizonti in estetskimi normami 
egejskih vzornikov, ker so izhajali iz po­
vsem drugačnega okolja in korenin. Lepotni 
kanon ustvarjalcev iz Mediterana v sončni 
Heladi ni mogel veljati v mrazljivih alp­
skih dolinah, stran od ažurne obale, globo­
ko v kontinentu. Toda kljub temu so alpski 
likovni ustvarjalci v halštatskem času na 
svojstven način z umetniško izpovedjo na 
bronastih vedricah enakovredno stopili na 
vrh evropske prazgodovinske umetnosti.

Kako številni so spomeniki situlske umet­
nosti na Dolenjskem, naj pove naslednji 
seznam, številka v oklepaju pomeni, koliko 
spomenikov situlske umetnosti so našli v 
posameznem kraju: Brezje pri Trebelnem 
(2), Dolenjske Toplice (1), Družinska vas 
(2), Magdalenska gora (7), Novo mesto (6), 
Stična (1), šmarjeta (1), Valična vas (2). 
Zunaj Dolenjske so bile situlske umetnine 
najdene še na Vačah, v Zagorju, Kobaridu 
in Sv. Luciji (Most na Soči). Gornji seznam 
je dovolj prepričljiv, da bomo delavnice si­
tulskih umetnin iskali na Dolenjskem.

Dolenjske in vse vzhodnoalpske (mišlje­
ne so še one na področju Avstrije) halštat­
ske situle so produkt dveh bistvenih kom­
ponent, ki sta botrovali njihovemu nastan­
ku. Domača žamogrobiščna tradicija je dala 
situlam tehnično podlago in obliko ter geo­
metrijski ornament sončnih koles in stili­
ziranih račk. Mediteranska ali orientalna 
komponenta pa je prispevala arhajski rea­
lizem pripovednih frizov. Na posameznih 
pasovih s prizori na situlah dobro ločimo 
domorodne ikonografske elemente kot na 
primer: konjsko opremo, oblike orožja, no­
šo mož in žena, situlaste posode; od grško- 
italskih elementov pa: bojni voz, Panovo 
piščal, krilate bajeslovne živali in gazele. 
Srečno zlitje obeh vplivov je rodilo svojsko 
likovno tvornost, fenomen, ki ga imenujemo 
situlska umetnost.

Torevtične umetnine vzhodnoalpskih ust­
varjalcev so s svojo figuralno realistično 
izpovedjo po svoji kvaliteti daleč presegle 
dosežke drugih halštatskih kultur svojega ča­
sa. Številne razstave halštatskih umetnin v 
zadnjih desetih letih po raznih evropskih 
državah so odmerile spomenikom situlske 
umetnosti pravo in pravično mesto v evrop­
ski prazgodovinski umetnosti. Sloviti itali­
janski etruskolog Massimo Pallottino je že 
ob mednarodni razstavi situl leta 1962 po­
udaril, da je situlska umetnost do začetka 
zgodovinskega obdobja nedvomno prva figu­
ralna manifestacija, ki jo lahko z vso pra­
vico pojmujemo za kontinentalno-evropsko.

še eno značilnost situlske umetnosti ne 
gre prezreti: njeno konzervativnost v obliki 
in ikonografiji. V razponu dobrih dvesto- 
petdeset let, od konca 6. stoletja do druge 
polovice 4. stoletja pred našim štetjem, ima­
mo na Dolenjskem celo paleto situlskih spo­
menikov, začenši od najstarejšega, s kozo­
rogi okrašenega pokrova iz Stične, do naj­
mlajših novomeških situl v družbi negovske 
čelade, vendar so prizori na njih presenet­
ljivo enotni. Stilno se je svet situlske umet­
nosti le malenkostno spreminjal, umetnostni 
izraz na situlah je dosledno arhajski. Do 
neke mere bi situlsko umetnost lahko pri­
merjali s strogo kanonizacijo upodobitev v 
bizantinski umetnosti ikon, ki v svojem ti­
sočletnem obstoju ni prekoračila že na za­
četku s predpisi togo začrtanih oblik in 
tematike in je zato ostala skrajno konser­
vativna, znašla se je v slepi ulici.

Konec situlske umetnosti pa je bil na­
silno pretrgan. Nenaden vdor agresivnih 
keltskih plemen v naše kraje ni samo zlomil 
politične in gospodarske moči ilirskih ple­
men, temveč je nasilno porušil tudi halštat- 
sko kulturno tradicijo in domorodcem vsilil 
svojo civilizacijo, zraslo v drugačnih oko­
liščinah. S keltsko prevlado v naših krajih 
se končuje zlati vek naše prazgodovine, 
Dolenjska pa postane spet stoletja dolgo 
nepomembna, anonimna provinca.

TONE KNEZ
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Se o antologiji 
„57 pesmi 
od Murna 

do Hanžka“
K Inkretovemu književnemu eseju

Dne 22.8. t.l. Je Andrej Inkret v sobotni 
prilogi Dela ocenjeval v naslovu omenjane 
antologije. Ker njegova kritika vsebuje 
vrste nesporazumov in ker iz osnovnega 
nerazumevanja izhaja marsikak tendencioz­
ni zaključek, nameravam osvetliti problem 
z nekoliko drugačne strani. Najprej nekaj 
splošnih polemičnih pripomb, predvsem o 
problemu »humanizma« in »reizma«.

A Inkret označuje avangardno literatu­
ro druge polovice šestdesetih let kot 
»reistično«. Pri tem se opira na izvajanja 
T. Kermaunerja. Samo poimenovanje ne bi 
bilo še nič slabega, ker ima beseda reizem 
resnične v korenu element, ki se sklada 
z nekim občutkom v usmerjenosti te lite­
rature (priznavanje obstoja v vseh stva­
reh, pojavih v svetu brez centralne pozicije 
človeka, ki bi jih šele podeljevala smisel). 
Narobe pa je, da Inkret sledi Kermauner­
jev! definiciji tega termina.

Oglejmo si to kar na citatih, ki jih In­
kret navaja: »Humanistični svet je proizvajal 
literaturo, ki je govorila: človek je lep. 
svinčnik je trden, rjav m šilast, odnos 
med nama je sovražen, podel, ljubezniv, 
hinavski... Svet, ki je zamenjal humani­
stičnega, pa naravnost obsedeno ponav­
lja le svoj Je*... Vse je, zato je vse 
res....« »Človekovo kraljestvo, doba člo­
vekovega vladanja (humanizem) se je kon­
čala. Začela se je doba Reči (res-izem).c

Kaj je s tema dvema trditvama? (na 
tem mestu si jima lahko upremo seveda 
samo na istem — filozofskem področju, ki 
pa je za pisanje o umetnosti nezadostno.) 
Videti je. da Kermauner točno opaža ko­
nec humanističnega (antropocentričnega) 
sveta in da ve tudi za samo po sebi 
umevno neant rcpocentrično izhodišče: »Vse 
je.« Zato sta prva dva dela teh citatov kot 
opažanji popolnoma točni. Druga dva ( ... 
zato je vse med sabo identično, vse je 
vse in vse je res« in »doba Reči« — pozor 
na veliko začetnico, znak fetišiziranja) pa 
sta samovoljni Kermaunerjevi konstrukciji, 
porojeni iz njegovega antropocentričnega 
občutja sveta, ki samo teoretično ve, da 
obstaja tudi nok drugačen svet, ga pa po­
polnoma napačno interpretira.

Kermaunerju se je zdaj pridružil še 
Inkret. Razlika je samo ta. da on ni ob­
stal le pri tezi, da je »reizem« ideologija, 
pač pa so ga zaskrbele družbene posledice 
uveljavitve »reistov« Iz njegovih trditev 
izhaja, da se čuti ogroženega od »ekspan­
zije« te »divje in ekskluzivne igre«, zdi se 
mu. da je tu »odločilno vprašanje o mčči«, 
opr zarja na nekatere trditve »reistov«, češ 
da iz njih »sledi, da je treba najprej za­
vzeti komunikacije« itd. Vse take in po­
dobne Inkretove trditve bi nam bile po­
pe in orna nezanimive, če ne bi ta ideološka 
megla na očeh povzročila, da je kritik na­
redil javno krivico knjigi, ki za bodočo 
literarno zgodovino na Slovenskem veliko 
pomeni. Zato sem se odločila, da s stališča 
literarnega zgodovinarja napišem nekaj 
pripomb.

Prvo, kar je treba o antologiji 57 pesmi 
od Murna do Hanika povedati je, da je 
treba v njej brati pesmi. In pri takem 
branju se hitro izkaže, da Slovenci vejretno 
še nismo imeli pesniške knjige, ki bi bila 
tako izenačena glede na kvaliteto, kot je 
ta. Za redko katero pesem bi lahko imeli 
pomisleke, ali res spada v sam vrti sloven­
skega pesništva. Prav tako velja za izbor 
pesnikov in število njihovih pesmi, da je 
izredno premišljeno sestavljen in obsega 
najboljše, kar Slovenci v 20. stoletju ima­
mo. Seveda bi prt najkvalitetnejših pesni­
kih lahko uvrstili še marsikako pesem, 
toda zaradi obsega in deloma tudi načrtne 
zgradbe je sedanja razporeditev taka: po 
pet pesmi imata Murn in Strniša, po štiri 
pesmi Kosovel, Kocbek, A. Vodnik. Šala­
mun, Plamen, po tri pesmi Kovič in Rotar, 
po dve pesmi Zupančič, Vuk. Vodušek, Ba­
lantič. Hribovšek, Udovič. Zajc Hanžek. po 
eno pesem pa Pbdbevšek, Nevyjeva, Šmit, 
Zagoričnik in Snoj.

Kot rečeno, se jasno vidi. da je bilo 
osnovno merilo kvaliteta posameznih pe­
smi. Zato bi s stališča literarnega zgodo­
vinarja. ki mora imeti sicer prav tako 
stroga umetniška merila, izhajajoča iz kri­
terijev kvalitete v svetovni poeziji, ki pa 
mora vseeno upoštevati tudi vlogo pesnika 
v razvoju pesniškega jezika posameznega 
naroda, teoretično nekoliko drugače razde­
lila skupine slovenskih pesnikov glede na 
stopnjo njihovega pesniškega talenta in po­
men za omenjeni razvoj: 1. skupina: Murn. 
Kocbek, Kosovel, Strniša. A. Vodn k. Šala­
mun. Plamen; 2. skup.na: Podbevšek. Ba­
lantič, Udovič Vodušek. Hribovšek. Zajc; 
3. skupina: Vuk, Kovič, Rotar, Zagoričnik 
in 4. skup .na, ki bi jo lahko v tako anto­
logijo uvrstili s po eno pesmijo, ali pa 
z nobeno, odvisno od strogosti kriterija:- 
Hanžek. Snoj, A. Kermauner, Taufer, Ve­
gri, Majcen, Seliškar (v pesmih, ki so 
ostale samo v revijah), Grafenauer, Jarc in 
morda še Monatti (samo partizanski) in 
Cene Vipotnik (samo predvojni).

Pravim, teoretično, kajti konkretno, gle 
de na posamezne pesmi, Id naj bi bile 
dobre je zelo možno, da Je marsikdo iz 
zadnje skupine ne bi tanel, imata pa jo 
na primer (v antologiji) Nevy eva m tat 
kar je prijetno presenečenje (za pesem 
Šmita sicer nisem popolnoma prepn ana 
preveč je v njej Kocbeka in Balantiča, se­
veda na nitjem nivoju).

Kot lahko vidimo, v tej razporeditvi 
manjka Zupančič. In to ne zato, ker bi mi­
slila, da ni bil dober pesnik, pač pa zato, 
ker ne spada v antologijo slovenskega 
pesništva dvajsetega stoletja. V knjigi, ka­
kršna je obravnavana antologija, verjetno 
res ne more imeti več kot dve pesmi, ven­
dar pa je to zanj krivično, saj je njegov 
antropocentrizem organski in enak občutju 
na primer velikih svetovnih romantikov. 
Zato mu v poeziji, kakršna je mačilna za 
19. stoletje, pripada častno mesto, njegovo 
zamudništvo v času pa je zanimiv fenomen. 
Ob takem kriteriju seveda ni govora, da 
bi bil v knjigi Gradnik, ki spada v pred- 
župančičevsko stopnjo (in je v nasprotju 
z Župančičem od zamudništva v času tudi 
mnogo bolj prizadet).

Kakšen Je torej kriterij za dobro 
poezijo 20. stoletja, kaj jo označuje? To je 
visoko organizirana intelektualna (ustvarjal­
na) napetost, ki se rešuje z izbruhom ener­
gije. izhajajoča iz neantropocentričnega ob­
čutja sveta. To je potopljenost v svet, pre­
danost vsemu, kar je, obsedenost od bivanj­
ske polnosti. Njen znak je osamosvojitev 
tekstov, jezika, ki m več le komunikacij­
sko sredstvo, ampak izžareva nove, neslu- 
tene dimenzije. Sicer pa te oznake ne ve­
ljajo samo za 20. stoletje, ampak za naj­
boljšo svetovno poezijo vseh časov (huma­
nizmu se je samo v 18. in 19. stoletju po­
srečilo, da ni samo jalov stranski tir, šileč 
nas k delni spremembi kriterijev za svoj 
čas).

Takšni so torej kriteriji te antologije 
— posredovati nam bistvo resnične poezije 
in zbrati kar največ pesmi, ki zaslužijo to 
ime, ne pa dokazovati »linijo dokončanja 
lirike*, kot si Je zamislil Inkret. Ker sam 
vidi, da vseh pesmi ne more spraviti pod 
tako omako, govori o »celi vrsti koncep­
tualnih nedoslednosti in drugačnih spo­
drsljajev«, oziroma postavlja ob besedo 
»konceptualni« vprašaj, saj se drugače na­
giba k mnenju, da »branje nas ves čas na­
vdaja s domnevo, da je bila selekcija na­
rejena vimenu nekih drugih smotrov, ki 
s samimi pesniškimi avtorji in teksti ne 
morejo imeti neposredne zveze«. Višek nje­
govega* premišljenega nerazumevanja pa je 
retorično vprašanje: »Kar samo od sebe 
se zastavlja vprašanje, ali bi se bilo pre­
tirano vprašati, če ne gre za preprosti, 
dražljivi poseg v poezijo, za shocking? Lite- 
ramo-zgodovinsko reklamo?«

Poglejmo si še nekaj njegovih očitkov: 
Trdi, da »posamezni avtorji z neupošteva­
nimi teksti popolnoma demantirajo objav­
ljena besedila (Zupančič, Kocbek, Kovič), 
posebej ker knjiga jemlje v obzir — po 
vsem videzu spekulativno — samo nekatere 
njihove pesniške faze«. O 2upančiču sem 
že govorila, predstavljanje vseh pesniških 
faz nekega avtorja ne glede na kvaliteto 
pa je dobro kvečjemu za slaviste, nikakor 
pa ne za bralce, ki jim je edini kriterij 
umetnost. Tudi avtorjem samim bi moralo 
biti prav, če se jim ne niža nivoja z upo­
števanjem manj kvalitetnih faz. Tako je na 
primer v knjigi resnično odličen Kocbek. 
Pri Koviču pa imam pripombo, da je tudi 
iz te njegove »faze« objavljeno preveč: 
Bivoli, ki so sicer dobra pesem, so preveč 
stmiševski. Psalm pa je preveč deklarati­
ven.

Druga Inkretova pripomba je, da je »ob­
javljenih nekaj avtorjev, ki docela izpadajo 
iz koncepta (A. Vodnik, Balantič, Hribov­
šek, Novyjeva, Šmit) Povedali smo že, da 
Inkret misli tu na lastni koncept. Vendar 
nekaj besed o teh avtorjih: A. Vodnik je 
zelo pomemben pesnik (to mu je v zadnjem 
času priznal tudi Petrfe) in se popolnoma 
vključuje v že navedeni kriterij. Vendar mi­
slim, da je bil najmočnejši v dvajsetih le­
tih in pogrešam ta poudarek v izbiri pe­
smi. Tudi za Balantiča velja isto o krite­
riju, slab se mi zdi le konec pesmi Blazne 
hvalnice III. Verjetno bi bilo bolje izbrati 
kako drugo pesem. Izreden pa je Ivan 
Hribovšek, ki bi moral priti v javnost že 
prej.

Tudi naslednji Inkretov očitek ni točen. 
»Zajc je zastopan z odlomkom iz drame, 
Stmiševi teksti niso integralni ...« Zajc Je 
zastopan s pesmijo Ni te in s poezijo, za­
pisano v pesniški drami, prostor, kjer se 
poezija pojavlja, pa je seveda popolnoma 
nebistven. Stmiševi teksti so integralni, ob­
javljene niso le vse pesmi iz posameznih 
ciklusov, kar pa jim je samo v prid, saj 
veča njihovo gostoto. Ker že dajem pri­
pombe k posameznim pesmim, naj še po­
vem, da bi pri nekoliko strožjem kriteriju 
izpustila Murnov Trenutek in da se mi 
drugi del Prišleca zdi slab. Vendar števila 
Murnovih pesmi seveda ne bi zmanjševala. 
Škoda je. da nima Podbevšek še Čarovnika 
iz pekla ali Plesalca v Ječi, verjetno zaradi 
obsega pesmi f damunova Jon in Cas sta 
dosti boljša od prvih dveh objavljenih pe­
smi (čuti se premik v klasičnost). Pač pa 
bi izpustila Plamnov Skok na noge in 
drugo Hanžkovo pesem (In delaj kar hočeš, 
vse bo dobro).

Sicer pa, ponavljam, je knjiga odlična 
in prepričana sem, da bo njen kriterij ob­
veljal v slovenski literarni zgodovini v bo­
dočnosti (morda te čez eno generacijo). 
Zlonamerne ocene. Kakršna je Inkretova 
(da o njegovi te bolj zlonamerni oceni Ka 
aloga 2 ne govorim) pa bodo ostale kot 
dokument zaprtega okolja, ki uničuje tudi 
svoje nadarjenejte posameznike

KATARINA SALAMUN-BIEDRZYCKA

BORIS VIŠNOVEC: NA KONCU POTI

Med knjigami

Mažo de la Roche: 
CIKEL O JALNI

Cankarjeva založba 
je pravkar izdala tri 
romane oziroma ne­
kakšno trilogijo ka­
nadske pisateljice Mar 
zo de la Roche. Prvi 
roman »Začetek Jelne«
(300str.) je prevedla 
Zoja Skušek-Močnik
drugega »Mary Wake- 
field« (280 str.) Maja 
Kraigher, tretjega »Jal­
na« (290 str.) pa Kar 
tarina Puc. Knjige Je 
opremil Krištof Kolar.
S samo pisateljico, ki je menda napisala 
vrsto romanov, se žal ne moremo seznaniti, 
ker njenega priimka nismo našli v nobe­
nem leksikonu, zato le oris ali ‘kratka vse­
bina vseh treh romanov: Pisateljica prikazu­
je družino Whiteoakov. Britanski časnik 
Philip Whiteoak in njegova mlada žena Ade- 
lina se seznanita v vojaški postojanki Jal­
na v Indiji. Skupaj se preselita na drugi 
konec sveta. V Angliji in na Irskem spo­
znata svoje sorodnike, po potovanju čea 
Ocean pa naposled pripotujeta v osrčje Ka­
nade, ob bregove Ontarijskega jezera, kjer 
sl postavita nov dom, ki mu dasta &ne Jal­
na. V drugem romanu je družina Whiteoa- 
kov že trdno ukoreninjena na svojem domu. 
Konec minulega stoletja na njem gospoda, 
n najmlašji sin prvega Whiteoaka — Phi­
lip, ki je tudi sam že vdovec. Njegova sta­
rejša brata Nicholas in Ernest ter sestra 
Augusta pogosto prihajajo s sveta na dolge 
obiske domov. V to okolje pride mlada An­
gležinja, vzgojiteljica Mary Wakefield, ki naj 
bi poučevala Philipova otroka. Med njo in 
Fhilipom se vname ljubezen," ki pa naleti 
na odpor skoraj vse družine. Mary pobegne 
z Jalne, vendar jo Philip dohiti in — po­
stane njegova žena. Tretja knjiga te dru­
žinske kronike posega za nekaj desetletij 
naprej. Zdaj smo v našem stoletju, kmalu 
Po prvi vojni. Gospodar na Jalni je zdaj 
najstarejši vnuk. V središču družinskega 
življenja pa je še zmeraj začetnica rodu 
Whiteoafcov, ob njeni strani pa se starata 
tudi njena sinova Ernest in Nicholas. Pred 
to čudaško trojico matere in njenih sinov 
se razpletajo usode novih življenj, tako da 
se zdi, kot da bi bilo pod streho Jalne zbra­
no hotenje in čustvovanje ne le sedanjega, 
ampak budi prejšnjih rodov.. Ljubezenski 
zapleti in krize grozijo, da bodo razpršili 
veliko družino Whiteoakov. — Tistim, k-; ra­
di prebirajo družinske romane, je Cankar­
jeva založba s tremi knjigami Maz0 de la 
Roche bržkone ustregla. - (Odlomek iz knji­
ge »Mary Wakefield« objavljamo na pred­
zadnji strani naše priloge.) p

Krakar j e ve pesmi v hrvaščini
Primer neznanja in nevestnosti

V dvojni številki zagrebške revije »Fo­
rum« (,7—8) je izšlo v hrvatskem prevodu 
25 pesmi Lojzeta Krakarja, enega najveljav- 
nejših sodobnih slovenskih lirikov. Kratek 
zapisek o avtorju in prevode je podpisal 
Mate šimundič ki že nekaj časa kot profe­
sor ^leluje v Mariboru. »Forum« je zadnjih 
nekaj let pokazal dosti uvidevnosti in z ob­
sežnejšimi izbori predstavil že nekaj vid­
nejših slovenskih pesnikov hrvatskemu in 
srbskemu občinstvu, med drugim npr.grad­
nika, Kocbeka in Menarta. Načelno je treba 
uredništvu revije izreči vse priznanje za 
tako posredniško delo. Pravkar omenjeni 
trije pesniki so bili namreč predstavljeni 
v primernih izborih in njihove pesmi odlič­
no ali vsaj sprejemljivo prevedene.

Kar pa se je te dni zgodilo z liriko Loj­
zeta Krakarja, pomeni kulturni škandal. O 
tem kričečem primeru neznanja in nevest­
nosti ni mogoče molčati, ampak ga je treba 
javno in najostreje obsoditi. Več kot štiri­
deset let bijem boj zaradi nemogočih prevo­
dov iz slovenščine v srbohrvaščino (in se­
veda tudi narobe), toda reči moram, da 
tako zanikrnega in nemogočega prevoda iz 
slovenščine še nisem bral, vsaj natisnjene­
ga ne. Zato mi je toliko bolj žal, ker je 
tak prevod izšel v tako izbrani književni 
reviji, kot je »Forum«.

Ce bi hotel omeniti vsaj najglavnejše 
prevajavčeve grehe, bi moral napisati celo 
primerjalno študijo. Na tem mestu to ni 
mogoče. Kaj vse je mogoče napak storiti 
v nekaj sto verzih, boste vsaj približno za­
slutili, če vam bom citiral le nekateri naj­
bolj kričeče primere. Da boste laže sledili 
nesmislom, bom navajal izraze in posamez
na mesta v izvirniku in — za črtico _ v
Siinundičevem prevodu, medtem ko bom 
v oklepaju navedel pravilni pomen. Takole 
teče ta mučna reka nevednosti iz pesmi 
v pesem in iz verza v verz:

Polnočni volk — ponočni vlak (tu gre za 
naslov pesmi!), samo zaklel sem — samo 
zakleli se (samo opsovah, kajti zakleh se 
pomeni prisegel sem), trudnost — trudnos; 
(umor, zamorenost, kajti trudnost pomeni: 
biti v drugem stanju), učeni smo in modri
— učeni smo i modri (mudri, ker tu ne 
gre za barvo), iz pokončnosti poldneva — 
iz umiranja podneva (iz okorniLosti, usprav- 
nosti), ki noči pomlaja — što noču pomladi 
(što noči pomiaduje), res — tek (zar zaista), 
in koliko se jih spečalo je — i koliko se 
njih složilo (i koliko se njih prokurvalo), 
čemur pravimo upanje — čemu stvaramn 
nadanje (što nazivamo nadom). krstimo jih
— krstimo ih (nazovimo ih), vsaj zaslutil
— sve saznano (berem naslutio), ugibati — 
ugibati (pogadati, kajti hrv. ugibati — po­
meni: poginjati), užaljeno — žalostan (uvri- 
jeden), ne bodite hudi name — 'ne budite 
zli na me (ne ljutite se...), podedujejo — 
razdeljuju (našlijede), odpravijo kraljestva 
ta — otprave kraljestva (dokinu ova carst­
va), jasnejši, kot je tu spodaj — vedriji, tkn 
jo tu niže (vedriji nego što je tu dolje, na- 
ime: u zemlji), in Jo zadavil, preden spo­
čela bi novega pasježa — i zadivio Je prije 
nego počne novu psinu (pnje nego što zač­
ne novo psa, kajti hrv pslna pomeni: ne­
sramno šalo), naše izvoljenke — naše mi- 
Ijenike (naše miljenice, dragane, ki menda 
niso moškega spola!), vstanimo že končno 
spod mize — us tanimo več poda sto (digni- 
mo se več konačno lspod stola), na nekem 
svečanem ritju — na nekoj svečanoj st raž­
njiči (res domiselno!), prežvekovanje ljubiti 
se bližnji — prežvakivanja ljubiti bližnjeg a 
(popoln kaos!), sreča je takble prežvekova 
je — sreča je ovakvo preivakvanje (ni vred 
no komentarja!), moškost slovesa — mu 
škost slave (rastanka), zdaj ni več — san 
ne več (sad nije više), in voda se pripogne 
— 1 voda Im pripomogne, bliskov — bljesko 
va (munjft), melona — Itmun (dinja), obha 
jilo — svetkovlnu (pnčest). noč — nos (!!!). 
menih — momak (monah, fratar), rotil —

klco (zaklinjao), živalce — živinice (životi- 
njice) itd. .- -

Nisem analiziral prevoda vseh petindvaj­
setih pesmi,,, zdi pa se mi, da bo že tole 
zadostovalo. Človek, ki vsaj desetkrat pre­
vaja slovensko mesto — mjesto in sloh ne ve 
za hrv. besedo: grad, ali ki mu ni znan po­
men besedice: celo (hr.: čak), saj jo prevaja 
v nemogočem kontekstu s: cijelo, nima legi­
timacije, da bi sploh pomislil na prevaja­
nje kakršnega koli slovenskega teksta, kaj 
šele, da bi Hrvatom in Srbom posredoval 
pesnika, kakršen je Lojze Krakar. In ven­
dar je zagrešil tako nezaslišanost. Imeti je 
treba resnično veliko mero predrznosti in 
sredi Maribora, kjer bi mu lahko vsak u- 
čenček razložil prenekatero, če že ne vseh 
pokvek, ki jim je botroval, napraviti skrpu­
calo. kot ga je . napravil, in ga servirati re­
viji formata »Forum«.

Za prevajanje poezije veljajo seveda do­
ločeni zakoni, za spoznanje strožji od tistih, 
ki jih je treba upoštevati sicer pri prevaja­
nju proze ali znanstvenih del. O čem podob­
nem seveda v Siinundičevem primeru ne

moremo govoriti. Iz citiranih napačno pre­
vedenih primerov je razvidno, da Šimundič 
sploh na razumel večjega dela izvirnih ver­
zov. In s kašno pravico najbi potem kdor­
koli od takega prevajalca lahko zahteval, da 
je zmožen oceniti vrednost posameznih pe­
smi, kaj šele razpravljati o veljavnosti ali 
neveljavnosti izbora? Krakar je pod naslo­
vom »Ognjemet ob Seni« tiskal v »Sodob­
nosti« (1965) cel ciklus svojih pariških pe­
smi, Šimundič pa je ta naslov dal pesmi, 
ki ima v izvirniku (v reviji) naslov: Na raz­
glednici, poslani s Sacre Coeur.

Sploh je značilno, da je pesmi iz posa­
meznih ciklov preprosto razmetal in jih 
pomešal s pesmimi iz drugih ciklov oziro­
ma obdobij, tako da je do konca porušil 
njihovo medsebojno zvezo. V prevodih sem 
zasledil vrsto zastarelih in narečnih oblik 
(ko — kao, konča, hoditi — hodati, koračati 
stražnjički, nad oblačim itd.), kar da slutiti, 
da ni doma niti v svojem materinem jezi­
ku. Sploh je njegovo izražanje vseskozi izra­
zito nepesniško. Ugotoviti je treba še, da 
so vse izbrane pesmi pisane v svobodnem

verzu in torej ne posebno težke za prevod. 
Že ob branju teli Krokarjevih pesmi v hr­
vaščino bo pazljiv bl*avdč iz pesmi v pesem 
ugotavljal kot na dlani nešteto očitnih ne­
soglasij, nelogičnosti, nemogočih zvez itd., 
ne da bi iskal izvirnik. Zato mi je tem večja 
uganka, kakšno vrednost je v teh prevodih 
čutil tisti, ki je dal imprimatur za natis 
prevodov v tej obliki v »Forumu«.

Prežih mi je pred davnimi leti, ko je v 
Beogradu izšel zanikrn prevod njegovih »Sa­
morastnikov« (pa ni bil tako zanikrn, kot 
je tale Simundičev, čeprav moram pripom­
niti, da so težave pn prevajanju »Samorast­
nikov«. namreč celotne novelske zbirke, zda­
leč hujše kot v Krakarjevih pesmih), pisal, 
da je že čas stopiti na prste ljudem, ki de­
lajo z našo, slovensko besedo »kot prašiča 
z mehom«. Žal Se take reči še po četrt sto­
letja ponavljajo. Zaradi lepote in veljavno­
sti slovenske besede je treba preiti v njeno 
obrambo in onemogočiti podobne ekscese 
v bodočnosti. In samo zato sem vrgel na 
papir teh nekaj ostrih besed.

TONE POTOKAR

Kanada

Velika „industrija“ izobraževanja
Tuje izkušnje

Podobno kot v ZDA tudi v Kanadi šol­
stvo hitro napreduje. Mnogi otroci hodijo 
že v predšolske vrtce. Iz vrtca, v koliko 
ga je obiskoval, pride otrok v njihovo ele­
mentarno ali osnovno šolo, ki traja, kot 
naša osemletka, 8 let. Sledi ji njihova vi­
soka šola za mlajše (to je I. In II. razred 
srednje šole) 2 leti, nato še visoka šola za 
starejše (naš 3. in 4. r.) 2 leti ali skupno: 
12 let.

S tem je učenec izpolnil pogoje, da se 
lahko vpiše na univerzo. Ta praviloma traja 
4 leta. V Kanadi, je po številu študentov, 
največja univerza v Torontu s 30.000 sluša­
telji. Ustanovljena je bila leta 1827.

Po končani univerzi so pospešeno začeli 
gojiti še tretjo stopnjo študija (graduate 
studies). Vendar vpis dovoljujejo le nad­
povprečnim diplomantom. Zahtevajo, da se 
vsaj dva profesorja, ki osebno poznata di­
plomanta, pismeno izjavita o njegovih do­
sedanjih učnih uspehih in o umskih sposob­
nostih za razna področja dela.

Leta 1961/62 je študiralo v Torontu III. 
stopnjo 249 diplomantov, 1965/66 2.500 ln le­
tos (1970/71) pričakujejo vpis 5.000 diplo­
mantov.

Povsod sem opazil, da je šolstvo v bo­
hotnem razvoju. Govore, da je prosveta 
najvažnejša in najmočnejša »industrija« in 
da je znanje največja gospodarska dobrina. 
Govore, da današnji stroji imajo znanje 
maturantov, in tisti, ki z njimi upravlja, 
more imeti več kot oni, vsaj univerzo. Po­
sebno še, če dela več strojev skupinsko in 
jih Je treba časovno vzporejati. Govore: 
nekoč smo potrebovali iz Evrope le delov­
ne roke, ki smo jih pri njihovem ročnem 
delu mi vodili. Sedaj, v dobi strojev, prid­
nih rok ne potrebujemo, pač le izobražene 
glave. Radi jih sprejmemo, posebno visoke 
evropske strokovnjake, ki Jim njihova do­
movina ne more dati niti primernega dela 
niti primernega zaslužka.

Na vseh šolah uvajajo ne več staro 
evropsko metodo predavanja in izpraševa­
nja, marveč novo metodo raziskovanja in 
ustvarjanja Sola učencu ne more posredo­
vati vsega. Torej naj ga nauči vsaj raznih 
prijemov, kako se resnica išče in ugotav­

lja ter kako se odkritja uvajajo in uporab­
ljajo.

Vse te preobrazbe zahtevajo gmotna 
sredstva. Berem, da v državi Pennsylvani- 
ji (ZDA) žrtvujejo vzgoji kar 50 odstotkov

državnega proračuna. Iz proračuna provin­
ce Britanska Kolumbija vidimo nekaj po­
dobnega. V petnajstih letih se je proračun 
povečal v milijonih kanadskih dolarjev (ki 
so dokaj stabilna valuta):

1951/52
Izobraževanje 14,5 ali 22,1 o/o
Splošni izdatki 12,5 ali 19,1 «/0
Zdravstveno skrbstvo 15,5 ali 23,6 %
Avto ceste 1,7 ali 2,6 %
Ves proračun 65,7 ali 100 %

1966/67
164.7 ali 45,7 % 
27,8 ali 7,7 % 
79,4 ali 22,0 %

8,7 ali 2,4 o/0
360.8 ali 100 o/0

Povečanje
11,4 krat 
2,2 krat 
5,1 krat 
5,1 krat 
5i6 krat

Danes, v dobi elektronskih računalnih 
strojev, vsamogoča podjetja in ustanove 
iščejo predvsem matematike, ki s temi 
stroji znajo delati. Ti jim sestavljajo naloge 
(programe) in izkoriščajo njihove izsledke. 
Stroji računajo stokrat hitreje od človeka in 
nezmotljivi so. Človek, ki jih stvarja, pa 
je zmotljiv. Vendar so oni omejeni, člove­
kove sposobnosti pa nimajo meja Njihovo 
delo po enoti časa je štirikrat dražje — od 
človeškega ali zaradi njihove naglice je le 
60 odst. cenejše. Kot je nekoč sedel povsod 
v podjetjih upravnik, tako sedi danes pov­
sod matematik. Pri vzgoji mnogo streme za 
tem, da že otrok dobi kmalu pojem števila. 
Z ljubeznijo mu iz leta v leto polnijo zna­
nje abstraktnih zakonitosti' števil.

Matematike iščejo s svetilko pri belem 
dnevu. Tako so, na primer, devetnajstletne­
ga študenta slovenskih staršev, ki študira 
šele fakulteto v Kanadi, je pa znan kot go­
reč raziskovalec elektronskih računalnikov 
namastili na univerzi v ZDA kot profesorja 
za te stroje, življenje dokazuje, da imamo 
Slovenci povprečnih matematičnih talentov 
pa budi precej nadpovprečnih. Vendar jim’ 

življenjske razmere in nezadostni pedago­
ški prijemi onemogočajo potreben razvoj. 
Ko vidimo kaj sodobna družba potrebuje, 
zastavimo vse moči, da se nam v prihodnje 
noben talent več ne Izgubi.

Večina univerz je zgrajena načrtno kot 
univerzitetna mesta, v katerih razširjajo in 
dograjujejo nove fakultete, razširjajo štu­
dentovska naselja, menze, trgovine z dnev­
nimi študentskimi potrebščinami, športne 
površine, parkirne prostore itd. Tako je na 
dveh univerzah v Vancouvru, na oni v Vic-

toriji, na origonski univerzi v Corvallisu, na 
kalifornijski v Berkeleyu, pa še tudi na oni 
v Torontu in v New Yorku,.čeprav sta obe 
poslednji že v dokaj tesnem prostoru. Glav­
ne univerze nosijo ime po državi ali provin­
ci ter mestu, v katerem so zgrajene, kakor 
bi denimo, rekli: slovenska univerza v Ljub­
ljani. Univerzitetna mesta so velika. Z zado­
voljstvom ugotavljam, da je tudi ljubljan­
ska univerza dokaj strnjena, čeprav je ni­
smo mogli kot univerzitetno mesto načrtno 
graditi.

Zavzet stremi človek na mirno univerzi­
tetno mesto Kalifornije v Berkeleyu, ob Pa­
cifiku. Vse stavbe so nizke, zgrajene v le­
pem parku pod velikimi listavci. Dani so vsi 
pogoji za poglobljeno znanstveno in pedago­
ško delo. Več milijonsko mesto Pittsburgh, 
z največjimi železarnami na svetu, kjer dela 
tudi mnogo Slovencev, ima zanimivo uni­
verzo. Središno stavbo so zgradili leta 1930 
v obliki 180 m visokega m temu primemo 
širokega gorskega stolpa z odsekano konico. 
Konico je sicer projektant predvidel, ven- 
dhr so jo profesorji zavrgli češ znanost ne 
bo nikdar dosegla končnega vrha. Kot mno­
go drugih držav, je tudi Jugoslavija opre­
mila eno od številnih univerzitetnih preda­
valnic. Kako prijetno mi je bilo, ko sem v 
tCj predavalnici stopil na bosensko prepro­
go, potipal kateder, klopi in zidno oblogo 
iz najlepše slavonske hrastovine in se poklo­
nil portretom naših velikanov: Strossmayer- 
ja, Vege, Karadžiča, Boskoviča, Njegoša 
in Prešerna. Okoli gotske stavbe so zgradili 
še nove fakultete, inštitute in študentska 
stanovanja.

PROF. IVAN KLEMENČIČ
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Po tujih virih

Klice nalezljivih 
bolezni kot orožje

Mnenja nekaterih znanstvenikov

•

Največje nesreče, ki so kdaj zadele človeštvo, niso bile sve­
tovne vojne in niti ne atomska bomba, temveč bolezenske epide­
mije. Kuga. imenovana tudi črna -smrt. je v letih 1348 do 135Q 
usmrtila več kot četrtino evropskega prebivalstva in povzročila go­
spodarsko škodo, ki je razvoj v Evropi zavrla za celo stoletje. In 
o kugi še danes razmišljajo vojaški strokovnjaki kot o možnem 
biološkem orožju v prihodnji vojni. Klice te bolezni zato tudi pre­
iskujejo v mnogih znanstvenih ustanovah. Kuga pa ni edina bolezen, 
ki bi jo bili pripravljeni uporabiti v prihodnji vojni.

Kuga je še zmeraj 
nevarna
Kugo povzročajo bakterije, ki jo pran* 

tojo bolhe, ki živijo na približno 200 realiC- 
nih glodale*. Najbolj znana med njimi je 
Črna podgMia. Kusa se pojavlja v trdi ob­
likah. Kot pljučna kuga napada predvsem 
rf»hiunj» organe; povzročajo jo bakterije, ki 
so a dihanjem prižle v pljuča. V drugi 
obliki povzroCa rdeče izpuščaje in vnetje 
limfnih **»■* Ce se bolezen pojavi v zelo 
budi obliki, ae izpuščaji razpočijo. Tretja 
oblika bolezni pa je septična kuga. Ta na­
pade predvsem krvni obtok in povzroCa 
na koži temne lise. Zaradi teh je tudi do­
bila ime črna smrt. Vse til oblike povzro­
čijo usodne posledice v enem tednu po 
okužbi, septična kuga pa celo v 24 urah.

Zatrjujejo, da se je bila kuga razširila 
po Evropi iz italijanskih pristanišč, tja pa 
naj bi jo bile zanesle trgovske ladje iz Črne­
ga morja. Leta 1348 se je v dobrih desetih 
mesecih razšmUa po vsej Evropi. Firence 
so izgubile polovico prebivalcev, Hamburg 
dve tretjini. Prebivalstvo zahodne in sred­
nje Evrope pa je številčno raven iz leta 
1348 doseglo šele po dveh stoletjih.

Epidemija je v tedanjem času povzro­
čila veliko paniko. Kljub strogim ukrepam 
je prebivalstvo zlasti iz mest bežalo na 
podežlje, tako se je bolezen še hitreje ši­
rila. Tudi mentaliteta ljudi se je zelo spre­
menila. Misleč, da jim je življenje le še 
kratko odmerjeno, so popivali, se vda­
jali orgijam, nasilju in kriminalu. Moral­
ni učinek Je bil še toliko večji, ker je bila 
ta bolezen dotlej skoraj neznana.

Kljub vsemu razvoju znanosti je kuga 
ostala nevarna bolezen še v najnovejšem 
času. Američani so ugotovili, da jo še ved­
no prenašajo številni glodale 1. med nji­
mi tudi taki, ki pridejo v stik s človekom.
2 .-.šča kuge v ZDA so prenaseljena me­
sta z nizkim higienskim standardom. Leta
1965 so v Mehiki in Arizoni ugotovili kugo 
pri lovcih, ki so se vrnili z dežele. Klice 
na nenaseljenih območjih niso nevarne, v 
naseljenih mestih pa je nevarnost okužbe 
dosti večja. Ugotovljeno je, da so klice ku­
ge na obširnem območju od Kalifornije 
do Oklahome.

Leta 1986 je izbruhnila kuga v Vietna­
mu. V sedmih mesecih so zabeležili 2000 
primerov <116 smrtnih). Od 26 provinc se­
verno od Saigona jih je bilo konec leta
1966 okuženih 21.

Laboratorijske 
ugotovitve in strateški 
načrti
Kuga je v zgodovini človeštva povzroči­

la hude pretrese. Kadar govorimo o biolo­
ški vojni, ljudje najprej pomislijo nanjo. 
Toda razen kuge poznamo še kakih 160 
različnih nevarnih infekcijskih bolezni, ki 
bi jih btlo mogoče uporabiti v vojne name­
ne. Z medicinskimi in biološkimi raziska­
vami so odkrili odnose med prenašalci in­
fekcije in njihovimi žrtvami. Odkrili so me­
tode za genetsko manipuliranje z bakteri­
jami in virusi, tako da si danes lahko v la­
boratorijih izmišljajo povsem nove bolezni, 
proti katerim ni še nobenega zdravila. (Bak­
terije In virusi se namreč med seboj moč­
no razločujejo; vsaka vrsta povzroča poseb­
no bolezen. Na primer gripa. Njo povzroča 
nešteto različnih virusov, proti vsakemu je 
potrebno posebno cepivo.) Preden viruse 
osamijo in izdelajo ustrezno cepivo, bolezen 
že zavzame obseg epidemije.

Z raziskovanji so tudi Ugotovili, kolikšne 
doze so potrebne za infekcijo s posamezni- 
ttu klicami, da bi bolezen izbruhnila. Da 
bi obolel za zajčjo mrzlico, mora človek 
vdihniti 25 celic ustrezne bakterije, za raz­
voj neke druge mrzlice pa zadostuje že 
ena sama celica.

Znanstveniki so tudi dokazali, da se na­
lezljive bolezni m strupi lahko Sirijo ne 
samo z mrčesom ali s prenašanjem s člo­
veka na človeka, kakor je veljalo v pre­
teklosti, temveč tudi v obliki aerosola. Na 
ta način bi dosegli oziroma so že dosegli,' 
da bi bolezen v določenem času »zajela sa­
mo določeno območje.

Laboratorijski rezultati so že postali 
predmet operativnih in strateških načrtov. 
Se leta 1942 so. vojni mikrobiologi dvomili, 
da bi bili biološki posredniki kdaj primer­
ni za vojno rabo, leta 1958 pa so ameriški 
strokovnjaki za civilno obrambo menili, da 
je rizik biološkega in kemičnega napada 
zelo majhen. Od tedaj pa je bil dosežen 
že uiaten »napredek«. Biološkemu orožju 
pripisujejo enak pomen, če ne celo večji 

, kot atomskemu.
Ze leta 1959 je neki ruski oficir izjavil; 

•Na podlagi rezultatov vzporednega prou­
čevanja človeških žrtev ob delovanju kon­
vencionalnega orožja, bojnih plinov in atom­
ske energije na eni strani ter biološke­
ga orožja na drugi strani zdaj prevladuje 
mnenje, da bi biološka vojna imela naj­
hujše posledice.« Ah kakor Je izjavil neki 
ameriški znanstvenik: »Z vzajemnim sode­
lovanjem vojne tehnike in znanosti se 
znanstveni principi zelo lahko uporabijo za 
uničevanje ljudi, ki so krhka bitja.«

Kaj je pokazal 
poskusni napad
Sovjetske študije o biološkem vojskova­

nju so zelo težko dostopne. Visoka stopnja 
civilne obrambe pa kaše, da tej stvari pri­
pisujejo velik pomen. Zahodni viri objav­

ljajo tudi podatke o njihovi ofenzivni moči 
na tem področju. Nekateri strokovnjaki so 
celo zatrjevali, da je bila Sovjetska zveza 
v letu 1969 v tem pred Združenimi država­
mi, ki pa so tedaj začele naglo uresniče­
vati obsežen raziskovalni program. Stroški 
za raziskovanje in izpopolnjevanje biološke­
ga ter kemičnega orožja, ki so leta 1959 
znašali v ZDA 35 milijonov dolarjev, so se 
lete 1964 povzpeli na 150 milijonov dolar­
jev. Ce k temu dodamo še sredstva, ki ste 
jih v fa program vložili Kanada in Angli­
ja, je verjetno, da so zahodne države že 
dohitele Sovjetsko zvezo.

Tekmo ▼ biološkem orožju je mogoče 
deloma pojasniti s splošno oboroževalno 
tekmo med vzhodnim in zahodnim voja­
škim blokom. Znatno pa so k njej prispeva­
li tudi tehnični dejavniki. Tehnično nam­
reč postaja marsikaj izvedljivo, kar pred 
leti še ni bilo. Predvsem pa te tekma izha­
ja iz dejstva, da vojna strategija postaja 
vse bolj odvisna od zaščite civilnega pre­
bivalstva. ' Zgodovina vojn, zlasti izkušnje 
iz druge svetovne vojne kažejo, da razloč­
ki med bojiščem m zaledjem postajajo vse 
manjši in da hi v prihodnji vojni bile vklju­
čene v spopad vse človeške, tehnične, du­
hovne in materialne sposobnosti bojujo­
čih se strani. Uničevanje civilnega prebival­
stva je postalo strateški cilj. Za njegovo 
dosego pa je biološko orožje najprimernej­
še. Nekatere njegove lastnosti, kot sta in­
kubacijska doba in možnost zaščite lastnih 
sil, strateške prednosti še povečujejo.

Po vsem tem se postavlja vprašanje, ka­
kšne so ovire, da biološka orožja že doslej 
niso bila uporabljena v širšem obsegu.

Strokovnjaki odgovarjajo, da odkar je 
to orožje, na voljo, ni bilo še nobenega voj­
nega spopada, kjer bi potrebe narekovale 
njegovo uporabo, in da tudi še niso ureje­
ni vsi kritični problemi proizvodnje, vskla- 
diščenja in prenosa teh sredstev in da je 
od rešitve teh vprašanj odvisna popolna 
učinkovitost biološkega orožja. Poudarjajo 
rudi, da napadalci še nimajo lastne obram­
be pred biološkim orožjem, ki bi bila sto­
odstotno zanesljiva, ali da te obramba še 
ni preizkušena. Javno mnenje ni naklonje­
no uporabi bioloških sredstev. Morebitni 
napadalec, ki bi jih prvi uporabil, bi doži­
vel moralno obsodbo. Pravijo, da je v de­
želah z demokratičnim sistemom tudi to 
pomembno.

Vsem taktičnim in strateškim posledi­
cam možnosti, da bi majhna skupina lju­
di zadala strahovit vrnitveni udarec, tudi 
še niso prišli do konca. Včasih je tudi tež­
ko ali celo nemogoče točno predvideti 
območje napada in dolgoročne posledice 
aerosolskega oblaka. Premalo je še znane­
ga. kakšne posledice bi nastale pri živalih, 
pticah in mrčesu. Pri njih lahko nastanejo 
izviri novih bolezni, pred katerimi človeka 
ne bi mogli zaščititi. Vojni strokovnjaki, 
pri katerih je zdaj v modi matematični na­
čin mišljenja, so vznemirjeni. Med nekim 
simuliranim napadom z biološkimi sred­
stvi je bilo z vojnega področja eliminira­
nih 75 odstotkov sovražnikovih vojakov, 
hkrati pa je bilo »ubitih« ali »onesposob­
ljenih« 600.000 prijateljskih in nevtralnih 
civilistov. Ta rezultat seveda v veliki meri 
izhaja iz domnev in zdi se, da psihološki 
dejavniki, ki so botrovali podpisu ženev­
skega protokola, še vedno delujejo.

Možnost razširjanja bioloških klic na 
razsežnih območjih so dokazali s poskusi 
na terenu. Uporabili so trdne delce in ne­
nevarne bakterije. Oblak anorganskih del­
cev, v katerem je bilo 250 kg snovi, so raz­
suli ob obali na dolžini 250 km. Oblak se 
je razširil na 88.000 kvadratnih kilometrov. 
Na tem območju so ljudje vdahnili od 
15.000 do 150.000 delcev na minuto. Pri po­
skusu z bakterijami so 600 litrov tekočine 
s klicami razpršili z ladje na dolžini 3 km 
in 3 km pred obalo, ko je veter pihal na­
ravnost proti kopnemu. Meteorološki pogo­
ji so bili ugodni. Umetni oblak se je dvig­
nil in razredčil. Spremljali so ga 30 km v 
notranjost. In količino klic, ki' bi lahko 
povzročile bolezen, so našli na 250 kvadrat­
nih kilometrih in celo v notranjosti zgradb.

Aerosolski oblak
Sadovi teh poskusov postanejo deloma 

brez vrednosti, ker so pri njih uporabili 
izredno odporno obliko klic, saj je znano, 
da mnoge klice pod vplivom ultravioletnih 
žarkov in neustrezne vlage v zraku naglo 
razpadajo. Aerosolski oblak razpada tudi 
zaradi lastne teže, razredčevanja, vpliva pa­
davin in zaradi udarcev ob tla. Pomemben 
je tudi vpliv vetra.

Napad z aerosolom bi bil najbolj verjet­
no izveden v Jasni noči, ko tla postopoma 
Izgubljajo toploto, nekoliko više pa Je sloj 
toplega zraka, ki omogoča * gibanje oblaka 
navzgor. Veliko območje bi lahko pokrili 
z aerosolom, če bi izkoristili gibanje polar­
nega zraka. Njegove plasti, debele kilome­
ter in več, potujejo s hitrostjo 30 do 40 km 
na uro in bi oblak s strupi lahko zanesle 
stotine kilometrov daleč.

Zaradi poznavanja življenjske dobe bak­
terij in lastnosti aerosolskega oblaka bi 
napadalec lahko nadoknadil te izgube, tu­
di tiste, ki bi nastale z biološkim razpada­
njem. Ce bi na primer uporabili aerosol z 
bakterijami zajčje mrzlice, domnevajo, da 
bi njihova sposobnost okužiti človeka upa­
dala z enako hitrostjo kot v odnosu na ži­
vali. Na začetku je namreč infekcijska do­
za 10 do 20 celic. Ko pa Je aerosol star pet 
m pol ur, jih je za okužitev potrebnih že 
150 do 200. Za stotine kvadratnih kilome­
trov je potrebna majhna količina okužene 
snovi. Ob domnevi, da vsako minuto raz­
pade 2 odstotka bakterij, bi oblak, v kate­
rem bi bilo pet litrov okužene tekočine 
(v vsakem litru 10 milijono bakterij) ln

bi ga razpršili opolnoči na višini 100 m ob 
hitrosti vetra 20 km na uro, imel ob dveh 
zjutraj v 10 litrih zraka aktivnih še 150 ce­
lic.

Aerosolski generatorji za napad na majh­
ne cilje (vojaško taborišče, štab itd.) bi bi­
li teko majhni, da bi jih na določeno me­
sto lahko pretihotapil vsak saboter. Le-te bi 
bU proti bolezni cepljen in bi napadeno me­
sto lahko zapustil dosti prej, kot bi klice 
začele delovati. Ce bi na primer za napad 
uporabil bakterije še omenjene zajčje mrz­
lice, bi minilo dva do pet dni, preden bi 
se pokazali znaki bolezni.

Diverzanti z botulinom
Mnogi strokovnjaki za to področje pa 

so zavrgli modnost dedovanja (»zahrbtnega«) 
človeka s torbo, U zastruplja vodovode 
in ventilacijske sisteme, toda zdi se, da so 
takšni sklepi prenagljeni. Dobre prometne 
zveze in velika osredotočenost prebivalstva 
v mestih povečujejo možnosti delovanja 
osamljenga saboterja. Posebej so občut­
ljiva velika podjetja za predelavo mleka, 
mesa, sploh hrane, in velika skladišča. Po­
dobno velja za velike rezervoarje pitne vo­
de. Ventilacijski sistemi v komandnih cen­
trih, podzemeljskih železnicah, kino dvora­
nah, gledališčih in restavracijah so teki, 
kot bi bili nalašč zgrajeni za prinašalce bi­
ološkega orožja. Odvisno it kake družbe od 
ljudi, ki opravljajo zelo pomembne naloge 
(upravljavci radarjev* raket, ladijske po­
sadke, delavci v energetskih komunikacij­
skih in transportnih obratih), dela te lju­
di za zelo zaželen cilj sovražnikovega na­
pada. V okoliščinah, kjer tl ljudje delajo, 
bi konvencionalna sabotaža bila težko iz­
vedljiva. Biološki napad pa bi bilo mogo­
če izvesti neopaženo.

Največ strahu pri vsej tej stvari zbuja 
možnost, da bi majhna skupina ljudi poru­
šila strategijsko ravnotežje, ki vlada med 
supersilama. Primer, ki ga je navedel nek­
danji predsednik Svetovne zdravstvene or­
ganizacije, je povsem realen. Razmišljal je 
namreč o možnosti, da bi lahko nekdo na­
padel ZDA s stotimi diverzanti, ki bi nosi­
li s seboj strup bo tul*. Vsak od njih bi 
v pasu pret*otapil nekaj kilogramov tega 
strupa in se napotil proti nekemu veleme­
stu, energetskemu ali vojnemu centru. Ob 
določenem času bi ai na lokalnem letali­
šču izposodil majhno zasebno letalo, potem 
pa bi s pomočjo ustreznega aparata s stru­
pom zasul svoj cilj. Ob takem napadu bi 
bilo prizadeto 40 — 60 odstotkov prebival­
stva in zanj bi lahko enostavno okrivili Sov­
jetsko zvezo. V odgovor bi sprožili rake­
te z atomskimi bombami, temu pa bi sle­
dilo avtomatično in trenutno maščevanje 
Sovjetske zveze.

Obramba pred biološkim napadom je 
zelo težavna. Klice, s katerimi bi napadli 
ljudi, živali in posevke-, so lahko zelo raz­
lične. Z različnimi sredstvi j* je mogoče 
pripraviti tako, da bi imele znatno večji 
učinek od običajnega. Atomsko žarčenje pa 
bi na primer zmanjšalo naravno odpornost 
živ* bitij.

Kje so rešitve
Cepljenje ali vzgajanje rasti*, ki bi bile 

odporne proti raznim klicam, ima le ome­
jen pomen. Avtomatske alarmne naprave 
bi morale neprekinjeno nadzorovati sesta­
vo zraka, kar pa je še zelo velik tehnični 
problem * zelo malo je verjetno, da bi bil 
katerikoli znani alarmni sistem uspešen. 
Zanesljiv- znak za prisotnost bolezenskih 
klic so šele klinični primeri. A tudi teh 
mora biti veliko, da bi smeli sklepati, da 
gre za biološki napad. Pri tem je zelo po­
membna nagla laboratorijska identifikacija 
bolezensk* klic. V primeru atranksa (vra­
ničnega presada) bi se morali zdravniški 
ukrepi začeti že tedaj, ko so simptomi bo­
lezni še zelo nejasni. Pljučna kuga povzro­
ča skoraj 100-odstotno smrtnost, če se ukre­
pi ne začno 24 ur po okužbi. Mikrobiološki 
laboratorij pa bi tudi lahko bili prvi cilj 
napada * sovražnik bi lahko uporabil več 
vrst bolezenskih klic ta s tem otežil nj*o- 
vo prepoznavanje.

Vse obravnavane znanstvene izsledke 
pa bi lahko zelo hitro obrnili v človekov 
prid. Uporabili bi zaboj proti človekovim 
naravnim sovražnikom. Manjše dežele ta 

. dežele v razvoju, ki same nimajo dovolj 
sredstev ali sploh še nerazvit* znanstve 
n* panog za kontrolo biološk* dejavni 
kov, bi se lahko združile ta v okviru ustrez 
ne strokovne organizacije ter z njeno po 
močjo zagotovile uspešno, obrambo tudi na 
tem področju. Mogoč bi bil tudi medna­
rodni sporazum za kontrolo bioloških oro­
žij. Strokovnjaki se zavedajo, da bi bila 
učinkovita in dosledna kontrola ha tem po­
dročju skoraj nemogoča ali vsaj zelo težka. 
Toda že moralni učinek bi bil velik, če bi 
velesile ta motni naspA>tniki v bodoči voj­
ni začeli o tem pogajanja in se vsaj z be­
sedami obvezali, da tega strahotnega orož­
ja ne bodo uporabili. Toda doslej tudi takš- 
n* sporazumov Se ni.

Nekateri zahodni strategi pa že razmiš­
ljajo o tem, kaj bi se zgodilo, če bi znan­
stvene dosežke pri preučevanju nalezljivih 
bolezni namesto v vojne namene uporabili 
v korist vsega človeštva. Bojijo se, da bi 
se prebivalstvo na nerazvit* območj*, kjer 
Je naravni prirastek velik, fantastično po­
večalo in s tem porušilo obstoječe ravno­
težje v svetu. Napovedujejo obrnjeno biolo­
ško vojno. Prebivalstvo sveta bi se teko po­
večalo, da se ne bi moglo več prehraniti. 
Predvsem pa bi zahodni svet izgubil tisto 
mesto, ki ga ima sedaj. 'Podobna vpraša­
nja so vznikala že pred desetletji. Tedaj so 
se nekateri zahodni vojaški strokovnjaki 
* politiki celo spraševali, alf je prav, da 
dovoljujejo izvoz žita in zdravil na Kitaj­
sko * v nekatere afriške dežele. Humani­
stična zavest človeštva pa se je že toliko 
razvila, da takšnih vprašanj ni več moči 
zastavljata javno ln da ni nikjer ▼ svetu 
več vlade, ki bi ai upala pred svetovno Jav­
nostjo uporabiti takšne sklepe. Seveda pa 
Ima tudi humanistična zavest svoje meje. 
Dandanašnji še polovico človeštvu strada. 
A kaj so bogate dežele pripravljene storiti 
zoper to? Ali ni tudi to oblika biološke 
vojne?
(Povzetki iz knjig Robin Clarke: We ali 
Fali down, N igel Calden Unless peace co­
ni es, J. H. Rotsohild: Tomoroofs Weapons)
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EXPO 70

To ni množica,
temveč povodenj
Jugoslovanska denarnica je bila za Osako preplitka

Sovjetska potniška ladja »Grigorij Ord- 
žonikidze« se je ustavila dobri dve milji 
pred Osako. Proti nam je plul čoln ta kma­
lu nato je po lestvi prikorakalo na ladjo 
dvajset japonskih carinikov. Prišli so na­
smejani, globoko so se klanjali, kot bi sre­
čali dobre stare znance. Po dveh dneh 
plovbe od Nahodke do Osake je to prvo 
srečanje z ljudmi. Ameriškega letala, ki je 
blizu Koreje nekaj minut krožilo nad sov­
jetsko ladjo, ne morem šteti med živa bit­
ja, ravno tako pa ne vem, kam bi uvrstil 
neznani periskop, ki je štrlel iz morja bli­
zu korejske obale.

Potniki so se zbrali- v salonu ta carin­
ski pregled se je začel. Nasmejani cariniki 
so sedli, potniki iz Združen* držav Ame­
rike, Zahodne Nemčije, Francije, Švedske 
in Nizozemske pa so morali vsaj za trenu­
tek sesti ob nj*ovi liži. Najbrž se ne bi 
spodobilo, če bi carinski pregled potniki 
opravili stoje. N*če ni niti pokazal na svoj 
kovček, nihče ga seveda ni odprl, le vča- 
sih so nasmejani cariniki vprašali, če ni­
ma kdo več kot tri steklenice alkohola ta 
več kot 400 cigaret. Sicer pa j* je zanimal 
samo potni list. Pred dvema dnevoma so 
nas v sovjetski Nahodki cariniki prepriča­
li, da so bolj vestni. Carinica s povešeni­
mi očmi je odprla ceio osvežilne robčke, če 
morda tam ne skrivam rubljev, ki bi Jih 
na Japonskem menjal.

Tukaj pa: »Upam, da boste zadovoljni!« 
in žig EXPO v potni list.

Na trd* tleh v Osaki se nadaljuje: 
EXPO na vsakem koraku. središču me­
sta, v trgovski Umedi, je fanatični privr­
ženec budističnega gibanja Sako gakai žrt­
voval kar nekaj dni, da bi cjbiskovalce se­
znanil s svojim gibanjem.

Velika ura ob vhodu na razstavni pro­
stor je kazala devet zjutraj. Za japonske 
razmere Je to precej zgodaj, kajti delo se 
začne šele ob tej uri. Nekaj sekund pozne­
je so se vrata odprla. Vrvež je bil nezno­
sen. Množica Japoncev je že dobro uro prej 
čakala pred vhodom, kajti obisk na svetov­
ni razstavi je zanje skorajda državljanska 
dolžnost. Celo z oddaljenega otoka Hokai- 
do prihajajo v Osako. da bi si ogledali, 
kaj Jim je svet pokazal in s čim so Japon­
ci presenetili svet.

Veliki stroj svetovne razstave steče vsak 
dan zgodaj: stevardese, kot J* imenuje 
slovenski Pravopis 1962, so ob premičnih 
stopnicah, kjer opozarjajo obiskovalce, naj 
dvignejo nogo, ker Je tekočega traku ko­
nec. Stojijo Ob paviljon*, se priklanjajo 
na postajah enoti m* vlakov, z električni­

mi avtomobili vozijo obiskovalce iz kraja 
v kraj. Potem so tukaj policisti, tako vi­
soki, da se človek kar čudi, kje j* je naš- 
ta država, ki ima poprečno 164 centimet­
rov visoke prebivalce.

Stroj torej steče: vsaki dve in pol mi­
nuti pelje okrog razstavnega prostora eno­
tirni vlak, dolge premične stopnice so kot 
ceste razpredene jk> 3,3 kvadratnega kilo­
metra velikem prostoru, visoko nad paviljo­
ni vozijo gondole, po mnog* betortskih ste­
nah pa pogosto zatuli policijska sirena. V 
množici obiskovalcev se zgodi marsikaj, ta 
tako starši zgubijo vsak dan vsaj 150 otrok.

Pod vlažno vročino se tarejo množice 
od zgodnjega japonskega jutra do poznega 
večera, to je do pol enajstih, ko se neha 
tudi japonsko nočno življenje. Po 300.000 
obiskovalcev na dan je malenkost, saj so jih 
naprave ob štirih glavn* vhod* naštele 
tudi že čez 600.000.

Svetovna razstava v Osaki je potolkla 
vse dosedanje rekorde. Razstavo bodo čez 
nekaj dni zaprli, ogledalo si jo je pa že bli­
zu šestdeset milijonov prebivalcev. Tri Ju­
goslavije: od tist*, ki so še v zibelkah, do 
tistih, ki preživljajo jesen življenja v do­
mov* za starčke. Vsak drugi Japonec si je 
ogledal razstavo, tujcev pa je bilo precej 
več, kot so pričakovali.

Na prostoru, ki je dvanajst kilometrov 
oddaljena od trimilijanske Osake, domu­
je s svojimi paviljoni sedeminsedemdeset 
držav z vseh celin. Sovjetski je najvišji in 
sodi tudi med najbolj obiskane, v ameri­
škem hočejo vsi videti kos Meseca, ki ga je 
astronavt Armstrong prinesel s prvega po­
tega. Košček Lune so Američani postavili v 
pozlačen tabmakelj, v katerem gori več­
na lučka. Tukaj je tudi kupola slavnega 
Apolla 11.

Sovjetski paviljon je urejen v zname­
nju Leninove stoletnice. 2e ob vhodu je ve­
lika Leninova slika, v kinodvorani, kjer ob­
sedijo upehani obiskovalci tudi po nekaj 
ur, prikazujejo filme o življenju velikega 
revolucionarja. Za vse ni prostora, kajti 
kdor najde sedež v hladni dvorani, navad­
no zaspi. Naporno je čakati po dve ali tri 
ure pred posameznimi paviljoni, zato od­
hajajo ljudje z raztaviščnega prostora sil­
no utrujeni.

Obiskovalci na svetovni razstavi ne naj­
dejo tistega, kar so pričakovali. To ni se­
jem, kjer bi od paviljona do paviljona te­
kali poslovni ljudje ta sklepali pogodbe. 
Države se ne predstavljajo z vijaki, s stro­
ji, s ladjami ta s hitrili lokomotivami, 
temveč gre vse bolj v smislu olimpijske­
ga načela: »Pomembno je sodelovati ...«
Havaji »o ogradili skromen paviljon za na­
stope svoj* prikupnih plesalk, Mehičani

se predstavljajo s staro azteško kulturo. 
Mnogi od teh spomenikov so tokrat prvič 
zapustili ameriška tla. Za široke množice 
so tukaj najbolj privlačni mehiški glasbe­
niki. Cehi ta Slovaki so poskrbeli pred­
vsem za jedi ta pijače, kjer jim kljub vi­
sokim cenam posel odličnocvete. Kanad­
čani, ki so bili domačini prejšnje svetov­
ne razstave, so obložili paviljon z 38.000 ogle­
dali. Japonci so svoj glavni paviljon razde­
lili na pet delov, ki je obenem simbol 
EXPO 70. Zahodni Nemci so se zadovoljili 
z majhnim prostorom, prikazujejo pa no­
vo filmsko tehniko in veliko srce s krvnim 
ožiljem. V muzeju lep* umetnosti so naj­
bolj dragoceni primerki od sumerske kul­
ture do Picassa, vendar ni sledu o del* 
naš* slikarjev in kiparjev.

Najbolj drzna arhitektura je gotovo os­
rednji paviljon, kjer stoji velik sončni spo­
menik. Japonski arhitekt Tange je okrog 
spomenika postavil največjo streho na sve­
tu, ki sloni le na osm* stebrih. Zambija, 
Gana, Uganda, Tanzanija, Gabon ta še mno­
ge države so zbrale toliko denarja, da so 
se lahko predstavile v Osaki, le jugoslovan­
ska denarnica je bila za take izdatke pre­
skopa, zato ni našega paviljona. Poslovna 
Japonska se najbolj zaveda, da taki izdat­
ki niso zapravljen denar, zato je za razsta­
vo investirala skoraj tri milijarde dolar­
jev. Jugoslovansko stiskaštvo najbrž ni pre­
več razveseljivo, zato ne bi bilo napak, ko 
bi vsaj na zabaviščnem prostoru, ki ga ime­
nujejo Erpoland, postavili kak vrtiljak.

Japonci so predvidevali, da bo 1400 po­
licistov težko obvladalo množico ljudi, go­
tovo pa niso pričakovali, da bodo pred ne­
katerimi paviljoni tako dolge kače ljudi. 
To niso več množice, temveč kar povodenj 
ljudi, ki hočejo videti, kaj nas čaka v pri­
hodnjem stoletju. Vse je: namreč v zname­
nju bodočnosti, napredka in skladnosti člo­
veštva. Japonci pa so razstavili tudi slike 
porušene Hirošime . . .

Cez teden dni bodo svetovno razstavo 
v Osaki zaprli. Prostor za železniško po­
stajo Ibaraki, pod hribom, ki je obraščen 
z bambusom, bo spet čisto japonski. Kaj 
bo tukaj takrat, ko se bodo množice z vse­
ga sveta razšle? Razstavni prostor bo naj­
brž postal posebno naselje, nekateri pa tr­
dijo, da ga bodo spremenili v mestni park. 
Praktični Japonci bi bili še najbolj zado­
voljni, če bi tukaj zraslo novo naselje, kaj­
ti prostor je pri njih najbolj dragocen. Ne­
katere poviljone naj bi preselili, kot so to 
pred leti storili v Bruslju. Z jugoslovan­
skim paviljonom ne bo skrbi, ker ga v Osa­
ki m.

BESEDILO IN SLIKA: 
FERI 2ERDIN
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Latvrence G. Green
"

Med vrači 
in njih zdravili

Na podili neštetih poskusov in zmot

Lavvrence G. Green je človek, ki ljubi Afriko in skrivnosti. 
Razen tega Afriko tudi zelo dobro pozna, saj se je tam .rodil, pre­
živel velik del življenja in jo prepotoval počez in po dolgem. Iz nje­
gove ljubezni do Afrike in skrivnosti je nastala nenavadna knjiga 
»Poslednje skrivnosti stare Afrike-, v kateri je avtor posvetil 
pozornost stvarem in pojavom, ki so malo znane in malo raziskane. 
Avtor sicer ni znanstvenik, je pa dober poznavalec Afrike in vsega, 
kar ima kakšno zvezo z njo. V svoji knjigi je razen osebnih izkušenj 
in zapažanj zbral tudi mnoge podatke in pričevanja znanstvenikov, 
popotnikov in ljudi, ki so dolga leta živeli in delali v raznih afriških 
deželah. Tako je nastala knjiga, ki ni ne znanstveno delo ne preprost 
potopis, ampak zbirka pričevanj o nenavadnih in večina tudi še ne 
zadovoljivo pojasnjenih afriških -skrivnostih«. Iz Greenove knjige 
bomo danes in v naslednjih številkah objavili nekaj zanimivih pogla­
vij, ki pripovedujejo o afriški medicini, o -ognjenih preizkušnjah«, 
skrivnostnih ptičjih selitvah, o Sahari in o gorilah.

Afrika je dala medicini in kirurgiji veli­
ko več, kot mislijo zdravniki iz tako ime­
novanega civiliziranega sveta. V stoletjih in 
stoletjih poskusov in napak so vrači afri­
ških plemen sem ter tja napravili kakšno 
senzacionalno odkritje, in to ie takrat, ko 
so bili evropski zdravniki še nevedni šar­
latani. Mnogokaj v afriški medicini ni več 
skrivnost. Toda zanimivo bi bilo vedeti, 
koliko se v njej še skriva stvari, ki so ev­
ropski znanosti neznane?

Rana in mravlje, 
mrzlica in komarji
Pred mnogo leti sem se na potovanju 

po tedanjem Belgijskem Kongu seznanil z 
nekim francoskim zdravnikom, ki je bil ra­
doveden človek in je izkoristil vsako mož­
nost, da bi zvedel kaj več o afriški medi­
cini. Nekoč je med postankom parnika opa­
zil Afričane, ki so se zbrali na bregu, in me 
povabil, naj si ogledam nenavadno opera­
cijo. Bolnik je imel na plečih globoko ra­
no. Njegovi prijatelji so lovili velikanske 
zlobne črne mravlje in jih po vrsti posa- 
jali na ranjeno mesto. Mravlje so se takoj 
zagrizle v rano in postopoma stiskale nje­
ne robove. Takoj ko je mravlja opravila svo­
je delo, so jo odstranili, in nazadnje je bi­
la rana zašita tako resno, kot hi jo zflšil 
kirurg. Antiseptika? V Kongu za to skr­
bi sonce.

Med vrači so ljudje, ki zares dobro po­
znajo zdravilne trave, kirurgijo in hipno­
zo. Pred nekaj več kot pol stoletja je sir 
Roland Ross presenetil zdravniški svet z 
dokaj preprostim odkritjem, da komarji 
prenašajo mrzlico. Menim, da bi to lahko 
odkrili že veliko prej, saj je prebivalstvo 
vse tropske Afrike to vedelo že mnogo sto­
letij. »Ne gradite koč v krajih, kjer so ko­
marji, kajti komarji so pogubni za člove­
ka, ker povzročajo vročino v krvi« — go­
vorijo modrijani številnih plemen. Ce bi v 
Afriki rasel kinin, bi ga vrači gotovo našli, 
saj so odkrili korenine akonita, ki povzro­
čajo močno potenje in umirjajo mrzlico. 
Vrači so znali ozdraviti močvirno mrzlico 
že takrat, ko so belci skoraj vedno umrli 
od nje.

Do nedavna so evropejski zdravniki 
zdravili progresivno paralizo z umetno iz­
zvano mrzlico. Ronald Ross je - pojasnjeval: 
»Povzročitelji mrzlice začno boj na življe- 
in smrt z mikrobi, ki povzročajo paralizo. 
Pozneje je mrzlico lahko ozdraviti z nekaj 
praški kinina«. Afriški vrači bi našim uče­
njakom že zdavnaj lahko povedali isto, le 
z drugimi besedami, če bi komu prišlo 
na misel, da bi jih povprašal. Svoje bol­
nike namreč nosijo k močvirjem, da jih 
opikajo komarji.

Imunost pred
1 v •• • •kačjimi piki
Povratni tifus, ki ga povzroča ugriz ne­

ke vrste klopa, je še ena bolezen, ki so jo 
vrači prvi premagali. V krajih, kjer razsa­
ja ta klop, imajo domačini vselej na sebi 
»domačega« klopa in si tako zagotavljajo 
naravno imunost. Z drugimi besedami: ves 
čas skrbijo, da so rahlo okuženi. Pri tej 
bolezni so namreč najhujši prvi dnevi, po­
tem pa se stanje popravi. Ce ne bi delali 
tega, bi postali žrtve drugega napada, ki 
bi bil zelo hud.

Doktor T. H. Dullreample, ki je bil pred 
mdnjo vojno sanitarni inšpektor britanske 
medicinske službe v Kamerunu, je zelo ce­
nil znanje krajevnih vračev. Poznal je ne­
kega vrača, ki je ozdravil duševnega bol­
nika, nad katerim so obupali že vsi evrop­
ski zdravniki. Domači vrači so zelo radi gle­
dali operacije evropskih kirurgov. Hkrati 
pa so prepričevali doktorja Dullreampla, 
da bi tudi sami anogli prav tako opera­
cijo, in to brez kloroforma, z najbolj pre­
prostimi instrumenti in brez nervoze, ki je 
v takih primerih običajna. Doktor Dul­
lreample je pripovedoval o neki nenavad­
no vešči operaciji, ko so iz telesa ženske, 
ki je umrla od zastrupitve, odstranili 
strup od ust do dna trebušne votline, ta­
ko, da ni bilo mogoče odkriti nobenih sle­
dov strupa.

Približno ob istem času je zdravnica Ce- 
cilia WiUiams objavil« t reviji »Lanoet« čla­
nek o vračih, ki jih je spoznala med de­
vetletnim bivanjem v Rio de Oro. »Ne mo­
ram dvenjiti ----- je pisala — o dragoceno­
sti nekaterih njihovih zdravil. Med dru­
gim poznajo zelo učinkovito sredstvo pro­
ti tetanusu.« Rastlinsko olje čauhnogra, ki 
ga je evropska medicina odkrila med obe­
ma vojnama, je bilo že zdavnaj v čarovni­
kovi vrečici.

Seveda so tudi kačji piki privlačili za­
nimanje vračev že mnogo stoletij pred od­
kritjem naših sodobnih serumov. Na tem 
področju so vrači ie vedno pred sodobno 
medicino, saj znajo pri svojih pacientih do­
seči imunost. Oglejte sl noge nosače v go- 
■dovih Rio de Ora, ki pogosto stopi na

kačo. in med nožnim palcem in kazalcem 
boste videli brazgotino v obliki križca. Vsa­
kih rtekaj let jih vrač cepi in to jih rešu­
je. O sredstvih proti kačjim pikom v trop­
ski Afriki bi lahko napisali debelo knjigo, 
če bi se nam posrečilo pregovoriti čarovni­
ke, da bi izdali svoje skrivnosti.

Ježevcev želodec
2e dolgo preden so v Evropi odkrili last­

nosti radija, so Afričani ob reki Kongo 
zdravili revmatizem s pomočjo črnega reč­
nega blata, ženske številnih plemen v teh 
krajih pa tudi v nekdanji francoski ekva­
torialni Afriki so uporabljale blato še v 
druge namene. Ce niso hotele imeti otrok, 
so ga nosile v amuletih. Znanstveniki so na­
posled raziskali to blato in odkrili, da je 
radioaktivno. Radij pa ne zdravi samo rev­
matizma, ampak povzroča tudi neplodnost.

Pokojni senator U. P. Steancamp, legen­
dama figura v Južni Afriki, je resno pre­
učeval medicinska sredstva Hotentotov in 
Bušmanov. Več let je bil duhovnik, toda 
moral je tako pogosto nastopati v vlogi 
zdravnika, da je sklenil, pridobiti si medi­
cinsko izobrazbo v ZDA.

Spominjam se nekega njegovega pripo­
vedovanja. Ko je Ml še fant, je na farmi 
njegovega očeta delgl*kot pastir Afričan po 
imenu William Prence. Veljal je za- iroenit- 

. nega .zdravnika..- Steancamp je pozneje ra­
ziskal njegova zdravila. Med njimi je bil 
tudi posušen ježev želodec, ki ga je Pren­
ce z uspehom uporabljal pri zdravljenju 
ran na želodcu. Mnogo let pozneje je me­
dicina priznala izvleček iz sten svinjskega 
želodca kot dobro sredstvo pri zdravljenju 
želodčnih ran. Toda kako je tisti Afričan 
(ali njegovi predniki) prišel do tega odkrit­
ja v deželi Bušmanov? Mislim, da le po za­
slugi neštevilnih poskusov in mot.

Za zdravljenje številnih kožnih bolezni 
so Hotentovi uporabljali ovčjo dlako. Zna­
no sodobno mazilo lanolin pridobivajo iz 
maščobnih žlez v ovčji koži.

* Zdravilo iz pajčevine
Ce ste kdaj trpeli zaradi hipertonije, vam 

je verjetno znano zdravili serpazil, ki ga 
pridobivajo iz afriške rastline Rauwolfia 
seprentina. Misijonarji so pogosto poroča­
li, da vrači uporabljajo to rastlino in do­
segajo odlične rezultate. Evropska medi­
cina je zvedela zanjo šele veliko pozneje.

Med sredstva, ki so za nas neobičajna, 
lahko prištejemo pajčevino. Mnogo stole­
tij so vrači iz nekaterih vrst pajčevine de­
lali pilule in jih dajali malaričnim bolni­
kom. Konec prejšnjega stoletja je španski 
farmakolog Oliva izdelal iz pajčevin, ki 
jih uporabljajo vrači, zdravilo arahnidin, 
ki mižuje vročino in je po učinku podob­
no kininu.

Vrači plemena Alur, ki živi ob gor­
njem toku Nila, zdravijo umobolne tako, 
da jih za nekaj časa do vratu zakopljejo 
v mravljišče. Zadnja leta evropski zdrav­
niki uporabljajo mravljično kislino za po­
življajoče sredstvo pa tudi za zdravljenje 
nevrastendje. Staro afriško zdravilo je tudi 
čebelji strup. Vrači so uporabljali žive če­
bele za zdravljenje kroničnega revmatizma. 
To sredstvo je bilo znano tudi v srednjeve­
ški Evropi, toda šele v našem stoletju ga 
je uradna medicina spet priznala.

Od sive davnine so afriški vrači zdravi­
li bolezni nosa z izvlečkom iz polžev. Pred 
nekaj leti so evropski zdravniki začeli upo­
rabljati za zdravljenje nosnih bolezni in 
laringitisa snov, ki se imenuje mucin. Do­
bivajo jo iz polžev.

Zelo malo zdravilnih rastlin je ostalo v 
veljavi spričo čudodelnih lastnosti penici­
lina in sulfapreparatov. Toda nekatera stara 
afriška zdravilna zelišča so prestala preiz­
kušnjo časa in še zdaj zavzemajo pomemb­
no mesto v farmakologiji. Med njimi je 
kamilica. To trpko poživljajoče sredstvo 
še vedno najdemo v sodobni lekarni. Smo­
la akacije, ki je znana pod imenom gumi- 
arabikum, je še eno afriško zdravilo, ki de­
luje pomirjajoče in po katerem je še ved­
no povpraševanje. Posušene in zdrobljene 
korenine rastline kalumba iz Mozambika 
so še vedno iskane kot poživljajoče sred­
stvo. Tudi razne , narkotike je Afrika po­
znala že zdavnaj, preden so se pojavili v 
Evropi.

Cesarski rez v Ugandi
V vzhodni Afriki dajejo domačini žen­

skam pri porodu odlično sredstvo »mili- 
kilM, ki blaži bolečine. Nekatera plemena 
v Tanganjiki se cepijo na čelu in na ple­
čih proti kozam s serumom, ki ga sami 
izdelujejo. Znajo preprečiti tudi povratni 
tifus, ki ga prenašajo klopi. Po zaslugi 
kapitana Hickensa, hi je pred nekaj leti 
služil v upravnem aparatu v Tanganjiki, so' 
postala znana domača zdravilna zelišča 
proti glavobolu, ki so tako učinkovita, da 
Jih uporabljajo tudi mnogi Evropejci.

Vsak afriški vrač ima zbirko odvajalnih 
sredstev in vrečico s sredstvi proti boleči­

nam in takimi, ki pospešujejo uriniranje. 
Neko vrsto praproti uporabljajo pibti gli­
stam. Razne. nerednosti v želodcu in čre- 

. vesju je kaj lahko urediti s sredstvi, ki 
jih ima vrač na voljo. Lahko bi napravili 
dolg spisek sredstev za bruhanje in odva­
janje, ki smo jih dobili iz Afrike. Zal pa 
še zdaleč ne poznamo vseh njihovih stru­
pov.

Afriški vrači so močnejši v zdravilstvu 
kot v kirurgiji. Kljub temu pa jim njihova 
kirurška tehnika dovoljuje delati operacije, 
ki so veliko resnejše ‘kot spuščanje krvi ali 
rezanje gnojnih bul in oteklin. Masaji v Ke­
niji imajo kirurge, ki lahko odstranijo po­
škodovano oko, amputirajo ud in celo od­
stranijo mandlje. y

Doktor Felkin je nekoč v Ugandi pri­
sostvoval cesarskemu rezu, opravljenemu z 
najbolj preprostimi sredstvi. Ne morem 
razumeti, zakaj Felkin ni saim opravil ope­
racije, no,, zdaj pa je. že prepozno, da bi 
ga kdo spraševal. Morda ni imel pri sebi 
potrebnih instrumentov.

Slo je za dvajsetletno žensko, ki je 
prvikrat rodila. Porod je bil težak in po- . 
trebna je bilo kirurško posredovanje. Oma­
mili so jo z močno krajevno pijačo — ba­
ronovim vinom. Preden se je domači ki- 

' rurg lotil operacije, si je umil roke v alko­
holni pijači in z njo natri tudi pacientkin 
trebuh. Zatem je z enim rezom odpri tre­
bušno votlino in matemičine stene. Krva­
venje je zaustavljal z razbeljenim železom. 
Ko je izvlekel otroka, je začel masirati 
maternico. To je delal tako dolgo, dokler 
se ni skrčila. Rano je zašil z dobro izgla- 
jenimi žebljički, na katere je bila navita 
močna nit. Cez teden dni so žebljičke od­
stranili in enajstega dne se je rana zaprla. 
Vso to operacijo je doktor Felkin opisal 
v časopisu »Edinbourg Medic Jomal« apri­
la leta 1884. Tam so opisane tudi tehnične 
podrobnosti te operacije.

Zobobol — kot pri nas
2e v kameni dobi so v Afriki pri prelo­

mih lobanje delali trepanacijo, da bi od­
stranili pritisk na možgane. Nekateri bol­
niki so po operaciji povsem okrevali, o če­
mer pričajo lobanje, ki so jih našli 
arheologi. Kot inštrumenti so prvot-, 
nim kirurgom verjetno rabili koščki kre­
mena in obsidiana. Za antiseptične name­
ne so uporabljali zelišča, alkohol in ogenj.

Zobozdravnik se od afriškega vrača ni­
ma skoraj ničesar naučiti. Navsezadnje, kaj., 
pa naj naredi zobozdravnik brez svojih, 
klešč? Vržči niso odkrili nobenega sredstva, 
za puljenje zob, ki bi ga bilo mogoče pri­
merjati s kovinskimi inštrument civilizi­
ranih zdravnikov. Vrač lahko le omili zo­
bobol. Ce pa je treba odstraniti zob, po 
navadi polaga nanj posušene in v prah 
zmlete korenine neki rastlin, od česar se 
zob začne drobiti in po koščkih izpada. 
Vendar je to dolga in utrujajoča procedu­
ra. Vrači Zulujev, najbrž pa tudi še kate­
ri drugi, poznajo zelišča, ki umorijo zobni 
živec.

Zuluji znajo zelo vešče odstranjevati 
tujke. Ze zdavnaj preden se je v njihovi 
deželi pokazal prvi belec, so znali tudi mo­
bilizirati zlomljen ud. Privezali so nanj 
pasje kosti, za to, da bi se kosti hitreje 
zraščale, pa so uporabljali zelišča. Prav 
med Zuluji najdemo najbolj vešče zdrav­
nike v vsej Afriki. Verjetno je bil prvi 
domači zdravnik, ki je dobil diplomo za 
oceanom, Zulu John Nembula. Leta 1891 je 
končal medicinsko univerzo v Chicagu. 
Neki evropski zdravnik, ki ga je poznal, 
je pravil, da sicer ni bil nič posebnega, 
da pa tudi ni prav nič zaostajal za ve­
čino svojih belih kolegov. -

Egipt, ki je bil zibelka mnogih sodob­
nih znanosti, je najbrž videl tudi rojstvo 
medicinske znanosti. Zdravniki, ki so de­
lali, na Nilovih bregovih, so bili daleč pred 
starimi vrači v drugih delih Afrike. Neki 
papirus iz leta 1560 pred našim štetjem 
našteva odlična zdravila. Medcinske knjige, 
ki so jih našli v grobnicah, pripovedujejo, 
da so staroegiptovski vrači predpisovali 
mazila in obliže, pilule in svečke. Med 
zdravili, ki so jih uporabljali, so bili med 
in pelin, brinove jagode in razne trave, 
grozdne jagode, kumina in šmarnica. Sred­
stvo za odkašljevanje in lažje uriniranje, ki 
so ga v starem Egiptu pripravljali iz po­
sušenih glavic morske čebule, je v rabi še 
zdaj. *

Očitno časi vračev minevajo in medicin­
ska znanost je že zdavnaj prehitela njiho­
vo umetnost. Le v enem oziru vrač 
verjetno še vedno stoji na najvišji točki. 
Vselej ga imajo za čarovnika in njegovi 
pacienti tako verjamejo vanj, da jih lahko 
ozdravi s pomočjo njihove vere. In kako 
vešč je pri tem! Naši psihiatri bi lahko 
zavidali njegovi spretnosti. »Skrivnost ča­
rovnika ni v delovanju snovi na snov, se 
pravi zdravila na organizem,, ampak je 
skrita v tistem skrivnostnem področju, kjer 
razum deluje na razum in razum na orga­
nizem,« je govoril Brian v Zuiulandu.

Afričanu je potreben viden znak olajša­
nja. Vraču je to kaj lahko storiti na na­
čine, ki so opisani v vsakem priročniku 
za magijo. Sklene na primer, da je težave 
povzročil sovražnik, ki je vrgel' v svojo 
žrtev kamenček ali kak drug predmet. Po 
ustrezni ceremoniji pokaže kamenčke ali 
trne ali celo kuščarja. Zadovoljstvo pa- 
cietna je mogoče primerjati le z olajša­
njem, ki se pojavi na licu bolnika, ko za­
gleda v steklenički izpuljeni zob ali izre­
zani slepič.

Mnogi bolniki — tako beli kot črni — 
imajo raje čudodelno zdravljenje kot pa 
znanstveno medicino. Vrači samo izkorišča­
jo tiste načine in predsodke, ki so bili ši­
roko razprostranjeni tudi v Evropi v prejš­
njem stoletju in ki deloma tudi zdaj še 
živijo. Prav po zaslugi tega tako pogosto 
dosegajo uspehe.

Ozdravljenje bolnika, ki v ozdravljenje 
verjame, ni prav nič čudežno. To je le pre- 
vprost primer oblasti razuma nad telesom. 
Ko bolnikova zavest ni več potlačena, se 
njegov organizem sam bori z boleznijo. 
V določenih okvirih so možnosti take me­
tode zelo velike. Afriški vrač ve to prav 
tako dobro kot njegovi kolegi v Evropi in 
Ameriki.

Skrivnost v zaupanju
Drugo za drugim postajajo zdravila sta- 

re Afrike znana tudi pri nas in tudi v 
praksi jih preizkušajo Težavno je reči, ko­
liko bodo še odkrili, ne bi pa bilo pamet­
no zavračati možnosti vsakršnih presene­
čenj. V začetku našega stoletja je A. T. 
Brian napravil spisek več kot dvesto 
rastlin, ki jih Zuluji uporabljajo za zdrav­
ljenje. »Moramo priznati,« je pisal, »da do­
mači zdravnlK pogosto najde sredstvo, 
včasih zelo presenetljivo, za pomoč tam, 
kjer so bila vsa prizadevanja evropskih 
zdravnikom -zaman. Na voljo ima nešte- 
vilna zdravila, od katerih so nekatera za­
res zdravilna in primerna za vsakršne bo­
lezni — telesne, duševne, moralne in so­
cialne, ki se lahko pojavijo pri človeku.«

Doktor Michael Hellfund, ki je delal pri 
narodu Mašoro v Rodeziji, je srečaval 
tam mnoge vrače in je visoko cenil nji­
hovo znanje. Navadno sinovi podedujejo 
skrivnosti svojih očetov in nadaljujejo nji­
hovo obrt. Vrači zdravo razsojajo, pripo­
veduje Hellfund. So zelo dobri botaniki in 
modri razsodniki v življenjskih vprašanja*. 
Zaupajo v svoje znanje in želijo pomagati 
drugim. Zato uživajo tudi zaupanje pa­
cientov.

Vendar pa doktor Hellfund med njimi 
ni našel zdravil za tiste bolezni, pred ka 

• terimi je nemočtia tudi evropska medicina. 
»Naše bolnišnice so natlačene z ljudmi, 
ki bolujejo za tuberkulozo, rakom, cirozo 
jeter, sladkorno boleznijo, kroničnim nefri- 
tom, vnetjem pljuč, hipertonijo, revmatič­
nim artritom in gobavostjo. Vsi ti bolniki 
so se zaman zdravili pri čarovnikih.«

STOJAN KERBLER: OSEMDESETLETNIK

Novosti iz medicine

Kontracepcij ska 
tableta za moške

Preprosto in zanesljivo — a negotovo

Zgodbico je povedal dr. Edvvard Tyler, predavatelj na medicinski 
fakulteti v Los Angelesu. Kemikom se je posrečilo izdelati tableto, 
ki bi morala moškega napraviti začasno neplodnega - ženskam so 
take tablete že nekaj časa na voljo. Zbrali so prostovoljce, da bi 
novo tableto preskusili. Eden izmed njih, šofer težkega tovornjaka, 
je pogoltnil tableto in odšel .na delo. Nekje ob cesti je zajtrkoval; 
kot po navadi si je privoščil tudi kozarec piva. Uro pozneje ga je 
prometna policija priprla. Pijan kot mavra je bil postavil kamion 
počez čez avtomobilsko cesto in povzročil pošasten zastoj. Kemiki 
so spregledali stranski učinek nove tablete: prostovoljci niso po­
stali le sterilni, temveč je njihov organizem hkrati postal izredno 
občutljiv za najmanjšo količino zaužitega alkohola.

Neprijetni pripetljaj je za nekaj časa za­
vrl proučevanje nove tablete. Ni pa omajal 
poskusov, da bi v laboratorijih iznašli kon­
tracepcijske tablete za moške. Samo ameri­
ški nacionalni inštitut za zdravje otrok je 
lani za te raziskave žrtvoval več kot tri mi­
lijone dolarjev, Fordova ^ustanova. pa je od 
leta 1952 dala raziskovalcem liverpoolske 
univerze za te-namene več kot 4 milijone 
dolarjev.

»Začeti je bilo treba čisto pri temeljih,« 
razlaga dr. Dolores Patanelli, vodja endo- 
krinoloških raziskav na Marsovem inštitutu 
v Rahwayu (tudi v Združenih državah). 
»Vse preiskave so bile doslej usmerjene v 
proučevanje vloge, ki jo ima v razmnože­
vanju ženski organizem. Kronane so bile z 
uspehom, saj se je v laboratorijih znanstve­
nikom posrečilo izdelati slovito .tableto’. 
Toda zdaj se že začenjamo zavedati omeje­
nih možnosti tega kontracepcijskega sred­
stva, predvsem pa ^njegovih psiholoških in 
fizioloških slabih strani. Pri vsem tem pa 
nam to, kar vemo o mehanizmu moškega 
organizma v razmnoževalnem ciklu, daje 
misliti, da bi utegnilo biti veliko laže in 
zanesljiveje nadzorovati plodnost moškega 
kot plodnost ženske.«

našli zares praktično kontracepcijsko table­
to za moške.

Nastajanje spolnih hormonov nadzoruje 
manjša žleza, za češnjo velik možganski 
podvesek, ki ji pravimo hipofiza. Nanjo so 
se spomnili raziskovalci in skušali zavreti 
izločanje ganadotropnih hormonov, ki spro­
žijo nastajanje semenčic. 2e štiri leta po­
znajo neko snov, ki ima to lastnost. Zal pa 
ima to vplivanje na hipofizo "hudo pomanj­
kljivost: slabi človekovo potenco.

Medicina pozna tudi razna kemična sred­
stva. ki zaustavijo nastajanje semenčic ta­
ko, da vplivajo šele na spolne žleae. Vendar 
so se morali zdravniki nekaterim teh sred­
stev odreči, ker so preveč toksična, na pri­
mer kadmij in razna zdravila, ki jih upo­
rabljajo za zdravljenje rakastih obolenj. 
Uspešno pa so na prostovoljcih in zaporni­
kih preskusili dvoje kemičnih sredstev iz 
te skupine.

Uspehi

Toda tudi dozorela semenčica še ni po­
vsem sposobna oploditi jajčeca. Raziskave 
pri umetnem osemenjevanju so pokazale, da 
morajo spermiji najprej nekaj časa prebiti 
v genitalnem kanalu samic, kjer se do kra­
ja »prekalijo«. Kaže pa, da obstajajo neki 
encimi, ki lahko zavrejo to zadnjo etapo v 
dozorevanju semenčice.

Pomisleki
Ža številne raziskovalce, biologe in kemi­

ke v zasebnih in državnih klinikah, pred­
vsem v anglosaškem svetu, potemtakem ni 
dvoma, da bo znanost slej ko prej tako ali 
drugače izdelala tableto tudi za moške. 
Mnogi trdijo, da ta čas ni več daleč.

Manj prepričani v uspeh so zdravniki. 
Vendar njihovi pomisleki niso toliko znan­
stvenega kot psihološkega značaja. »Cernu 
toliko truda, zakaj toliko sredstev?« se spra­
šujejo nekateri. »Moški ne bodo kontracep­
cijske tablete nikoli sprejeli, pa naj bo ka­
kršnakoli. Preveč jih. je strah, da bi jim 
oslabila moškost;.«

Res .fe, da večina moških podzavestno 
zamenjuje moškost s plodnostjo. Psihoana­
litiki učijo, da ni moškemu noben del nje­
govega telesa tako narcisoidno obarvan kot 
prav spolni organi. Raziskovalci kontracep­
cijskih sredstev torej prestopajo meje po­
svečenega ozemlja.

V Indiji, kjer je prenaseljenost tako za 
državo kot za sleherno družino življenjske­
ga pomena in kjer že leta vodijo vztrajno 
propagando za omejitev rojstev, morajo da­
jati za nagrado radijske aparate — pravi za­
klad v tej deželi — da moški, ki so že 
očetje treh otrok, privolijo v sterilizacijo. 
Opravijo jim vazektomijo, preprosto in ne­
bolečo operacijo, ki pa jih napravi za vse­
lej. neplodne, medtem ko bi imela tableta 

-veliko 'prednost: moškemu bi po želji vra­
čala sposobnost, da z ženo spet rodi otroke.

Nevšečnosti
Ce bi raziskovalci hoteli le povzročiti za­

časno neplodnost, bi bile težave kontracep­
cije že davno odpravljene: v ta namen bi 
bilo moškim dovolj dajati hormone, bodisi 
moške bodisi ženske. Cez nekaj tednov — 
kajti semenčica dozori šele v 72 dneh, bi 
seme postalo sterilno. Ta pojav so podrob­
no proučili pri živalih.

Moški pa seveda ne bo nikoli privolil, 
da bi jemar ženske oziroma estrogene hor­
mone, kot jih imenujemo s tujko, ker po­
vzročajo razvoj prsi, spremembo glasu in 
slabitev spolnih želja. Moški hormoni so 
brez vseh teh nevšečnosti. Včasih jih celo 
uporabljajo pri zdravljenju nekaterih oblik 
impotence. Niso pa še odkrili poti, po ka­
teri bi lahko te hormone dajali v obliki ta­
blet. Za zdaj jih lahko vbrizgajo le z injek­
cijo. Ker je injekcijo treba dati vsak dan, 
se nekateri raziskovalci trudijo, da bi izde­
lali vsaj moške hormone z zapoznelim učin­
kom, pri katerih bi zadostovala ena sama 
injekcija na mesec. *

Večina raziskovalcev zato sodi, da se je 
treba lotiti razmnoževalnega cikla in zore­
nja semenčic z druge strani, če bi radi iz­

Pri teh dveh sredstvih je predvsem treba 
odpraviti nekaj neprijetnih stranskih učin­
kov. Prva kemikalija, izdelana na podlagi 
diaminov, je tista, ki napravi organizem 
povsem neodporen proti alkoholu. Druga, 
ki sodi v skupino nitropiTOlov, povzroča 
hude glavobole. V mnogih laboratorijih se 
trudijo, da bi molekulami ustroj teh 6novi 
tako spremeni^, da bi odstranili te nevšeč­
nosti.

Vendar so strokovnjaki prepričani, da 
vsi upi za izdelavo učinkovitega in praktič­
nega, t. j. oralnega kontracepcijskega sred­
stva niso izgubljeni, tudi če bi spodleteli vsi 
poskusi, da bi zavrli nastajanje semenčic. 
Nasprotno, mnogi sodijo, da jim nova po­
dročja. ki se jih pri raziskavah šele loteva­
jo, odpirajo vedno večje možnosti.

Ko se semenčica izoblikuje, mora skozi 
epididimis, zelo dolgo in zelo tanko cevko, 
ki je ovita okrog mod. To potovanje pome­
ni za semenčico pravo dobo dozorevanja. 
Ko vstopi v cevčico, še ne more oploditi 
jajčeca; ko iz cevke pride, to že skoraj 
zmore. Odkrili so, da do te spremembe pri­
de zaradi izgube mikroskopske kapljice ci­
toplazme, ki pri vstopu v cevčico še pokri­
va glavico semenčice. Prepričali so se tudi, 
da so prav vsi spermiji jalovih bikov pokriti 
s to kapljico. Kaže, da semenčica s to pre­
vleko iz citoplazme jajčeca ne more oplodi­
ti: zato se znanstveniki trudijo, da bi z 
umetnimi sredstvi preprečili izgubo tega 
»pokrivala«.

Privilegiji
Vendar moški le niso taki sužnji svojih 

podzavestnih želja, kot trdijo nekateri psi­
hologi. Na veliko presenečenje zdravnikov 
in 'sociologov se je vazektomija v zadnjih le­
tih precej razmahnila v razvitih deželah, ki 
jim ne grozi prenaseljenost. V ZDA je letno 
število prostovoljcev, ki so si dali opraviti 
resekoijo semenovodov, v zadnjih petnajstih 
letih poraslo od 11.000 na 45.000. V Veliki 
Britaniji je sloviti lepak Plarming Familiala, 
s sliko mladega moškega z velikim trebu­
hom, in z napisom »Bi bolj pazili, če bi sa 
to lahko zgodilo vam?«, sprožil pravo epide­
mijo vazektomij. Simon Population Trust, 
organizacija, ki skrbi za povezavo prostovo- 
ljicev s specializranimi kirurgi, sodi, da s« 
je za sterilizacijo v zadnjem letu odločilo 
kakih 20.000 moških!

Ni dvoma, da bo kontracepcijska table­
ta naletela na odpor, ko jo bodo poslali v 
lekarne. Toda tudi ženske so svojo tableto 
sprejele z nezaupanjem. Mnoge jo še vedno 
zavračajo. Toda psihologi računajo na še 
nekaj drugega. Kontracepcija,je Mia navse­
zadnje dolga stoletja odgovornost in privi­
legij moških! Sirjenje ženskih kontracepcij­
skih tablet je take narave, da dela iz kon­
tracepcije zgolj žensko zadevo. Ni rečeno, 
da ne bodo moški v svoji tableti videli pri­
ložnost, da se spet dokopljejo do »izgublje­
nih« predpravic...

(Po članku Rosie Maurel v »Ezpressuet
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Spomini generala Simoviča in dokumenti 1939 - 1942 (1)

Na predvečer 
velikih dogodkov

■Delo« bo v vrsti nadaljevanj objavilo feljton 
■Spomini generala Simoviča in dokumenti o dogod­
kih 1939-1942«.

Simovičevi spomini so v izvirnem rokopisu raz­
deljeni v tri dele: prvi del obsega obdobje od bal­
kanskih vojn do septembra 1938. leta. druga dva pa 
od 1939. leta pa dotlej, ko se je Simovič po drugi 
svetovni vojni vrnil v deželo. »Delo« bo objavljalo 
Simovičeve zapiske iz drugega poglavja, z doku­
menti. ki obsegajo obdobje od 1939. do začetka 
1942. leta, torej čas. ko je bil Simovič načelnik 
glavnega generalnega Štaba, potem poveljnik sara­
jevskega -vojaškega področja, poveljnik vojnega le­
talstva. načelnik štaba vrhovnega poveljstva in pred­
sednik vlade. To je doba balkanske krize pred izbru­
hom druge svetovne vojne, 'nadalje obdobje vojne 
v Evropi do državnega udara 27. marca 1941, ko je 
Simovič vrgel Cvetkovičevo vlado in postal. pred­
sednik vlade; sledi aprilska vojna, v kateri je bil 
praktično poveljnik jugoslovanske vojske, nato pa 
odhod v emigracijo in dejavnost Simovičeve. vlade 
v emigraciji do njenega padca januarja 1942.

To zadnje obdobje je posebnega pomena.. To je 
čas. ko je Simovič opredelil svoje stališče in sta­
lišče vlade do vstaje v Jugoslaviji, v njeni prvi- 
etapi razvoja, in ga presadil v medzavezniške odno­
se. v katerih sta dominirali vladi Velike Britanije 
in Sovjetske zveze.

Simovič je napisal svoje spomine, ni pa jih tudi 
objavil. Shranjeni so v arhivu Vojnozgodovinskega 
inštituta JLA v Beogradu. Njegovi in tuji dokumenti, 
spravljeni v raznih arhivih v Jugoslaviji in v tujini, 
osvetljujejo ne samo dejavnost generala Simoviča, 
marveč tudi njegov čas in padec vlade, ki jo je

vodil. Simovičevi spomini, pojasnila in dokumenti 
o dejavnosti v glavnem generalnem štabu do Simo- 
vičevega padca doslej niso bili' objavljeni. V pod­
listkih »Dela« bo prvikrat podana popolna panorama 
teh dogodkov.

Simovičevo vlogo In delovanje okrog 27. marca, 
aprilske vojne in v emigraciji so v tujini in v'Jugo­
slaviji različno pojasnjevali. Zdaj, po večletnem mol­
ku. imamo tudi Simovičev prikaz dogodkbv, njegove 
portrete mnogih jugoslovanskih osebnosti: kralja 
Petra II. in njegove matere, kneza Pavla, ministrov, 
politikov, generalov, častnikov, diplomatov in urad­
nikov. Simovič piše tudi o britanskih in sovjetskih 
visokih političnih, diplomatskih in vojaških funkcio­
narjih, o tem, kakšen je bil njihov odnos do jugo­
slovanskih problemov.

Da bi se pri objavi teh zelo zanimivih pričevanj — 
Simovičevih zapiskov in dokumentov - ohranila nji­
hova izvirnost, je zgodovinar Vojmir Kljakovič zvesto 
povzel dele Simovičevih spominov (izpustil je ne­
katere manj važne navedbe in dolga pojasnjevanja 
obče znanega poteka druge svetovne vojne) in je 
potem vse uredil po časovnem zaporedju. Simovič 
spominov ni dovolj dokumentiral (pisal jih je po 
vojni, potem ko se je vrnil v deželo, in verjetno 
ni imel pri roki tistega arhivskega fonda, ki nam 
je danes znan), zato je Kljakovič zbral obsežno gra­
divo, doslej zvečine neznano, in ga vključil v ustre­
zne dele Simovičevih spominov, kar je precej do­
polnilo vsebino dogodkov, o katerih piše general 
Simovič, potrdilo navedbe v spominih ali pa jih je 
tu pa tam tudi izpodbilo.

V naslednjih nadaljevanjih bo vse, kar je izpod 
Simovičevega peresa, natisnjeno v kurzivnem tisku.

Simovič postane načelnik generalštaba
B.: * je na predvečer velikih dogodkov na severu Evrope in 

r.a zahodni fronti. Poveljnik francoske suhozemske vojske, ge­
neral Maurice Gamelin. je preudarja', o francoskih in britanskih 
ir. žr.jstih v nadaljnjem obdobju vojne in je 10. marca zapisal
tole;

»Atcija na Balkanm *i bi jo žščeh -hkrati s ponodcm v Skan- 
rl :.av. > v org-iztskp p jve/avi i n/o, L:-hudo aadrBiilž zanko 
gospodarske zatesnitve rd0ia. NdfriufjP*!*; * v cefn “prhnem ostal 
m sam preboj v obroču blokade — njena zveza s Sovjetsko 
Rusijo.

Ce si pogledamo stvar z vojaškega vidika, bi bila akcija 
na evropskem jugovzhodu Francij: veliko bolj v prid kakor pa 
pohod na Skandinavijo Štiri države jugovzhodne Evrope bi za 
nas pomenile okrepitev imirtnih stotih divizij. Pri tem je treba 
imeti pred očmi tudi naftne vrelce v Romuniji in na Kavkazu, 
k; bi jih bJo mogoče bodisi braniti ali pa uničiti.«

Ta temeljna Gamelinova strateška zamisel je kaj kmalu do­
bila otipljivo obliko.

General Maxime Weygand. poveljnik francoskih sil v vzhod­
nem Sredozemlju, je pred svojim odhodom iz Bejruta v Pariz 
25 marca 1940 prejel od generala Gamelina »Direktivo za voj­
skovanje na Balkanu spomladi 1940«. V njej je pisalo, »da so 
cilji naše vojaške intervencije na Balkanu: najmanj — prepre­
či. nasprotniku dostop k Dardanelam m Egejskemu morju; naj­
več — ustvariti v sodelovanju z vojskami balkanskih držav 
skupno fronto, da bi izčrpavali nasprotnikove moči, in to 
fronto poriniti kolikor ie mogoče proti severu...«

Francoska vlada je po poslaniku Brigieru opozorila jugosio- 
var.ssega p: ---:i<eir. vlade :n kneza Pavla na hude posledice, 
ki hi nastale za Jugoslavijo, če bi na bližnjih pogajanjih zastop­
nikov balkanskih generalnih štabov zavlačevala zadeve vojaškega 
z:.a a;a v srr. slu zasnjve o skupni obramb; Balkana. Francozi 
so takrat, ko se na zahodni fronti ni nič dogajalo, očitno hoteli 
ustvariti pogoje za uresničitev Weygandove zamisli o Balkanu: 
zahodna fronta, prikleščena z dvema močnima obrambnima 
lmijama — Maginotoro in Siegfridovo — ne daje možnosti, da 
bi se razmahnila udarna vojna. Zato je treba iskati rešitev na 
drugi strani — na Balkanu — da bi »obšli« sovražnikovo fronto.

Ta zamisel je bila nova izdaja francoske zamisli iz leta 1914 
o ustanovitvi solunske fronte; takrat je šlo za to, da bi vpadli

LETALSKI GENERAL DUŠAN SIMOVIČ *
BU 'j« načelnik generalštaba jugoslovanska kraljevske 

vojske v letu 1938

osrednjim silam v hrbet, zdaj pa za to. da bi odprli novo fronto, 
z večjimi vojaškimi in političnimi motivi.

Jugoslavija, ki geografsko najbolj izstopa na sever in seve­
rozahod, naj bi v računioi domnev o bodočem sovražniku prva 
prestregla udarec, tako da bi za hrbtom zavarovala sredozem­
ski pas jugovzhodne Evrope. Med njene bodoče Sovražnike so se 
Steli prav tisti, ki to bili takrat-fsovražnik? Francije in Velike 
Britanije ali ki bi se lahko sprevrgel v sovražkike teh držav. 
V jugoslovanskem generalnem štabu so imeli že davno sestav­
ljen vojni načrt v duhu teh zasnov in vojaško-političnih kon­
stelacij. Osnovna zamisel vojnega načrta je bila generalnima 
štaboma Francije in Velike Britanije znana.

» Skladno z zasnovo jugoslovanskega vojnega načrta so tako 
francoski kakor tudi britanski vojaški in politični krogi, ki so 
si dajali opravka v Beogradu, zanesljivo računali s tem, da 
njihove zahteve v doglednem času ne bodo spremenile ne 
državne politike ne vojnih načrtov Jugoslavije. Opazno je bilo, 
da je prva skrb jugoslovanskega glavnega generalnega štaba in 
Jugoslovanske vlade zmeraj obrnjena v to, da se ohrani nedo­
taknjena zveza s Sredozemljem čez Solun. Ta je zagotavljala 
zvezo z zahodnimi demokracijami in je bila življenjsko važna pot, 
po kateri bi zavezniki preskrbovali jugoslovansko vojsko z orož­
jem in opremo, če bi se razplamtela vojna.

Skoraj natanko leto dni prej, preden se je začela druga sve­
tovna vojna, je bil za načelnika glavnega generalnega štaba 
jugoslovanske vojske imenovan general Dušan Simovič. Imel je 
dovolj časa, da pred vihro, ki so jo kotile sile Osi, podrobno 
Prouči položaj jugoslovanske vojsk« in njene šibke stran; ter 
ukrene vse potrebno za primer, da nastane na Balkanu vojni 
zaplet. Prav s tem se začenjajo Simovičevi spomini.

»Na položaj načelnika glavnega generalnega štaba.« piše 
Simovič. »sem prišel v drugi polovici septembra 1938. leta. 
Takoj sem se lotil temeljitega proučevanja najvažnejših proble­
mov, kakor: študije vojnega načrta, pripravljanja ukrepov ta 
pospešeno mobilizacijo in prehod na novo vojno formacijo, 
natančnega ugotavljanja, kako je t oborožitvijo in pripravlje­
nostjo naše vojske ta vojno, in ukrepov, da bi odpravili njene 
pomanjkljivosti in jo izpopolnili, učvrstitve in priprave dežele za 
vojno, prenove naših profnetnih sredstev in načina transporti- 
ranja t namenom, da bi pospešili koncentracijo, idr.

Do 1938. leta smo' imeli enega samega močnejšega soseda 
— Italijo na severozahodni fronti, ki je bila za nas resnejši 
sovražnik — zlasti odkar sta prišla na oblast Mussolini in faši­
stični režim. Drugi naši sosedje — Avstrija, Madžarska, Bolga­
rija in Albanija — so bili šibkejši od nas in njihova oboroži­
tev, če vzamemo v poštev, da so bili v minuli vojni naši sovraž­
niki, je bila le omejena. Ostala dva soseda — Romunija in 
Grčija — sta nam bila prijateljsko naklonjena, z nami so ju 
povezovali skupni interesi in bila sta naša naravna zaveznika.

Zato so bili naši prejšnji načrti za vojno glede na Italijo 
obrambnega, glede na druge morebitne sovražnike pa ofenziv­
nega značaja. Zadnji vojni načrt je bil sestavljen na podlagi 
politične pogodbe o zvezi s Češkoslovaško tn Romunijo (Mala 
antanta),' predvideval pa je hkraten in hiter napad vseh zavez­
nikov zoper Madžarsko in obrambo našega levega krila zoper 
Italijo.

Nov napadalni sosed
S priključitvijo Avstrije Hitlerjevemu rajhu se je naš voja­

ški in politični položaj na severni fronti korenito spremenil: na­
mesto šibke in verjetno nevtralne Avstrije in šibke Madžarske, 
izpostavljene udarcu od treh strani, smo imeli na vratu zelo 
močnega, tehnično izvrstno opremljenega in zelo napadalnega 
soseda, ki bi lahko ogroža na samo ozki del naše Severne 
mejne fronta, v severozahodnem kotu, odmaknjenem od naših 
življenjskih središč, ampak bi s hitrim napredovanjem motori­
ziranih in oklepnih kolon čez šibkejšo in nam nenaklonjeno 
Madžarsko lahko kaj kmalu in nenadno ogrozil tudi vso našo 
severno fronto in zlasti njene najbolj občutljive dele, ki so 
odpirali pot k važnim življenjskim središčem dežele in cepili nato 
obrambo na dvoje. Se več, z morebitnim političnim tn vojaškim 
pritiskom na Romunijo in BOlgarijo bi lahko ogrozil tudi našo 
severovzhodno fronto. Glede na zveze Italije z Nemčijo m njeno 
sovražno vedenje do nas sta bili v nevarnosti tudi naši kopenski 
fronti na severozahodu, nasproti Italiji, in jugozahodu (nasproti 
Albanijij.

Ta položaj se je zlasti poslabšal po Mtlnchnu*, ko je bila 
Češkoslovaški onemogočena obramba nasjnroti Nemčiji, in po­
tem, ko se je razbila Mala antanta. To se je zgodilo pran takrat, 
ko sem prišel na položaj načelnika glavnega generalnega štaba.

Ta novi politični in vojaški polotaj naše države je nujno 
narekoval, da od politične in strateške ofenzive na naši severni 
fronti nasproti Madžarski preidemo na politično in strateško 
defenzivo. Ker pa je bilo popolnoma negotovo, kam bo sovraž­
nik usmeril morMMhi napad, tn pa zaradi naših nesorazmerno 
dolgih meja je bilo nujno, da ohranimo kar najmočnejše sile

“ KncntU« mo imd Ju«o«lavijo, -rttr ilnman m Ro 
muntjo. Sklenjen« je bil« s dvostranskimi pogodbami 1900. In 1M1. leta. 
a namenom, da ea ohrani položaj, ki Je nastal v srednji Evropi po *le- 
mtvl venetske, anžetmeneke in trianonske mirovne pogodbe. S sklenitvijo 
trojnega pakta med temi državami leta 1903 je Mala antanta poatala med­
narodna regionalna organizacija, vendar Je po mtinchenskera sporaaumu 
1938 leta praktično prenehala obstajati.

v strateški rezervi, zato da bi eventualno prestregli sovražitfkov 
udarec, ko bi 'se proti kancu njegovega strateškega grupiranja 
pokazalo, kam meri. ,

Podvizanje z novim vojnim 
načrtom

Iz teh razlogov sem se takoj potem, ko sem prišel na položaj 
načelnika glavnega generalnega štaba, lotil študije novega vojnega 
načrta ,S• (krativa, ki pomeni; severna fronta — op. V. K.) in 
se poglobil v njeno izdelavo.

Upoštevajoč zgoraj razloženi politični tn vojaški položaj ter 
negotovost glede smeri morebitnega sovražnega napada, je vojni 
načrt »Stt v glavnem predvideval:

1. Grupiranje sil v prvi, drugi in tretji črti;
2. delovanje gverilskih odredov v zaledju sovražnih vojska;
3. časa za izvedbo mobilizacije in koncentracije je bilo vsega 

skupaj dvanajst dni. Kaj to pomeni, lahko presodimo po tem, 
da nam je naš prvi načrt za vojno proti Italiji puščal za to 
časa 46 dni, kakor mi je sporočil general Petar Pešičf, zadnji 
načrt za vojno proti Madžarski pa okrog 28 do 30 dni — če se 
prav spominjam.

Potem ko je operativni oddelek glavnega generalnega štaba 
napravil nhčrt »S« t> grobem, sem ukazal, da prometni oddelek 
pospešeno izdela načrt v roku treh tednov. Prejšnje načrte smo 
sestavljali tudi po dvanajst do osemnajst mesecev, zato je ta 
moj ukaz navdal z največjo grozo prometne strokovnjake, ki so 
izjavili, da potrebujejo najmanj šest mesecev. Vendar je bilo 
na moj pritisk in po mojih navodilih vse to delo opravljeno 
pozimi 1938/39, v roku dveh mesecev in jx>l — do konca 
februarja 1939 Na čisto prepisan in popolnoma dokončan ela­
borat vojnega načrta »S« sem — kolikor se spominjam — pod­
pisal šele potem, ko sem bil prestavljen s položaja načelnika 
glavnega generalnega štaba, v januarju 1940. leta.

Poglavitne značilnosti vojnega načrta ,S’ so bile: 
a) Vrhovnemu poveljstvu na voljo so zelo močne rezerve ki bi 
jih mobilizirali skrivaj in preden bi bil dan ukaz za splošno 
mobilizacijo vojske, ki bi jo vrgli na ogroženo fronto;

b) izredno nagla koncentracija in možnost, kako preprečiti, 
da te koncentracije ne bi zmedel in morda celo preprečil napad 
sovražnega letalstva.

Ko sem natančno ugotovil, kako je z oborožitvijo in pri- 
pravljenostjo naše vojske za vojno, sem ubral mirni in odločne 
korake, da bi odjnravili pomanjkljivosti in izpopolnili našo mate­
rialno opremo. V ta namen sem že v drugi polovici oktobra in

1 Misli na mUnchenskl sporazum med Nemčijo, Italijo, Francijo in Ve­
liko Britanijo septembra 1938. leta, s katerim je Nemčija zaradi kapitulant­
skega vedenja Francije in Velike Britanije vzela češoslovaški precej ozemlja.

1 General Petar Pešič je bil pred Simovičem načelnik glavnega gene­
ralnega štaba.

MAXIME WEY£AND (fotografije iz I. 1957)
Ta poveljnik francoskih sil v vzhodnem Sredozemlju je 
menil o Balkanu; .. Zahodna fronta ne daje možnosti, 
da bi se razmahnila udarna vojna- Zato je treba iskati 
rešitev na drugi strani — na Balkanu — da bi .obšli’ 

sovražnikovo fronto ...«

v začetku novembra 1938 predložil ministru za vojsko in mor­
narico, armadnemu generalu Milulinu Nediču, dve nujni vlogi:

a) da nam učvrstitev zahodne fronte nasproti Italiji nič ne
koristi, ker bi to terjalo, da vložimo'velikanske materialne iz­
datke v mrtve objekte... '

b) naj bodo čimprej na voljo potrebna materialna sredstva 
za oborožitev in opremo žive sile.

Poleg tega sem v januarju 1939 predložil ministru za vojsko 
tn mornarico še tretjo nujno vlogo: naf bi nujno nabavili novo 
serijo 500 sodobnih letal, lovcev in bombnikov.

Da bi dosegel zaželeni uspeh, sem — poleg tega, da sem se 
tudi osebno trudil pri ministru za vojsko in mornarico — o vseh . 
prej navedenih pomanjkljivostih in o tem, kako potrebno je, da 
jih odpravimo, naknadno poročal prvemu namestniku, knezu 
Pavlu, in si prizadeval pridobiti njegovo podporo, kar se mi je 
tudi posrečilo. Toda vse prizadevanje, tako kneza namestnika 
kakor tudi moje, se je razbilo ob počasnem delu posameznih 
oddelkov ministrstva za, vojsko, administrativnih procedurah in 
neodločnosti ministra Za vojsko, ki Se ni maral zavzeti za po­
trebne kredite.«

V zadnjih nekaj letih pred vojno so številne evropske držav« 
pospešeno utrjevale svoje meje: Maginotovo linijo v Franciji,- 
zgrajeno te davno prej v bran proti Nemčiji, so razširili' in iz­
popolnil; Siegfridova linija na nemški strani nasproti Franciji 
je bila sredi gradnje; Metaksasova linija v Grčiji nasproti se­
vernim sosedom prav tako; v Češkoslovaški je bilo isto vse do 
zasedbe njenega ozemlja. Simovič je vztrajno še naprej utrjeval 
severno mejo Jugoslavije, v skladu s predvidevanji svojega voj­
nega načrta »S«. A tudi vzhodne meje ni zanemaril.

Simovič je pojasnil svoj predlog, da ne bi utrjevali zahodne 
meje zaradi »velikanskih izdatkov«. Vendar pa tega razloga ni 
uporabil za severno mejo, veliko daljšo ih neprimerno težav- 

» nejšo za organizacijo obrambe.
Sčasoma so nastali novi momenti. Fašistična Italija je 

v aprilu 1939 zasedla Albanijo in se tako znašla »za hrbtom« 
obrambnega sistema, ki ga je še naprej utrjeval Simovič.

Francozi in Angleži predlagajo 
generalu Simo vicu, da bi 
ustvaril balkansko fronto

»Ko se nam je “Italija,« piše Simovič; »z zasedbo Albanije 
v začetku aprila 1939 vrinila v bok, deloma pa tudi v zaledje, in 
s tem ogrozila našo zvezo z zavezniško Grčijo, sem poskušal ■ 
ob tesnejšem sodelovanju z grškim generalnim štabom v miru 
pripravili naše skupno sodelovanje za primer, da bi nas Italija 
napadla.

Z Grčijo nas je vezala pogodba o balkanskem paktu: — 
Romunija, Jugoslavija, Grčija in Turčija4. Toda veljala je samo 
za primer napada kakšne balkanske države, imenoma Bolgarije. 
Na izrecno zahtevo Grčije je ta pogodba vsebovala klavzulo: da 
v primeru napada kakšne nebalkanske sile (mišljen je bil napad 
Italije nm Jugoslavijo) pogodba ne velja. Takrat, ko je bila po­
godba sklenjena, Italija še ni stopila na Balkan, Grčija pa se 
je hotela izogniti spopadu z njo, zanašajoč se, da jo bo Italija 
pustila, pri miru. Toda zdaj, ko je Italija zasedla Albanijo, je 
postala soseda Grčije.

Ker je Grčija že odklonila, da bi sprejela politične obvez­
nosti, naša vlada pa tudi ni bila posebno vneta za kaj podob­
nega, sem menil, da bi bilo treba s tesnejšim sodelovanjem 
naših generalnih štabov še pred sklenitvijo formalnega vojaškga 
sporazuma pripraviti ta sporazum. To pa se ni zgodilo, ker so 
Grki hoteli, da prej sklenemo formalno pogodbo.

Ze odkar fe začela delovati Hitlerjeva politika, zlasti pa po 
mUnchenski konferenci, katere sklepi so razbili Češkoslovaško, 
s tem pa tudi Malo antanto, sem se ukvarjal * mislijo, da bi 
sile balkanskega pakta — Romunija, Jugoslavija, Grčija in Tur­
čija — ustanovile fronto na Donavi. V to fronto naj bi pod 
pritiskom, bcdkanskih zaveznikov, zlepa ali zgrda, vstopila Bol­
garija, morda tudi Madžarska, če bi se odločila, da se upre 
Hitlerju — kar je bilo verjetno, če bi imela zagotovljeno oporo 
v balkanski fronti. Levo krilo te fronte nag bi postavila franco­
ska vojska generala WejjgancLa iz Sirije in morda del britanske 
vojske generala Wavela iz Egipta. Te sile bi imele bazo v naših 
jadranskih pristaniščih, oslanjajoč se na močno zavezniško lad­
jevje; ker bi bile Italiji na boku, bi nenehno ogrožale morebitne 
Mussolinijeve nakane in ga držale v šahu.

Poleg tega smo lahko računali tudi na morebitno pomoč 
Sovjetske Rusije.

V oktobru, novembru in decembru 1939. leta sem se v ta 
namen v Beogradu pogajal z odposlanci francoskega vrhovnega 
poveljstva, britanskega imperialnega štaba in poveljnika franco­
skih čet v Siriji, generala Weyganda. Nemški predstavniki 
v Beogradu so budno spremljali ta pogajanja. Znano mi je, da 
so Nemci od novembra 1939. leta pritiskali na kneza nameštnika, 
naj bi me odstranili iz glavnega generalnega štaba, čemur pa ie 
takrat nasprotoval minister za vojsko in mornarico general 
Milan Nedič.«

Simovičevo prizadevanje, da bi organiziral Balkan za ob­
rambo, bi moralo hkrati opravičiti njegov vojni načrt »S« čeprav 
je že takrat dbbro vedel, kako oprezni in zadržani so tiili’podpis­
niki balkanskega pakta v medsebojnih odnosih in obveznostih. 
Kombinacija z Weygandovo armado in nekaterimi silami Velik« 
Britanije J« imela — kakor se bo še videlo — bolj teoretično 
kaikor pa praktično vrednost. Njegova zamisel je naletela na od­
por celo v vrhovih državnega vodstva, ki je bilo bolj naklonjeno 
političnim ureditvam kakor pa drastičnim vojaškim potezam. 
Navzkrižja In njegov« zahteve so naposled pripeljale tudi do tega, 
da je bil Simovič v januarju 1940 odstranjen s položaja načelnika 
glavnega generalnega štaba.

Jutri:
PRVA NESOGLASJA S KNEZOM PAVLOM

(Vse pravice pripadajo avtorju in »Politiki«)
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Izlet tedna

Razgledišče 
pod Lisco

Nad pogosto kar precej megleno dolino 
Save, med Zidanim mostom in Krškim, se 
dviga nad dolino prisojna vasica Razbor, 
kjer navadno ne poznajo megle. Pogosto se 
kraj razgleduje po meglenem jezeru, ki za­
liva savsko dolino, Razbor je čisto prepro­
sta vas, v njej ni nič posebnega, le lepa je, 
prijetno in slikovito lego ima — na pomolu 
nad Savo.

Z Razborja (483 m) je lep razgled na velik 
savski ovinek, ki ga reka zvije med Bre­
gom in Kompoljem, vidijo se tudi Gorjanci 
in celo oddaljeni obronki kočevski« hribov. 
Okrog vasi se razgrinjajo gozdiči in jase, 
po prisojnih pobočjih, kjer sedaj sonce še 
vedno toplo greje.

Hkrati je Razbor izhodišče številnih 
sprehodov in izletov. Mimo vasi ge vije na­
vkreber dobra makedamska cesta na goro

Lisco, ki je visoka domala tisoč metrov in 
je z nje čudovit razgled. Domači planinci, 
ki imajo kadarkoli čas skočiti na vrh in se 
snidejo tam tudi kadar dež povsem umije 
ozračje in vetrovi razpihajo tudi zadnje 
oblake, trdijo, da vidijo z Lisce ne le Tri­
glav, temveč tudi Krn, pa Visoke Ture in 
Peco, Pohorje in Boč, Velebit in Snežnik.

Na vrhu gore stoji prijetna in velika pla­
ninska koča, ki so jo nedavno dobro pre­
novili. V koči imajo solidna prenočišča in 
skrbno restavracijo. Do koče se lahko pri­
peljete z avtomobilom bodisi z Brega ali pa 
iz Jurkloštra; na vrhu slemena, v zaselku 
Lisca, 'se odcepi pot na vrh Lisce. Ce ni­
mate avtomobila, potem pa z vlakom do 
Brega, odkoder je na vrh, malo po cesti, 
malo po bližnjicah, pidi dve uri hoda. Pri­
jetna je tudi peš pot kar iz Zidanega mosta 
(za tiste, k sploh nočejo hoditi po cestah), 
odkoder se pot vzpne čez Veliko Kozje; do 
koče je tod dobre tri ure, raje pa. štiri. Iz 
Rimskih Toplic je čez Lokovec, po malo 
bolj strmi severni strani, do vrha Lisce 
prav tako pičle štiri ure hoje. Cez Lisco 
gre tudi »zasavska planinska transverzala« —

Najprijetnejši je tod svet okrog Okrog­
lice in tja proti sv. Lovrencu (kjer se zdru­
žita poti iz Zidanega mostu in toplic), tu ob 
svojem času cveto enciani. Tod — čez 
Okroglico — je šla v rimskih časih glavna 
cesta v Panonijo. Rimljani so se izogibali ■ 
ozkih In nevarnih sotesk in raje (ter lažje) 
gladili ceste čez slemena. Pri Okroglici so 
še vidni ostanki rimske utrdbe. Pri vasi 
Polije pod Lisco so našli spomenik, kate­
rega je četa Tauriskov v 3. stoletju po na­
šem štetju postavila svojemu poveljniku 
Marcusu Ulplusu Rutilianusu, ki je padel v 
bojih s Perzijci. Spomenika seveda ni več, 
kdo ve v katerem muzeju je?

DRAGO KRALJ

in zmoreva si celo izmisliti kaj novega, npr. 
besedo »mučitnice« za tako varianto počit­
nic, ki jih pravkar doživljava/ Kot fata mor- 
gana se nam prikazuje udobno stanovanje 
v Ljubljani, če pa še to ne, potem pa vsaj 
kakšna topla, suha, lesena hišica v kam- 
pingu, kjer bi lahko prebili deževno noč 
vsaj enkrat brez napornega taborniškega 
obreda. 2al pa imajo tudi drugi potepuhi 
podobne privide, in kadar prisopihava do 
hišice, je pred njo zanesljivo že kak šved­
ski volvo, živiva torej še naprej v šotoru 
in blatu in spodbudno mrmrava razna boj­
na gesla Npr. tisto iz švejka, da ljubi go­
spod bog ni nobene stvari ustvaril tako 
slabo, da je ne bi mogel še slabše.

Spray in komarji 
pa še nemogoč sir
Enkrat je vsake stvari konec, celo dež­

ja na Švedskem. Ko je proti večeru spet 
posijalo sonce, in sicer visoko na nebu, ker 
smo že precej daleč na severu, sva obe 
pograbili zemljevid in ugotovili, da sva 
prav blizu lepih gora, ki jih je vsekakor 
treba zavzeti. Dvajset kilometrov ovinka od 
najine poti naju je pripeljalo v gorsko do­
lino Bygdalen. Okrog«dn okrog jo obdajajo 
kopasti hribi, visokih kakih 1400 metrov, 
skalnati, porasli z nizkim grmičevjem. Tu 
je že polama breza. Nekaj brunaric na 
koncu doline je bil edini znak, da je to 
znano turistično središče in izhodišče za 
lepe gorske pohode poleti in pozimi. Po 
zemljevidu sva si izbrali najbližji hrib, ži­
vahno skočili iz Spačka, si nataknili goj- 
zerje, ki sva ju vlačili iz Ljubljane do sem 
prav zaradi teh dveh ali treh hribov — in 
pohod se je začel. Poleg ponavadne hribov­
ske opreme sva imeli še vsaka svojo spray 
dozo sredstva zoper komarje (najboljšega, 
najučinkovitejšega in sploh) in vsaka svoj 
debel oblak komarjev okoli glave. Obljube 
o učinkovitosti spraya iz prospekta zoper 
komaTje niso pomagale. In tako so uboge 
živalice vsaj prišle do poštene večerje. Ko­
marji so bili tudi edina stvar, ki je moti­

la popolni mir in samoto. Z vrha sva ob 
enajstih gledali zahajajoče sonce nad tem­
nimi gozdovi in zadnji odblesk oranžne 
svetlobe v jezerih. Na poti nazaj sva nale­
teli na razburjenega ptiča, ki je poskako- 
val in živahno protestiral najbrž zato, ker 
sva zašli na njegovo ozemlje.

Lepo vreme je treba dobro izkoristiti. 
Toliko daleč na severu sva tudi že, da no­
či praktično ni več. Zato sva sklenili poto­
vati kar vso noč. Druga za drugo sva ugo­
tovili, da sva že malo oveneli od vsega hu­
dega, in odredila sem, da bo ekspedicija 
odslej jedla mesost, to je specialiteta iz 
Jamtlanda — strupeno sladunjast sir, ki pa 
v zameno za nemogoč okus človeka prav 
nabije z energijo in postavi na noge. Po­
jedli sva ga dva koščka in se nadaljnjim 
jamtlandskim specialitetam raje odrekli. 
Ostanek mesosta sva lepo zavili in shra­
nili za darilo našim ljubljanskim prijate­
ljem, s katerimi se bomo srečali v Tronci- 
heimu.

Pot naju pelje ob reki Indalsalven pro­
ti norveški meji. Pokrajina postaja vse viš­
ja in bolj gorata. Na obeh straneh so tem­
ni gozdovi, kar daje dolini nekam mra­
čen in samoten videz. Indalsalven je po­
membna vodna pot za les. Drevje je treba 
samo posekati in spraviti do vode, nato pa 
samo potuje do morja, kjer je bilo treba 
samo postaviti tovarne za predelavo lesa v 
švedski standard, žal zaradi tega smrdi vsa 
obala Botniškega zaliva, trdi Nena, ki je 
že bila tam.

Pristaneva v Areju, znanem smučar­
skem centru blizu norveške meje, kjer one­
moglo zaspiva v šotoru. Naslednjega dr« 
sva- neopazno prešli norveško mejo. Na 
mejnem prehodu ni bilo nikogar, ki bi 
pregledoval potne liste ali še zanimal za 
carinska vprašanja. Takoj na prvih kilome­
trih Norveške sva spoznali nekaj njenih 
značilnosti: divje reke, zelo lepe gore, zelo 
slabe ceste, ki so pravzaprav sestavljene iz 
velikih lukenj, ki so med seboj povezane 
z ozkimi pasovi cestišča. Začel se je torej 
najhujši dei mučitnic za naju in za Ja­
guarja.

LENA PETRIČ, 
NENA AUERSPERG

nico enkrat — nič, streseš drugič — nič, 
tretjič pa pade vsa vsebina na krožnik.« 
Ali pa tisto, kako sta se dva prijatelja po­
govarjala, da se da že po zunanjosti wrttn 
ugotoviti, h kateremu skandinavskemu, na­
rodu sodi kak človek. Dogovorila sta se, d^ 
bosta uganjevala narodnost potnikov, ki ,so 
izstopili iz letala. Prvi je vedno povedal, ' 
kaj misli, da Je tisti potnik, drugi pa je a 
Izpraševanjem preverjal njegov« trditve. 
Napovedi so bile zmeraj presenetljivo ta 
<Sns. Samo enkrat pa Je pogovor takole po­
tekal: »Oprostite gospod, saj ste Šved, ali 
ne?« »Ne. ne. Norvežan sem,« je v zadregi 
odvrnil potnik. »Veste, samo sadnje čase 
eem Ul -selo dolgo bolan.« — Napo­
sled imam - dovolj takih zgodbic in med 
gtaanlml protesti poslušam še zadnje raz­
glabljanje. češ da psihologi menda še čisto 
resno, vendar brezuspešno razpravljajo o 
vzrokih za izredno švedsko pridnost, mar­
ljivost in natančnost. Nihče ne more razlo­
žiti, kaj jih sili k taki vestnosti, ko pa se 
majo njihovi bratje Danci in Norvežani 
vendar tako imenitno zabavati in sploh ne 
jemljejo niti dela niti življenja tako zelo 
resno kot Švedi. Dolce far niente, manana 
in snadi se, to so za Šveda skoraj nera­
zumljivi pojmi. Celo emigranti iz južnih 
dežel postanejo menda na #vedskem ga­
raški natančneži. »Resnost je ščit beda­
kov,« mrmra Nena spet eno izmed svojih 
galskih gesel.

Pristaneva v urejenem kampingu v 
Ljungbjrju. Vse je čisto, smeti so izključno 
v ličnih smetnjakih, stranišče diši po smre­
kovem olju in okoli se •mimo in zbrano 
sprehajajo švedske družine. Otroci ne vre­
ščijo, ampak mirno in preudarno stikajo 
po grmovju. Zmeraj znova se čudim, ka­
dar pridem domov, kako so vsi otroci be­
loglavi m kako svetlo gledajo. In ta never­
jetni mir in zadržanost! Kljub temu, da je

MLIN V SKANEJU

ŠVEDSKA

tem vprašanju* in Danec bi rekel: »že, že, 
toda na Danskem je vseeno toliko bolj 
prijetno!«

Mit o razvratu
Potujeva po obalni cesti proti Gotebor- 

gu. Kamor človek pogleda, same cemen­
tarne. Nekoč jih ni bilo toliko, tega se 
spominjam, in prav ta cesta je bila zelo 
lepa. Cementarn žal ne bodo podrli, pač 
pa vneto raziskujejo škodljive vplive raz­
nih detergentov na biološko ravnotežje in 
vzroke za uničevanje naravnega okolja. Le­
tos je izšla knjiga »Filurstjama« za pouk 
v šolah. V obliki risanke grozljivo opisuje, 
kaj se bo (godilo z našim okoljem, če se 
bo onesnaženje zraka, vode in zemlje na­
daljevalo tako kot doslej. Zgodbica se si­
cer dogaja na nekem tujem planetu, ven­
dar se človek zgrozi ob pripovedovanj u, 
kako vsi hodijo s plinskimi maskami, voda 
je povaod zastri gil Jena, kaj Je prosto 
banje 'jn kopanja, aMo otroci sama,- 
pravljic. Ribe, kv jih ujamejo na 
skem ribolovu, je treoa zavreči, ker po za­
strupljene itd. Taka grozljiva prihodnost 
menda tudi za Slovenijo ni tako zelo od­
daljena, če se ne bomo val pravočasno za­
vedali, da je treba ohraniti naše gozdove, 
reke in ozračje čimbolj nepokvarjene in 
čiste. Švedi se nevarnosti onesnaženja na­
rave temeljito zavedajo. Na parkirnih pro­
storih ob cestah so povso lični smetnjaki 
iz žice s papirnatimi vrečami, ki jih redno 
in pravočasno zamenjujejo. Kaže, da je po­
ložaj smenjakov v odročnih krajih Šved­
ske dosti boljši kot npr. v središču Ljub­
ljane med prvomajskimi prazniki, ko se iz 
teh prekipevajočih posod širi smrad do 
neba, pripominja Nena. Švedi so silno di­
sciplinirani in nihče ne meče smeti kar na 
cesto. Tudi med ve voziva s seboj posebno 
vrečo za smeti.

Opažam, da mi prihajajo na misel same 
dolgočasne zgodbe. Torej k stvari: seks na 
švedskem. (Te teme se mora vsak, še ta­
ko neambiciozen poročevalec iz švedske 
vsaj bežno dotakniti.) Smetnjaki, natanč­
nost, delavnost in razbrzdano uživaštvo na 
ljubezenskem področju — tu _ nekaj ni v 
redu, to ne gre skupaj. Po mojem je razlaga 
preprosta: Švedi so na vseh področjih
realistični in praktični in torej tudi na 
tem. Zato govorijo o seksu odkrito in na­
ravnost in se obnašajo brez hinavščine, kar 
pa so seveda pripadniki drugih narodov 
krstili za pregreho in tako je nastal mit o 
švedskem razvratu. Na švedskem inštitutu 
za kulturno izmenjavo z inozemstvom v 
Stockholmu sem dobila imenitno brošurico 
z naslovom »Love in S vreden«, v kateri ob 
lepih barvnih ilustracijah razlagajo prijetni 
fenomen ljubemi na švedskem tako, da je 
pač nastajal in se razvijal v dolgih temnih 
zimskih nočeh, ko ljudje niso imeli početi 
kaj drugega (televizorjev še ni bilo, zmra­
či se na jugu že ob treh popoldne, na se­
veru pa se sredi zime sploh ne zdani). No, 
zaradi tega so se moški in ženske zelo- da 
bro razumeli in ustvarjali velike delovne 
družine, v katerih tiči vzrok za blaginjo na 
švedskem. Tako Svenska Institute*, ki je 
zelo ugledna ustanova z rumeoomodrimi 
zastavami na zadržanem pročelju in z 
uslužbenci v perfektno zavezanih krava­
tah in s k temu pripadajočim zapetim ob­
našanjem.

Vsepovsod cokle * 
— obuvalo seveda
Spaček je na poti proti Všrmland pa 

stal žejen in zato se ustaštva na bencinski 
črpalki na podeželju. Ura Je že enajst po­
noči in črpalka je zaprta. V njej je tudi 
trgovina z zares mešanim blagom. Skozi 
steklena vrata gledam mamljiva živila in 
berem na velikem napisu v Netimo vese­
lje A »živi črvi za ribolov na prodaj« in ta­
koj pod njim mnogo manjši napis »Rab­
ljen televizor na prodaj«. Ker so vse te 
dobrote in tudi bencin nedosegljive, se 
spet odpraviva na pot in Spaček vozi veselo 
dalje brez bencina m olja, kajti to ja ču- 
dešno vozilo. Menda so mu všeč švedske 
ceste. od katerih so fla tretjerazredne takš­
ne, da jBi ne morava točno opisati, ker žal 
•na Slovenskem nimamo niti ena take ce­
sta. široka so in asfaltirane, natartno pa

črtami, hna- 
M eo skoraj 

so Švedi uredili po vsaj 
deželi v zadnjih desetih latih. Spomnim se 
namreč, da so-bile nekdaj cesta vse prej 
kot dobre. V&rmland je lepa, otožna in 
umirjena pokrajina s jezeri in gozdovi Tu 
je bila doma pisateljica Selma Lagerlof in 
tudi moj najljubši pesnik — Gustav Fro-

dirig. Njegove pesmi imam s seboj v mo­
drih platnicah nekje v notranjosti Spaka. 
Pokrajina je neskončno otožna in žalostna. 
»Ce si Šved, moraš biti kronično -turoben,« 
pravi Nena in pove zgodbo, kakšni so se­
vernjaki, če jih mučijo duševne tegobe: 
postajajo vse bolj in bolj črni okrog oči 
in navsezadnje umrejo, ne da bi črhnili 
'besedice, kaj jim je. Južnjak pa menda 
vzklikne: »Trpljenje je ustvarjeno za žen­
ske!« in veselo živi dalje < resnična zgodba 
iz Francije).

V mestecu Surine si kupiva švedske co­
kle z lesenimi jaodplati. To je imeniten 
izum, v njih človeka nikoli ne zebe in so 
enako primemo obuvalo poleti v dežju in 
pozimi, na snegu. Švedi jih nosijo ob vseh 
priložnostih. Videla sem resnega Šveda v 
teatru v Malmoju, oblečenega v brezhibno 
večerno obleko, toda s coklami na nogah. 
Nena je opazila isti fenomen v Stockhol­
mu. Na ulicah Lunda, malega, simpatične­
ga univerzitetnega mesteca na jugu, vidi 

•človek po zimi skoraj same cokle na nogah 
'j študentov in študentk. Da ne govorim o 

miniaturnih coklah za dojenčke, ki za ču­
do ostanejo na nogah, čeprav otrok živah­
no brca v dčetovem naročju.

Kralj na smučeh
Približujeva se znani pokrajini Dalama 

z mestom Mora in jezerom Sil jan, za ka­
terega trdijo turistični prospekti, da je naj­
lepše švedsko jezero. V Dalami izdelujejo 
poslikane lesene konjičke, ki so železni re­
pertoar vsake boljše švedske trgovine s 
spominki; ljudje govorijo tam poseben, na 
(noč pojoč dialekt in se turizmu na ljubo 
potikajo okoli v narodnih nošah, pri če­
mer se še hvalijo z burno zgodovino. Tu je 
vsako leto začetek znamenitega teka na 
smučeh, Wasaloppet. To je tek v spomin 
na švedskega kralja Gustava Wasa (16. sta 
letje), ki je v Dalami organiziral upor pro­
ti Dancem in bežal proti Norveški meji na 
6mučeh. Zanimanje za ta smučarski tek je 
izreden in udeležba tolikšna, da je celo 
treba plačati precejšnjo prijavnino, če se 
ga hoče človek udeležiti. Lani se ga. je ude­
ležilo na tisoče Švedov, vseh starosti, med 
njimi 50 duhovnikov in ena nosečnica. Tako 
vsaj trdi Nena. Siljan naju razočara. To je 
čisto običajno švedsko jezero z idiličnimi 
kmetijami na bregu in za Dalama tipični­
mi hišicami iz brun, »harbre«, zelo prikup­
no, toda nič posebnega.

Vprašam Neno, če bi šla v muzej An- 
dersa Zorna, in razlagam, da je bil to ve­
liki švedski slikar, znan po sočnih slikah 
bohotnih golih pastiric iz okolice More, pa 
vidim, da je to ne mika kdove kaj. Torej 
zapustiva to kuhinjo švedske zgodovine in 
kulture in odhitiva dalje proti severu v 
pokrajino Harjedalen. Na prvi bencinski 
črpalki se opremiva s sredstvi proti ko­
marjem in kupiva zaščitne mreže za Spa- 
•kove žaromete. Približujeva se namreč 
Norveški, kjer so oeste luknjaste in posu­
te z debelimi kamni in kaj rado se zgodi, 
da ostane vozilo brez sprednje šipe ali* 
žarometov.

Švedska se vleče kot kurja čreva. Leks- 
kon pravi temu, da je dolga natančno 
1574 km. Zame, ki sem iz južne švedske, 
je Harjedalen že visoki sever in prav tako 
tuj kot npr. Finska ali Norveška. Ob zem­
ljevidu pa začudeno ugotavljava, da je ta 
pokrajina šele nekako sredi švedske in da 
bo treba poskakovati s Spakom še zelo 
dolgo, preden bova dosegli terne Evrope, 
švedska je res malo prevelika, saj je npr. 
oddaljenost mojega rodnega 'skaneja do 
najbolj severnega konca švedske prav ta 
likšna kot razdalja med Skanejem in Na 
apljom. Poleg tega še venomer dežuje. 
Pravi potoki vode se ulivajo na deželo 
švedsko in jo spreminjajo v za taborjenje 
popolnoma nevabljivo močvaro. Potujeva 
in potujeva. Preden pogoltne Spak svoj 
dnevni obrok kilometrov, mine nekaj ur. 
Kasno ponoči ponavadi ugotoviva, da šo­
firati in spati hkrati ni dobro, šotor in 
sebe vrževa v prvo lužo in pričneta tabori­
ti, to se pravi postaviva šotor, kar gre še 
kar hitro, ker je to finska naprava, izmiš­
ljena nalašč za urno postavljanje v dežju. 
Nato sledi zoprno, dolgočasno napihovanje 
zračnih blazin in urejanje dokaj vlažnega 
in tesnega domovanja. Vmes seveda kar 
naprej dežuje. Medve pa se molče in za­
grizeno ubadava s taborniškimi opravki. 
Nato onemoglo čepiva v šotoru in se so­
vraživa. Tista, ki še zmore kakšno pogum­
no dejanje se splazi na dež šotor je pre­
majhen še za kuhanje) in pod okriljem 
dežnega plašča ali kratko-sdeževnika«, ku­
ha tisto neogibno, vodeno (zaradi dežja, ki 
pada vanjo) Knorr juho. Kljub vsemu pa 
te takale juhica vnovič napolni z energijo

POKRAJINA Foto: Nena Auersperg

Švedska je npr. dežela urejenih ktarej- 
tih dam v uglednih klobukih, zadržanih 
gospodov, vzravnanih in korektnih z brez­
hibno zavezanimi kravatami. To je dežela 
utaikovltih Meom, dežela, v kat er nikoli 
ne nenjknje (ihktrlfnsgn toka. dežela, v 
kateri eo leponrrt s vdksvregnom variant 
pred šotorom, opremljeni s tranzistorji in 
fotoaparati, _ najbujši socialni problem. 
Hkrati pa je to tležrlm Pike Nogavičke, ki 
si je mgčno želela,.da ne bi nikoli odras­
la. Odrasli na baižvn so močno dolga- 
časni in imajo kup težav, npr. komundjpe 
davke.

švedska je debila neskončnih gozdov in 
Številnih jez«-. V gozdovih živijo majhna 
kosmata bitja z repi, ki ae imenujejo troU < 
in brez katerih si ševedske pravljice niti 
misliti ne moremo. Drevesa v gozdovih so 
prešteta. Našli sva statistični podatek, da 
jih je 51 bilijonov. Strast do statistike in 
mistični trolli hkrati, to kaže na kompli­
cirano švedsko naravo.

Švedska je bojda obljubljena dežela se­
ksa. V kiosku sva videli med drugimi ra 
vijami tudi zelo zaprašeno pornografsko. 
Na njej so bile tri crknjene, posušene mu­
he. ena z že polomljenimi nogami (ki so 
bile priložene). Nena je ugotavljala, da te 
revije že dolgo ni nihče premaknil. Lokaln 
lepotci od štirinajst do osemnajst let, ki bi 
jih taka revija morala zanimati, pa so mir­
no stali le pet metrov od nje. V prijaznih 
hišicah z vzornimi vrtovi pa resni družin­
ski očetje z negovanimi bradami in cokla­
mi na koščenih nogah sredi svojih peterih 
beloglavih otrok ustvarjajo smrtno resne 
pornografske filme.

Taka in podobna duhovičenja rnt priha­
jajo rta misel, ko prevoziva prve kilometre 
po brezhibnih cestah moje domovine. *Vo 
živa se skozi pokrajino Skane, ki leži na 
jugu švedske in je zelo podobna Danski —

rahlo valovita pokrajina z neskončnimi žit­
nimi polji, lepimi, bogatimi, starimi kme­
ti jami, gradovi in starimi cerkvami. To je 
ena najbogatejših in tudi najgosteje naša 
Ijena švedska pokrajina.

Knackebrod 
In filmjolk za askete
Namenjeni sva naprej v Smaland, sosed­

no pokrajino, kjer bom mimogrede obi­
skala sorodnike. Pokrajina postaja vse bolj 

in gozdnata. Pravljica pravi, da se 
je medtem, ko je bog ustvarjal »vrt šved­
ske« — Skane — splazil hudič za njegovim 
hrbtom in izdelal Smaland. Ko je bog to 
operil, je bilo že prepozno, da bi kaj ukre­
nil in je torej le ustvaril ljudi, primerne za 
to pokrajino.

Noč je že in Nena mi pripoveduje »vse 
• švedski«, npr. zadnje podatke iz sloven­
skih dnevnikov: »S Švedi je tako kot s 
pHadižnikovim ketchupom: streseš stekla

v kampingu precej ljudi, nihče ne moti 
dsugih z razgrajanjem, glasnim govorja 
njem in s pretirano ljubeaoivost/o, skrat­
ka, kljub ljudem ima človek lahko obču­
tek samote. Nakupiva knackebrod ki film- 
ialk, dve švedski specialiteti za asketske 
trebuhe (suh kruh in kislo mleko). Kar po 
poti ugotavljam, da se Smaland ni veliko 
spremenil, odkar sem se v jezeru Straken 
naučila plavati. Straken pomeni »lak« in 
nedaleč od njega je še eno Jezero »Fioieo« 
(»violina«). Ogromni smrekovi gozdovi, na 
šteto jezer in nerodovitna kamnita —
Ne vem, zakaj me spominja na film log- 
mar j a Bergmana »Divje jagod««. S te re­
vne pokrajine se je v zadnjih rhzotlntjlh 
prejšnjega stoletja izselilo veliko ljudi v 
obljubljeno deželo Ameriko. Redkokdaj 
pomislimo, da je bila švethka še v začet­
ku tega soletja revna agrarna dežela. Fan­
tastični vzpon švedske v zadnjih petdesa 
tih letih Je gotovo sad tiste legendarne 
marljivosti, si mislim. Norvežan bi pa re­
kel, da je posledica dvomljive nevtralnosti 
v zadnji vojni, Finec bi stisnil zobe ob
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Mažo de la Roche

Beg
Odlomek iz drugega romana iz cikla o Jalni, 

ki ga je izdala Cankarjeva založba

Z ušesom na podboju vrat je Mary sli­
šala, da je Adelina odšla po stopnicah. Pri- 
-.uškovala je še trenutek potem, ko je že 
vse potihnilo. Potem se je obrnila in gle­
dala svojo pbdobo v zrcalu. Bilo je kot bi 
gledala tujko. Iz ogledala jo je gledala dru­
gačna Mary. Mary z razširjenimi nosnicami 
:n pogumnimi, kljubovalnimi očmi. Tujka, 
.'nagoslavno se je zasmejala svoji podobi. 
Premagala sem gospo Whiteoakovo. si }e 
mislila, ohromila sem jo, ni vedela, kaj 
reči. Premagala sem jo.

Začela je hoditi sem ter tja po sobi in 
nobene druge jasne misli ni bila sposobna 
kot edino te— premagala sem jo. Prišla 
e. da bi me poniževala, da bi me obtože­

vala, toda — vzela sem ji vajeti iz rok. Mi- 
.;la je, da me bo prestrašila, toda bila sem 

- rav tako močna kot ona! Tiste njene oči,
kar žare v človeka — toda spoznala je. 

da znajo tudi moje žareti. Se nikoli v živ- 
enju nisem dož.vela takega trenutka. Bilo 

e kot na odru. samo da si na oder nikoli 
r.e bi upali .postaviti takega prizora — de- 
..e izjavi, da je pokvarjeno, ko je v res­

nici ravno nasprotno! To bi postavilo vse 
deje o morali na glavo. Bilo bi sramotno. 

I. udje bi rekli, da je to grozna igra. In 
r_č čudnega! Jaz sem grozna ženska... To- 

a nič zato__ni mi mar... Zame je po­
membno samo to. da sem bila močnejša od 

e. Nisem se dala preplašiti. Vse na njej 
me plaši — kako so njene oči vsajene v 
_davo, kako uporablja roke. V njej je bilo 
trne vedno nekaj usodnega. Toda nocoj je

morala osupniti__ To minuto se gotovo
mašuje, kaj za vraga naj stori. Gotovo se 

-orašuje. kaj bom storila jaz. Tisto dekle.
bo mislila, se zdaj nikakor ne bo moglo 

poročiti s Clivom! Kaj pa. če se namerava 
poročiti z mojim Philipom?

Philip. Njego ime je bilo, kot bj ji na 
srce legla mrzla roka. Predstave v njenih 
vznemirjenih možganih so otrpnile. 2ivčna 
napetost je popustila. Noge so se ji nena- 
dcma zašibile in sedla je na posteljo. Praz- 
r - - rmela predse. Ni vedela koliko ča­
sa je .ko preteklo, toda začelo jo je moč­
no zebsti. Usta. je imela neznosno suha. 
vendar se ni mogla pripraviti, da bi šla po 
kako pijačo. Sedela je kot obsojenka, nje­
govo ime pa je kot zvon odmevalo skozi 
prazne izbe njene zavesti.

Potem so se ji oči napolnile s pekočimi 
solzami. Obrisala jih je z nagubanimi man­
šetami nočne srajce. Toda osvobodile so jo 
'ibkosti in omrtvelosti, ki se je je bila po­
lastila. Ozrla se je po sobi in opazila čud­
ne sence, ki jih )e metala svetilka. Opazi­
la je izrabljeno mesto na preprogi pred 
'oaietno mizico. Opazila je voščene cvetlice 
m sadje pod steklom na polici kamina. Po­
sedala je navzdol in videla svoje bose no­
ve -esno drugo ob drugi na rogoznici pred 
posteljo. Videti so bile zelo bele in nekako 
.smiljenje vzbujajoče. Odnesle me bodo. 
e pomislila, daleč proč od te hiše. kot so 
me prinesle vanjo... Zdaj se je jasno za- 

riala, da odhaja. Zjutraj bo gospa White- 
• r.Kova povedala Philipu. kaj je rekla. Po 
bedasti laži. ki jo je izrekla, mu ne bo mog­
la nikdar več pogledati v obraz.

Zdaj je stopila k umivalniku in si iz vrča 
lila kozarec vode. Po tem. kako mrzla je 

bila. se je poznalo, da postajajo noči zelo 
hladne. Žejno jo je spila. Potem je vzela z 
vznožja postelje zloženo odejo, se zavila va­
njo in sedla, toda tokrat je potegnila noge 
k sebi. Objela jih je z rokami. Težko je 
bilo vedeti, ali so bolj mrzle roke ali noge. 
a druge drugim so bile v tolažbo. *

Premisliti mora. kaj bo storila.
Zdaj je lahko mislila. Razburjenje po 

prepiru z Adelino je minilo, minila je tudi 
utrujenost, ki mu je bila sledila. Z delom 
možganov je lahko jasno mislila. Po njiho­
vih kotih pa je bila še vedno čustvena 
zmeda.

Naj gre h Clivu in mu vse pove? Bi ga 
mogla prepričati, da je bilo tisto, kar je 
povedala Adelini. laž? In če bi ga lahko, 
bi se hotel poročiti z dekletom, ki mu pri­
de na misel taka laž? Toda saj se ni hotela 
poročiti s Clivom! Raje bi umrla kot pa 
povedala Clivu, kaj je storila! Raje bi umr­
la. kot pa se poročila z njim. ko pa je z 
vsem svojim bitjem ljubila Philipa. Zdaj ko 
se je Philip dotaknil sveče njene ljubezni, 
da se je razplamtela s polnim plamenom, 
se je čudila, da je sploh kdaj pomislila na 
poroko s Clivom... Vendar — če bi bil 
Clive ogorčen, ko bi slišal, kaj je rekla v 
jezi. kako bi jo šele Philip zaničeval! Phi­
lip. ki ji je rekel, da jo ljubi Jci jo je poljub­
ljal v sadovnjaku, ki jo je prosil, naj gre 
z njim na sprehod v mesečini. Onadva ne 
b: razumela — in kako naj bi, ko ni razu­
mela niti ona sama? Celo ko je sedela na 
postelji zavita v odejo in je mrzla zora 
sivila okno. ji je ob misli na trenutek, ko 
je vzela Adelini glavno besedo, srce zapla­
to v obnovljenem veselju. Kako So tiste 
temne oči, katerih ogenj je tako težko pre­

našala, strmela v zmedenem začudenju! Ka­
ko so se odprla tista s strogimi potezami 
obrobljena tista! Ob- tej predstavi se je 
Mary zasmejala, čeprav je vedela, da si 
je v -tistem trenutku uničila življenje.

Na misel so ji prišle besede, ki jih lju­
dje uporabljajo, kadar govore o zapeljanem 
dekletu. »Uničil jo je.« No — o njej bi lah­
ko rekli, da Je uničila samo sebe. Maryjin 
smeh je okamenel v ironičnem smehljaju, 
ki je čudno postaral njen obraz.

Ena stvar je bila gotova — zapustiti mo­
ra Jalno. Misel na srečanje s Philipom, na 
to. da bi pogledala družim v obraz, je bila 
neznosna. Ta misel jo je tako zbodla, da 
je skočila jpokonci in se začela oblačiti. 
Ni vedela, kam naj bi odšla. Za načrte 
bo čas, ko bo varno zunaj vrat. Stala je v 
spodnjem krilu in nalivala vodo iz vrča v 
umivalnik. Ta umivalnik z velikimi rdečimi 
vrtnicami, ki so se bleščale skozi čisto vo-’ 
do, ji je bil vedno všeč. Voda je prihajala 
iz cisterne in je bila mehka, kot bi prav­
kar padla iz oblakov. Pljusknila si jo je 
v obraz, si jo pritisnila na žgoče oči. Veli­
ka platnena brisača je dišala po dvorišču.

Pospravila je prtljago in jo prevzela, 
spravila stvari za takojšno uporabo v kov­
ček ter si nadela klobuk in plašč. Zdaj je 
hitela, da je bila čisto brez sape. Sonce se 
je že dotikalo drevesnih vršičkov. Služinčad 
bo vsak trenutek pokonci, psi bodo lajali, 
ko . jo bodo videli odhajati. Ne smejo jo 
opaziti.

Se zadnjič je pogledala okrog sebe, da 
bi se prepričala, če ni česa pozabila. Bo 
ta soba, ki so jo tako zaznamovala njena 
čustva, lahko še kdaj ista kot prej? Goto­
vo se bo čez mnogo let nekdo, ki bo ležal 
v tej postelji, zavedal sence Mary Wakefiel- 
dove.

S kovčkom v roki se je odtihotapila po 
stopnicah.

Pred Philipovimi vrati je postala in srce 
kot da je hotelo ustaviti svoj utrip, ko mu 
je skoz podboj poslala svoje zadnje spo­
ročilo . •. Ljubim te. Philip, in nikoli ne 
bom ljubila drugega. Zbogom, moja naj­
dražja ljubezen.

Ukradla se je navzdol po stopnicah.
Glavna vrata so *bila na stežaj odprta in 

sladkoba septembrskega jutra brez prime­
re je lila v vežo. Ni tula prva v hiši pokon­
ci! Slišala je hripavi glas jjospe Nettleshi- 
pove. ki je spodaj v kuhinji pela cerkveno 
pesem. »Vleči k bregu, mornar, vleči k bre­
gu,« je pela tresoče in roteče. Jakovo tan­
ko uho je ujelo Maryjine lahke korake v 
veži. Popraskal je po vratih pasje ute in 
zacvilil. Vsa v strahu je pohitela skozi vra­
ta in naprej po stopnicah. Ni se ozrla, do­
kler m bila varno skrita za težkimi vejami 
zimzelena, ki je delai iz steze zelen tunel. 
Potem je skozi veje pogledala nazaj proti 
hiši. Iz dveh od petih dimnikov se je suk­
ljal naravnost navpik modro siv dim. Kjer 
je sonce najbolj pripekalo na streho, so se 
zbrali golobi, se klanjali drug drugemu, si 
izvabljali iz grl zaupljive glasove in njiho­
ve mavrične prsi so se svetile. Zdaj ko je 
že precej listja divje trte odpadlo, je bilo 
videti rožnato rdečo barvo opeke. Hiša, ki 
je bila stara zdaj štirideset let, je bila kot 
umirjena matrona srednjih let in svežih 
lic. Videti je bila vedra, zadovoljna, zau­
pajoča v dobrotoljivo prihodnost.

Obrnila se je in se opotekla po poti. 
Za čudo se njene. misli niso mudile pri 
Philipu. ampak pri Adelini. Od njunega 
razgovora prejšnjo noč je bila Adelina po­
doba tako vtisnjena v njeno zavest, da se 
je spraševala, če jo bo mogla sploh še kdaj 
izbrisati. Ce bi bila kipar, si je mislila, bi 
lahko izdelala njen portret po 'spominu. 
Njene nosnice, njene ustnice so mi jasneje 
pred očmi kot moje Najhuje pri sovra­
štvu do nje je, da je del mene zmeraj pri­
vlačila. Toda kaj zato, saj je ne bom niko­
li več videla. In nič več ne bom šla skozi 
ta vrata, in nič več ne bom videla njego­
vega obraza.

Kovček je bil težji, kot je bila priča­
kovala. Venomer jo je butal v nogo, ko je 
hodila. Prestavljala ga je iz roke v roko. 
Sicer pa je bila železniška postaja le malo 
več kot miljo oddaljena. Vedela je, da od­
haja jutranji vlak v Montreal. Sla bo na 
ta vlak, v Montrealu si bo našla službo, 
kakršnokoli že, in si prislužila dovolj za 
vrnitev v Anglijo. Nemara ji bodo plačali 
vožnjo, če bo skrbela za kakega invalida 
ali otroke. Edin: jasni cilj v njeni zavesti 
je bil oditi čim dlje od tega kraja. Raje bi 
stradala, si je mislila, kot pa še enkrat sre­
čala katerega teh ljudi.

Slišala je zvok konjskih kopit na cesti 
in stopila vstran, da bi spustila kočijo mi­
mo. Ko se ji je približala, je videla, da je 
v njej doktor Ramsay. Ustavil je konja in 
presenečeno strmel vanjo.

»Dobro jutro, gospodična Wakefield,« je 
rekel. »To je pa presenečenje, srečati vas 
tako zgodaj zunaj. In m kovčkom! Odhaja­
te na počitnice?«

»Da,« je odvrnila, »ujeti moram vlak.«
»In peš so vas pustili na pot! Pa tak te­

žak tovor nosite! Pridite, odpeljem vas na 
postajo.« Začel je privezovati vajeti na ko­
zla. »Le slabo minuto in imel bom vas in 
vašo prtljago na vozu.«

»Ne — ne, hvala. Saj je le še košček po­
ti. Raje — raje bi šla peš. Všeč mi je.«

Doktor Ramsay je slišal že preveč žen­
skih laži, da bi ga to prepričalo.

»Kaj je narobe, gospodična Wakefield?« 
je vprašal in radovedno sklonil svoj bistri, 
prijetni obraz. »Ne odhajate na navadne 
počitnice, o tem sem prepričan.«

Karkoli reče, bo šel na Jalno in ponovil, 
o tem ni dvoma. Dejala je:

»Ce res morate vedeti, doktor Ramsay, 
zapuščam službo. Vračam se v Anglijo.«

»No, to je pa presenejfenje. Mislim, da 
poznam mladeniča, ki mu bo počilo srce.«

»Nikomur ne bo počilo srce, doktor 
Ramsay.« Za trenutek jo je prevzela huda 
skušnjava, da bi planila v jok. Da bi za­
vpila skozi solze: »Nikomur razen meni! 
Nikomur razen meni!« Toda obvladala se 
je in mu pogledala naravnost v oči. »Dosti 
raje bi šla peš,« je rekla. »Zbogom.« Izteg­
nila je roko, da bi stisnila njegovo.

Njegova roka je ujela njeno v krepak 
koščen stisk, stisk, ki je vlival zaupanje. 
Mary je čutila, da bi izvlekel iz nje vso re­
snico, če bi jo spravil v kočijo.

Nasmehnila se je s svojimi bledimi 
ustnicami. »Zbogom,« je ponovila. »In pro 
sim, pozdravite otroka.«

»Vztrajal bi,« je dejal, »toda klicali so 
me k nujnemu porodu. Zbogom, gospodič­
na Wakefield, in vso srečo.«

Samo ta nujni poziv ga je potegnil od 
Mary in od želje, da bi se odpeljal narav­
nost na Jalno in poizvedel, kaj vse to po­
meni. Z odločno stisnjenimi ustnicami se 
je lotil dolžnosti. Oplazil je starega konja 
z bičem in ta je odkljusal dalje. .

Mary je prišla mimo obeh trgovin in ti­
stih nekaj hiš male vasi. Cesto vanjo sta 
stražili dve vrsti najimenitnejših hrastov in 
smrek v deželi. Mary je pogledala navzgor 
v njihove mogočne veje in se spomnila, ka­
ko je gospa Whiteoakova posestniško po­
nosna nanje. »Kakršna je in kakor se ve­
de. bi človek mislil, da je ves svet njen.«

Morala je prečkati železniške tire, kjer 
ji je groba žlindra škrtala pod nogami, in 
se povzpeti na visoki peron. Popadel jo je 
strah, da bo zamudila vlak. Postajni načel­
nik je skozi jekleno obrobljena očala po­
gledal izza okenca. Mary je iprosila za kar­
to do Montreala.

»Ste nameravali potovati danes?«
»Da. z jutranjim vlakom. Ima zamudo?«

»Zamudo! Odpeljal je. Pred deseti­
mi minutami. Niste slišali žvižga?«

»O — ne. nisem slišala žvižga.«
Morala je mimo, ko je govorila z doktor­

jem Ramsaj-em. Pogum ji je upadel. Sedla 
je na klop v čakalnici in si postavila kov­
ček k nogam. Nekaj časa se ni mogla od­
ločiti, kaj naj stori. Ko bi bila le dovolila 
doktorju, da bi jo odpeljal na postajo, pa 
bi bila zdaj milje in milje stran. Videti 
je, da vedno naredim napak, si je mislila. 
Ce bi imela devetnajst pravih možnosti in 
eno napačno, bi izbrala napačno. Izza oken­
ca je prihajalo vztrajno tipkanje brzojava.

Odšla je s postaje in tiho zaprla vrata 
za sabo, da je ne bi slišali, zopet prečkala 
tire in se napotila proti cesti ob obali je­
zera. Spomnila se je, da je do Seada, na­
slednje vasi, komaj okrog sedem milj. Sla 
bo tja, kjer je dober hotel, najela sobo in 
se odpeljala z naslednjim vlakom v Mon­
treal. Skoraj gotovo ji bo na cesti kdo po­
nudil, da jo pelje. Toda cesta je bila nena­
vadno prazna. Prehitel jo je velik voz sena, 
voz, s katerega sta jo gledali dve plašni 
teleti, kočija, kjer sta se na sedežu tlačila 
debela zakonca, in naposled mož na 
lahkem vozičku, ki je vadil konja za dir­
ke na jesenskem sejmu. Hitrost tega vozila 
je Mary skoraj vzelo sapo, tako nevarno je 
bilo videti na odprti cesti.

Jezerski galebi so se spreletavali nad 
polji in spet nazaj nad jezero. Bilo je sivo 
zeleno in nakodrano, ker se je prebujal 
močan veter. Prinašal je velike in mogoč­
ne oblake, bili so svetli in valoviti na mo­
drini, dokler ni eden od njih zakril sonca 
in jih spremenil v grozeč škrlat. Mary je 
bila le nekaj več kot miljo na svoji poti, ko 
se je ulila nanjo poševna ploha, kot bi si 
izbrala prav njo za cilj. Celo debele smre­
kove veje, pod katerimi si je poiskala za- 
vetje, je niso mogle obvarovati pred mo­
kroto. Obupano je gledala na cesto, ki se 
je razprostirala daleč pred njo. Bila je že 
izmučena. Na rokah so se ji delali žulji. 
Svitek las se je razrahljal, lasnica ji je 
zdrsnila pod ovratnikom po hrbtu. Iz gozda 
je prihajal vonj po vlažni zemlji in se me­
šal z vonjem po jezeru.

Ploha je minila. Mary se je odpravila 
naprej. Iz kovčka je bila vzela par roka­
vic in zdaj ga je bilo manj boleče nositi. 
Toda postajal je vse težji in težji, ko je 
tavala dalje. Dolgo krito, ki ga je zmočil 
dež, se ji je opletalo okrog kolen. Zdaj se 
je spet prikazalo sonce in galebi so se pre­
pustili vetru ali pa zaupljivo jahali na ne­
mirnih zelenih vatovih.

Gotovo, gotovo, Stead ni daleč. Mary se 
je ustavila na neki kmetiji ob cesti, da bi
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vprašala, kako daleč je še. Se eno miljo, so 
ji povedali, in kmetova žena jo je vpraša­
la, če bi hotela vstopiti in popiti skodelico 
čaja. Pladenj žemelj so pravkar vzeli iz pe­
čice. Kuhinja je vroča in zrak težak od 
slastnega vonja po peki. Mary je bila ve-, 
sela, ko je lahko sedla k mizi in spila sko­
delico čaja ter pojedla žemljo, ki je bila 
tako vroča, da se 'je maslo tajalo na njej. 
Zavedalh se je, da je že oslabela od lako­
te. Od piknika z otrokoma še ni ničesar 
jedla. Kmetica je bila videti vesela njene 
družbe. Tudi njene mati je bila prišla iz 
Anglije. Povedala je ime svoje matere in 
ime vasi, od koder je prišla.

Mary je pričakovala, da se bo počutila 
bolj svežo in močnejšo, da se spoprime z 
ostankom poti, toda hrana in pijača sta jo 
napravili zaspano. Zdelo se ji je, da so jo 
vse sile zapustile. Pri hoji se je spotikala 
in v glavi ni imela nobene misli razen te, 
da mora dalje. Mehanično se je umakni­
la, da bi neki voz lahko prišel mimo nje. 
Zdaj ji ni prišlo na misel, da bi poklicala 
voznika in ga poprosila, da bi jo peljal. 
Voz je odropotal dalje in svetli grivi krneč 
kih konj sta vihrali v vetru. Voznik je bil 
zgrbljen star mož. Brezobzirni starec, si je 
mislila Mary, lahko je videl, da se bom 
pravkar zgudila. Solze so ji zalile oči in ji 
tekla po licih. Ni se potrudila, da bi ji jih 
obrisala. V njenih mislih je bila spet pra­
znina.

Ni opazila bleščeče kočije in lepo oprav­
ljenega konja, ki sta ji prihajala naproti po 
stranski cesti, dokler nista bila čisto blizu. 
Potem si je obrisala obraz z robcem in se 
pripravila, da nagovori voznika. Pa ni bilo 
potrebno. Konj se je nanagloma ustavil ob 
Mary. Pogledala je navzgor v okrogli obraz 
Muriel Craigove, ki je s hladnim pogle­
dom strmela vanjo.

»Kaj, gospodična Wakeiield.« je zaklica­
la Muriel Craigova. »Le pomislite, da sre­
čam ravno vas, ko tavate po cesti tako da­
leč od doma!«

Mary se je mrzlo nasmehnila. »V Stead 
grem,« je rekla.

»Potem mi morate dovoliti, da vas pe­
ljem. Prav tam mimo grem.«

Mary bi bila vesela, če bi jo peljal sam 
vrag. Dvignila je kovček v kočijo in zlezla 
za njim. »Hvala,« je zamrmrala.

V naslednjem trenutku je kočija lahko 
tekla po cesti po ritmu topota kopit. Mary 
se je pogreznila v udobni sedež in se pre­
pustila olajšanju.

»Veseli me,« je rekla Muriel Craigova, 
Iti je premišljeno elegantno ravnala z va­
jetmi, »da vas vidim v pametnih čevljih. 
V tej deželi preprosto moraš priti do tega.«

»Prinesla sem jih s seboj iz Anglije.«
»Kaj res? O, saj se vidi, če jih dobro po­

gledaš. Angleški čevlji so res najboljši.« 
Nasmehnila se je Mary, kot še nikoli po­
prej. Njen smehljaj kot da je objel Mary 
s svojo prijaznostjo.

»Morate me odložiti, ko prideva v 
Stead,« je rekla Mary. »Cisto lahko grem 
peš do postaje.«

»Na kateri vlak pa greste?«
»Na naslednjega za Montreal.«

ANDREJ PERKO: ŽIVLJENJSKE BRAZDE

»Torej zapuščate Jalno?«
»Da.«
»Počitnice?«
»Ne. Za vedno. Vračam se v Anglijo.«
Muriel Craigova je zadržala konja, da je 

počasi stopal dalje. Molče je obsedela. Ma­
rj- je naglo od strani pogledala pod naprej 
potisnjenim mornarskim klobukom nekoli­
ko nazaj nagnjeni profil.

Potem je Muriel Craigova spregovorila. 
»Mislim si, da ste se sporekli z nekom na 
Jalni. In sumim, da je to gospa Whiteoako- 
va. Slišala sem, da je zelo težko shajati z 
njo.«

Mary je zagrabila to razlago svojega 
odhoda. »Da, da, težko je z njo.«

»Predstavljam si, da je bila tako zahtev­
na do prejšnjih vzgojiteljic, da tega niso 
mogle prenesti.«

»To bi kar verjela.«
»2e mislite na kako službo?«
»Ne natanko. Mislim, da bo najbolje, če 

me tu odložite. Ne bi rada, da bi zaradi me­
ne skrenili s poti.«

»Poslušajte. Nekaj vam predlagam. Res­
nično upam, da vas bo zanimalo.«

Mary je začenjala razumeti, kaj ljudem 
ugaja na Muriel Craigovi. Zdaj ko je opu­
stila svoje pokroviteljsko vedenje, je bila 
videti odkrita, prijetna, polna zanesljive 
zdrave pameti.

»Tole je moj predlog. Imam pfijateljico 
v New Yorku. Zelo premožno — pravza­
prav bogato. Tri majhne otroke ima. Nad­
vse vesela bi bila, če bi dobila nekoga, kot 
ste vi, da bi pazil nanje. Imeti mora koga, 
ki se lahko zanese nanj. In potem, kadar­
koli bi se vam zahotelo vrniti se v Angli­
jo bi imeli pristanišče takoj pri roki. Ime­
li bi dvakrat tako plačo, kot bi 'jo dobili 
v Montrealu. No, draga moja, saj ne boste 
.tako neumni, da bi zavrnili. Saj ne morete 
biti. To priložnost so vam poslala sama ne­
besa. Naravnost domov vas odpeljem 
in tam ostanete, dokler ne pišem svoji pri­
jateljici.« Položila je roko na Maryjino in 
jo pomirjajoče topla stisnila. »Ta prijate­
ljica je tako dobra z mano in strašno si 
želim narediti ji uslugo. Kar pa zadeva 
vas — zelo bi vam ugajala in njena ljubka 
otroka prav tako.«

Mary je bila tako izmučena od pičlega 
spanja, dolge hoje in težkega kovčka, da 
se ni mogla upirati prijateljski roki, ki se 
ji je ponujala v pomoč. Zajel jo je val ke­
sanja zaradi napačne sodbe o gospodični 
Craigovi. Ustnice so ji trepetale, ko je od­
govorila:

»To se ml zdi odlična služba zame in 
tako prijazno je od vas, da ste me Jpriprav- 
ljeni vzeti k sebi, toda mislim, da bi se le 
morala nastaniti v hotelu.«

»V hotelu! To je pa misel. Kot da bi jaz 
lahko prenesla kaj takega. Ne — naravnost 
z menoj domov pojdete. Tam je tista veli­
ka hiša, v kateri živiva sama z očetom, 
ubogo drobno bitje kot vi pa govori o ho­
telu.« Ostro je udarila z bičem konja po 
boku, mu tlesknila z jezikom in že sta 
brzeli po cesti s skoraj vratolomno hitrost­
jo. Bilo je, kot bi se Muriel Craigova bala, 
da si bo Mary premislila.

Mary je bila presenečena, ko je našla 
gospoda Craiga na trati, kjer se je spreha­
jal, oprt na roko svoje negovalke. Bil je ta­

ko trden invalid, kot si ga je le mogoče 
misliti, in poletna zagorelost je še prispe­
vala k njegovemu zdravemu videzu. Gosto­
ljubno je pozdravil Mary.

»Nadvse dobrodošli ste, gospodična Wa- 
kefield. Počutite se kot doma... Toda ne 
razumem, kako da ste tu. Ste zapustili Whi- 
teoakove?«

Njegova hči je odgovorila namesto nje. 
»Gospodična Wakefieldova odhaja nazaj v 
Anglijo, oče.«

Zaradi bolezni je počasneje dojemal 
stvari. Negovalka ga je nenehoma gledala 
s kritičnim pogledom, kot bi ga hotela ve­
nomer spodbujati. _

»Dobro, dobro,« je rekel, »kakorkoli- že, 
videti ste zelo utrujeni, mlada dama. Mo­
rali bi nekoliko leči. Naj vam moja negb- 
valka pripravi jajčni konjak, čudovito ga 
zna pripraviti.«

V prvem trenutku, ko je bilo to mogoče, 
je Muriel Craigova odpeljala Mary gor in 
jo nastanila v veliki spalnici. Sama je nesla 
kovček, kot da to ni nič. Nekaj časa je 
ostala pri Mary in ji,( še privlačneje opiso­
vala hišo svoje prijateljice, njene otroke, 
njeno dobrosrčnost. -

»Zdaj pa,« je dejala naposled, »si mora­
te temeljito odpočiti, medtem pa jaz napi­
šem pismo prijteljici. Kako sem vesela, da 
sem vas našla, ubogo drobno bitje! Videti 
ste bili prava podoba stiske, ko ste se opo­
tekali po cesti in vlekli tisti težki kovček «

Razvneto je stopila k Mary, ji vrgla roke 
okrog vratu in jo poljubila.

»Ubogo drobno bitje, prav zares!« sd je 
, mislila Mary. »Večja sem od nje. Toda 

kakšna življenjska sila! Kot tank je.«
Mary sama si ni želela nič drugega, kot 

da bi se vrgla na posaeljo in se predala 
pozabi. Toda kakšna postelja! Prekrita je 
bila s težkim belim pregrinjalom, okorne 
blazine pa so ščitile trdo poškrobljene pre­
vleke z brazdastimi naborki. Mary je oprez­
no dvignila eno in obstala, ne vedoč, kaj1 
naj stori z njo. In kako bo sploh kdaj po­
spravila posteljo, da bo taka kot zdaj? Oh, 
tisti jajčni konjak, ki ji ga je svetoval go­
spod Craig! 2elodec se ji je dotikal hrbte­
nice. V trenutku neumnosti si je predstav­
ljala, kako bi v svoji lakoti jedla prevleko 
za blazino.

Tresla se je od utrujenosti in lakote. 
Položila je blazino nazaj, vzela s postelje 
zloženo satenasto prešito odejo in jo raz­
grnila po tleh. Odprla je okno, zakaj zrak 
v sobi je bil redek, in se vrgla na tla 
z glavo na odejo. Mislila je, da bo takoj 
zaspala, toda živci so ji boleče trepetali. Ši­
roko je odprla oči in pred njimi se je kot 
puščava razprostrla kot noč črna prihod­
nost. Sama. Sama. Ni mogla spati. Bila je 
preveč izmučena, da bi lahko spala. Nikoli 
več ne bo mogla spati. Satenasta odeja, ki 
je dišala po kafri, jo je dušila. Odvrgla jo 
je in obležala na ravni preprogi. Veliki ze­
lenkasti krogi na rjavi podlagi so mrgo­
leli okrog nje. Kot ostudne lačne pošasti, 
ki se plazijo proti njej. Pritisnila si je roke 
na oči, da jih ne bi videla. Tako je bilo 
bolje. Svež hladen veter je zavalovil zave­
se. Zapihal je čeznjo in prinesel s seboj 
vlažni vonj jesenske zemlje. Mary je zdaj 
mimo ležala in nenadoma se je pogreznila 
v globok spanec brez sna.

I
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KULTURNI KOLEDAR
LJUBLJANA

odprta vsak dan razen ponedeljka od 9. 
do 12. ure In od 16. do 18. ure.

CANKARJEVA SPOMINSKA SOBA na 
Rožniku je odprta vsako nedeljo od 10. do 
13. ure in od 16. do 18. ure, vsak torek in 
četrtek pa od 16. do 18. ure. Skupinski obi­
ski pa tudi isven tega «asa po dogovoru s 
upravo Mestnega muzeja v Ljubljani, tel. 
Štev. 20-128.

¥
LJUBI JANA

MESTNO GLEDALIŠČE LJUBLJANSKO 
Gledališka pasaža

V ponedeljek. 7. 9. se v MGL začne vpi­
sovanje abonmaja za sezono 1970—71. Vpi­
sovali bomo po naslednjem razporedu: 

v ponedeljek, 7. 9. od 10. do 12. in od 
16. do 18. ure stare abonente abonmaja red 
premierski in red torek;

v torek, 8. 9. od 10. do 12. in od 16. do 
18. ure stare abonente abonmajev red to­
rek A in red sreda;

v sredo. 9. 9. od 10. do 12. in od 16. do 
18. ure stare abonente abonmajev red 
četrtek in četrtek A;

v četrtek, 10." 9. od 10. do 12. in od 16. 
do 18. ure stare abonente abonmajev red 
petek in petek A;

v petek, 11. 9. od 10. do 12. in od 16. do 
18. ure stare abonente abonmajev red to­
rek popoldanski in sreda popoldanski.

Ce nas ne utegnete obiskti, se, prosimo, 
priglasite telefonično. «

GRAD GORIČANE PRI MEDVODAH — 
V muzeju Goričane so spet pričeli z ne­
deljskimi prireditvami. Tako bo v muzeju 
v nedeljo 6. septembra ob 16. uri preda­
vanje Klare Kos o Ikebani a jesenskim 
cvetjem. Po predavanju bodo predvajali 
folklorni film o Sumatri. Za tem Pa bo 
tudi predstava senčnih lutk e Jave. V pre­
urejenih stalnih zbirkah je nastavljeno 
kitajsko dvorno pohištvo iz Pekinga. Odli­
kujejo ga bogato rezljane prednje ploskve 
z izbranimi motivi is davne kitajske mito­
logije in religije.

IDRIJA
V slikovitem idrijskem gradu iz začet- 

'ka XVI. stoletja ima sedež MESTNI MU­
ZEJ s svojimi oddelki: tehnično zbirko 
rudnika živega srebra, geološko In rudni- 
ško-mineraloško zbirko ter oddelek NOB 
s prikazom razvoja partizanske grafike in 
glasbe.

V muzeju je odprta nova etnografska 
zbirka — stalna razstava klekljanih idrij­
skih čipk.

Svetujemo tudi ogled znamenite idrij­
ske »kamšti«, črpalne naprave iz leta 1790 
ter »klavž« na reki Idrijci in Belci.

Muzej je odprt vsak dan od 8. do 17. 
ure, ob nedeljah pa od 8. do 13. ure.

NARODNA GALERIJA — Stalna zbirka 
starejše slovenske umetnosti od srednjega 
Veka do impresionizma je odprta vsak dan, 
razen ponedeljka, od 10. do 18. ure jn v 
nedeljo od 10. do 13. ure.

MODERNA GALERIJA — Retrospektiv­
na raftava slikarskih del Riharda JAKO­
PIČA je podaljšana do 20- septembra in 
je odprta vsak dan od 10. do 18. ure.

V malih razstavnih dvoranah je odprta 
razstava Ekspresivni figuraliki, v okviru 
Ateljeja 70. Razstava je odprta do vključ­
no 13. septembra, vsak dan od 10. do 18. 
ure.

MALA GALERIJA V LJUBLJANI — V 
Mali galeriji je odprta do vključno nedelje 
6. septembra razstava plastik, ki jih raz­
stavlja Janez PIRNAT.

V torek 8. septembra bo med 18, in 19. 
uro ogled razstave slik Jožeta PETERNE­
LJA. Mala galerija je odprta vsak dan med 
10. in 20. uro.

VILA BLED NA BLEDU — V Vili Bled 
je do vključno nedelje 6. septembra odprta 
razstava slik in plastik slovenskih samo­
rastnikov. Razstava je 'odprta vsak dan od 
10. do 18. ure.

KOSTANJEVICA NA KRKI
LJUBI J AN A

NARODNI MUZEJ — Odprte so stalne 
arheološke zbirke in občasna razstava »Ho- 

* landske-flamske in francoske reproduktiv­
ne grafike 17. in 18. stoletja«, ki je prireje­
na v počastitev 25-letnice osvoboditve. Mu­
zej je odprt vsak dan razen ponedeljka od 
9. do 13. ure, v sredo in petek pa tudi od 
16. do 19. ure.

SLOVENSKI SOLSKI MUZEJ, Poljan­
ska c. 28. ima odprto občasno razstavo 
»žensko šolstvo in delovanje učiteljic na 
Slovenskem«. Muzej je odprt ob delavni­
kih od 9.—14. ure, v soboto od 9.—12. ure. 
Vstopnine ni.

V MUZEJU LJUDSKE REVOLUCIJE V 
LJUBLJANI je odprta stalna razstava o 
razvoju naprednega delavskega gibanja 
1918—1941 ter ljudske revolucije 1941—1945 
na Slovenskem. Muzej je odprt od 8. do 
18. ure, ob nedeljah od 8. do 12.30 in od 
14.30 do 18. ure. Ob ponedeljkih je muzej 
zaprt. Stalna razstava na Bazi 20 na Ko­
čevskem Rogu je odprta ob sredah in so­
botah od 10. do 15.. ob nedeljah in praz­
nikih pa od 9. do 17. ure.

V SLOVENSKEM ETNOGRAFSKEM 
MUZEJU v Ljubljani na Trgu herojev 1 
si lahko ogledate razstavo o kmečki hiši 
na slovenskem alpskem ozemlju. Muzej je 
odprt razen ponedeljka vsak dan od 9. do 
13. ure, v sredo in petek tudi popoldne od 
16. do 19. ure.

MULJAVA IN PRAPROCE PRI GRO­
SUPLJEM — Slovenski etnografski muzej 
vabi na ogled Jurčičevega doma na Mu­
ljavi in spominske sobe pisatelja Louisa 
Adamiča v gradiču Praproče pri Grosup- 
ljem.

MUZEJ V GRADU PODSMREKI PRI 
VIŠNJI GORI — Slovenski etnografski 
muzej vabi na ogled muzeja v gradu Pod­
smreki pr- Višnji gori. Razs-avljena je 
zbirka slovenskega lončarstva, kamnite 
ljudske plastike in razstava ljudske umet­
nosti zahodnega dela Dolenjske. Muzej je 
odprt vsak dan.

V PRIRODOSLOVNEM MUZEJU SLO­
VENIJE. Ljubljana. Trg herojev 1. je od­
prta razstava »IZ HOHENWARTOVE ZBIR­
KE MORSKIH POLŽEV IN ŠKOLJK«. 
Muzej je odprt vsak dan razen ponedeljka 
od 9. do 13. ure. ob sredah in petkih pa 
tudi od 16. do 19. ure.

MESTNI MUZEJ — Razstavi »Zgodo­
vinski pregled arheoloških dob v Ljublja­
ni« in »Stilno pohištvo od gotike do bider­
majerja« sta do nadaljnjega zaprti zaradi 
obnove centralne kurjave.

JAKOPIČEV VRT, Mirje 4 — restavri­
rana rimska stanovanjska stavba z ohra­
njenim ogrevalnim sistemom in mozaiki je

Partizanska tiskarna »SLOVENIJA« na 
Vojskem, najbolj ohranjen tehnični objekt 
iz NOB. v katerem so tiskali Partizanski 
dnevnik, je odprta vsak dan od 9. do 16. 
ure, ob nedeljah in praznikih do 17. ure.

SVP BOLNICA »FRANJA« pri Cerknem, 
najbolj obiskan partizanski spomenik, je 
odprta za obiske szneraj vsak dan.

Za uslugo vam bomo zelo hvaležni.

KRANJ
V Mestni hiši je odprta stalna arheolo­

ška. kultumo-zgodovinska in umetnostno­
zgodovinska zbirka. V Galeriji v Mestni 
hiši pa je na ogled razstava akad. slikarja 
Ljuba Ravnikarja (Stari Kranj).

V baročni stavbi v Tavčarjevi ul. 43 je 
v I. nadstropju na ogled republiška zbir­
ka: Slovenska žena v revoluciji in razstava . 
Spomeniki NOB. V II. nadstropjuje odpr­
ta etnografska razstava Planšarska kultu­
ra na Gorenjskem.

V Prešernovi hiši je odprt Prešernov
spominski muzej, v galeriji v isti stavbi 
pa razstavlja slikar Danilo Emeršič. ,

Galerijske in muzejske zbirke so odpr­
te vsak dan od 10.—12. in od 17.—19. ure.

TEHNIŠKI MUZEJ SLOVENIJE ima 
svoje zbirke v gradu Bistra pri Vrhniki. 
To je 22 km od Ljubljane. Odprti so na­
slednji oddelki: gozdarski, lesni, lovski, 
elektro-strojni in kovaški. Obiskovalce va­
bimo. da si ogledajo tudi muzejski park 
z ribnikom, stražni stolp in gozd s šte­
vilnimi lovskimi napravami. Odprta je 
občasna razstava '»Prvi tekstilni industrij­
ski obrati na Slovenskem«. Muzejske zbir­
ke sb odprte vsak dan od 8. do 14. ure, v 
sobotah, nedeljah in praznikih pa od 8. do 
18. ure.

ZEMLJEPISNI MUZEJ V LJUBLJANI. 
Trg francoske revolucije 7/II ima odprto 
razstavo »NEKATERI ELEMENTI IN AK­
TUALNI PROBLEMI V AGRARNIH PO 
KRAJINAH SLOVENIJE«.

Muzej je odprt vsak delovnik, razen so­
bote, od 9. do 13. ure, ob ponedeljkih in 
sredah tudi popoldne od 17. do 19. ure. 
Skupinski obiski, p0 dogovoru, so možni 
tudi izven tega časa. V navedenem času 
je odprta tudi knjižnica in arhiv z doku­
mentacijo.

RADOVLJICA
Čebelarski muzej v Radovljici odprt 

vsak dan od 10. do 12. in od 16. do 18. ure.
Spominski muzej talcev v Begunjah na 

Gorenjskem odprt vsak dan od 8.—18. ure.
Kovaški muzej v Kropi odprt vsak dan 

od 8. do 18. ure. Najavljene skupine spre­
jemajo vsi muzeji ob vsakem času.

LAMUTOV LIKOVNI SALON — Retro­
spektivna razstava akademskega slikarja, 
kiparja in grafika TONETA KRALJA je 
odprta vsak dan od 10. do 19. ure. Na 
razstavi je nad 80 reprezentativnih del te­
ga odličnega slovenskega umetnika. V so­
boto, dne 29. avgusta bo razstava zaradi 
obiska zaključnih slovesnosti Forme vive 
odprta nepretrgoma od 10. ure dopoldne 
do 22. ure zvečer.

LJUBI JANA
BIBLIOTEKA SLOVENSKE AKADEMI­

JE ZNANOSTI IN UMETNOSTI, Novi 
trg 3, vsak dan od 7. do 15. ure, sreda 
tudi od 17. do 19. ure, sobota od 7. do 
14. ure.

CENTRALNA EKONOMSKA KNJIŽNI­
CA, Gregorčičeva 27, študentska čitalnica 
je odprta vsak dan razen sobote od 10. 
do 12. ure, sobota od 9. do 11. ure.

CENTRALNA KNJIŽNICA BIOTEHNI­
ŠKE FAKULTETE, Krekov trg 1, od 9. do 
)2. ure, sobota zaprto. t

CENTRALNA MEDICINSKA KNJIŽNI­
CA, Vrazov trg. vsak dan od 8. do 14 
ure, ponedeljek in sreda od 8. do 14. ure.

CENTRALNA TEHNIŠKA KNJIŽNICA. 
Tomšičeva'7, vsak dan od 7.30 do 14. ure.

DELAVSKA KNJIŽNICA, Prešernova 20, 
vsak dan od 8. do 20. ure.

KNJIŽNICA INŠTITUTA ZA SOCIO­
LOGIJO IN FILOZOFIJO, Trg revolucije 
1, vsak dan od 7.30 do 12.30.

KNJIŽNICA INSTITUTA ZA ZGODOVI­
NO DELAVSKEGA GIBANJA, Trg revolu­
cije 1, vsak dan razen sobote od 7. do 19.30 
in v soboto od 16. do 18. ure.

KNJIŽNICA JOŽETA MAZOVCA, Zalo­
ška 35, s čitalnico Zaloška 16, vsak dan 
razen sobote od 8. do 19. ure, sobota od 8. 
do 12. ure in od 16. do 19. ure.

KNJIŽNICA NARODNEGA MUZEJA, 
Prešernova 20, vsak dan razen sobote od 
8. do 14. ure.

KNJIŽNICA PRAVNE FAKULTETE, 
Trg revolucije 11, vsak dan od 7. do 13. 
ure.

KNJIŽNICA PREŽIHOVEGA VORAN- 
CA. Zavetiška 3a, dopoldne ponedeljek,

sreda, petek od 9. do 11.30, popoldne po­
nedeljek, torek, četrtek, petek od 15.30 do 
18.30 ure.

KNJIŽNICA SLOVENSKEGA ŠOLSKE­
GA MUZEJA v Ljubljani, Poljanska 28, 
vsak dan od 9. do 14. ure, v soboto od 
9. do 12. ure.

LJUDSKA KNJIŽNICA BEŽIGRAD, Ti­
tova 61, vsak dan od 8. do 12. in od 15. 
do 19. ure.

LJUDSKA KNJIŽNICA SISKA, Celovška 
J61, vsak dan od 8. do 12. m od 15. do 
19. ure.

MESTNA LJUDSKA KNJIŽNICA, Go­
sposka 1, vsak dan od 8. do 13. ure in od 
14. do 20.30 ure.

NARODNA IN UNIVERZITETNA 
KNJIŽNICA, Turjaška 1, je odprta vsak 
dan razen sobote, od 7. do 21. ure, sobo­
ta od 7. do 14. ure.

PIONIRSKA KNJIŽNICA, Komenskega 
9, vsak dan, razen sobote, od 8. do 11. 
ure, sobota od 8. do 12. ure. n

SLOVANSKA KNJIŽNICA, Gosposka 16, 
vsak dan razen sobote, od 7. do 20. ure, 
sobota od 7. do 12. ure.

MARIBOR
VISOKOŠOLSKA IN ŠTUDIJSKA KNJI­

ŽNICA — Izposojevalnica je odprta vsak 
dan, razen nedelje, od 10. do 13. ure, čital­
nica pa vsak dan, razen nedelje, od 7. do 
13. ure.

V avli knjižnice je razstava »France Ki­
drič 1880—1950«.

MESTNA KNJIŽNICA — Oddelek za 
odrasle: vsak dan od 9.—19. ure; ob sobo­
tah zaprto.

Pionirski oddelek: vsak dan od 9.—18. 
ure; ob sobotah zaprto. '

Čitalnica: vsak dan od H.—19. ure; ob 
sobotah zaprto.

DELAVSKA KNJIŽNICA v Mariboru — 
Oddelek za odrasle: ponedeljek, torek, če­
trtek in petek od 9.—19. ure; v soboto od 
9.—12. ure.

Pionirski oddelek: ponedeljek, torek, 
četrtek in petek od 15.—19. ure; v soboto 
od 9.—12. ure.

V sredo je knjižnica zaprta-

KINOTEKA

LJUBLJ ANA
Ponedeljek. 7. IX. 1970: ZASEBNO ŽIV­

LJENJE HENRIKA VIII (THE PRIVATE 
LIFE OF HENRY VIII), ZDA, 1933. Sce­
narij: A. Wimperis. Režija: Alexander Kor­
da. Glav. vi.: Charles Laughton, Robert Do- 
nat, Merle Oberon.

Torek, 8. IX. 1970: PRIJATELJSKO PRE­
PRIČEVANJE (FRIENDLY PERSUASI- 
ON), ZDA, 1956. Režija: William Wyler. 
Glav. vi.: Gary Cooper, Dorothy McGuire, 
Anthony Perkins. Richard Eyer (v barvah).

Sreda. 9. IX. 1970: PATRULJA SMRTI 
(THE QUICK*»AND THE DEAD), ZDA, 
1963. Scenarij: R. Totten, Sheila J. Lynch. 
Režija: Robert Totten. Glav. vi.: Victor 
French, Majel Barrett, Louis M as sad, San- 
dy Donigan;

ob 20. uri: Večer posvečen Jorisu Iven- 
su.

400 MILIJONOV (THE FOUR HUND- 
RED MILION), ZDA," 1939. Scenarij in re­
žija: Joris Ivens. Snemalca: John Femo, 
Robert Capa (dokupentami);

NOVA ZEMLJA (NIEUWE C.RONDEN), 
Nizozemska, 1934. Scenarij in režija: Joris 
Ivens. Snemalci: Joris Ivens, John Fem- 
hout, Joop Huisken, Helen van Dongen 
(dokumentarni).

Četrtek, 10. IX. 1970: REKA BREZ VR­
NITVE (RIVER OF NO RET URN), ZDA, 
1954. Scenarij: Frank Fenton. Režija: Otto 
Preminger. Glav. vi.: Robert Mitchum, Me- 
rilyn Monroe, Rory Calhoun, Tommy Ret- 
ting (v barvah).

Petek; 11. IX. 1970: KONJENIKI (THE 
HORSE SOLDIERS), ZDA, 1959. Scenarij: 
John L. MAHIN, Martin Rackin. Režija: 
John Ford. Glav. vi.: John Wayne, William 
Holden, Constance Towers, Althea Gibbon 
(v barvah).

Sobota, 12. IX. 1970: BOJ PROTI GANG­
STERJEM (»G« MAN), ZDA, 1935. Režija-: 
William Keighley. Glav. vi.: James Cagney, 
Ann Dvorak, Lloyd Nolan.

— Ali bi nam hoteli zaupati skrivnost 
svojih Izrednih uspehov pri plava­
nju?

Brez besed gotovo: lovski pes to

— Ludvik XIV.!

__ Henrik, od kod pa ta zelen las na tvoji rami?

O

Naša ulica
- ■ \

Vrtec ali desni krilec

»Torej tako! Kritični problem levega 
krila smo torej rešili, le še tiste milijont. 
ke, ki manjkajo, je treba izvrtati. Pa kaj 
je lažjega! Zdaj bomo morali počasi mi­
sliti na srednjega krilca .. .«

»Srednji krilci so dragi kot žefran. 
Kje bomo -dobili denar?«

»Za srednjega krilca ga moramo stak­
niti. Nekaj bo dala banka, nekaj podjetja, 
nekaj bomo zvrtali od ustanov in srednji 
krilec bo tu. Saj imamo enega poceni 
ogledanega! Dvajset milijonov, tako re­
koč zastonj, samo še trisobno stanovanje 
poleg tega. Zastonj!«

»Dobro, to bomo že rešili. Kaj pa gol- 
man? Je kje kakšen golman naprodaj?«

»Za enega vem, petindvajset milijonov, 
poceni, še kar dober, če ima dan, dobro 
lovi. In stanovanje, seveda! Hoče tudi 
avto, a tega mu bomo že izbili iz glave.«

»Avta pa res ni težavno dobiti. Vem za 
firmo, ki mu ga bo z veseljem dala. 
Saj sem zadnjič v časopisu bral. da so 
ga preskrbeli celo nekemu telovadcu, toa 
ga nogometašu ne bi! Avto bo!«

»Zdaj pa, tovariši, najvažnejše! Naš 
način igre zahteva desnega branilca, gra­
ditelja igre, veznega igralca, delilca žog. 
tako imenovanega štoperja, igralca z 
glavo, nogometnega misleca .. .«

»Takih pa ni!«
»Moramo ga najti! V interesu množic, 

proizvajalcev, ki jim nudimo nedeljsko 
rekreacijo! Za ceno ne gre, le najti ga 
je treba!«

»Res, cena ni pomembna!«

»Ni sredstev!«
»Kaj, če bi kaj prispevala podjetja?«
»Podjetja nimajo niti za sklade, včasih 

celo za dajatve ne, pri osebnih dohodkih 
stiskajo.«

»Pa naj dajo banke kredite!«
»Banke- ne morejo dati niti ficka. Ni­

majo!«
»Kaj pa republika, federacija?«
»Republika ima kup zastaranih obve­

znosti, federacija pa nima sredstev!«
»Tovariši, rotim vas! Kaj bo z našim 

otroškim varstvom!«
»Zapisnikar, piši! Nujno se je treba 

lotiti reševanja problematike, ki se je 
pojavila na nodročju otroškega varstva!«

»Tako je! Proučiti in pripraviti pred­
loge!«

»Predloge in smernice!«
»Smernice in kratkoročni, srednjeroč­

ni in dolgoročni plan reševanja!«
»Ne! Najprej osnutke vseh teh načr­

tov. ne gre, da bi se zaleteli!«
»Ce hočemo nekaj rešiti, potem je 

treta to reševati na široki podlagi. Ali 
ne bi vi k razpravi pritegnili tudi občane, 
samoupravljavce?«

»Treba jih je pritegniti, brez njih 
ne moremo__ «• _

»Morda izglasujejo celo samoprispe­
vek?«

»S samoprispevkom bi bilo veliko 
laže!«

»Kar smo mogli, smo storili! Pro­
blem otroškega varstva je za nas urejen.«

»Kar smo mogli, smo storili! še več!«
»Ničesar ni nerešljivo ...«

* *
»Mož dela od jutra do večera. Jaz 

imam službo dopoldne. Kam naj dam 
otroka?«

»že desetič vam pripovedujem, da v 
vrtcu ni več prostora! Lahko sprejmemo 
dvesto otrok, sprejeli smo jih tristo. 
Več ne moremo.«

»Kam naj dam otroka?«
»V vrtcu ni prostora!«
»Vsaj mojega še vzemite .. .«
»Tako prosijo vsi. To dopoldne ste 

vi petnajsti, ki me tako roti. Zal vam 
ne morem pomagati.«

»Kam naj dam otroka?«

•

»Desnega krilca smo torej dobili! Kla­
sa! Ena a s črtico, violina, pesnik, vele­
mojster, nogometni Einstein, Shakes­
peare na igrišču . . .«

»Za koliko?«
»Zastonj! Trideset milijonov. In sta­

novanje! Le še en problem je tu in ga 
je treba rešiti . . .«

»To je?«
»Krilec je moročen in ima dva otro­

ka. Zdaj hoče, da zanju najdemo mesto 
v otroškem vrtcu«.

»To bo nemogoče, raje mu najemimo 
guvernanto .. .«

»Noče. Hoče, da sta otroka v vrt­
cu . . .«

»Tovariši, problem se je zaostril! 
Otroško varstvo smo potisnili na stran­
ski tir! Tako ne more več nctirej. . .«

»Ni sredstev!«
»Naši neposredni proizvajalci, zlasti 

proizvajalke, so zaradi pomanjkanja pro­
stora v varstvenih ustanovah v nezavid­
ljivem, tako rekoč diskriminiranem po­
ložaju ...

»Pa bosta! Telefoniraj v banko in v 
tri podjetja, povej kako in kaj in ni 
hudič, da ne bi izvrtali tistih fickov, ki 
jih potrebujemo za manjši vrtec. Ampak 
ne pozabi, povej, da gre za krilca. ..«

»To bo šlo!«
»Ničesar ni nerešljivo . . .«
»Pravijo, da celo lovi, če ima dan ...«

EVGEN JURIČ
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III. mednarodni problemski turnir 
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JAC. HARING 
Haag — Nizozemska 

Original
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Mat v dveh potezah
Beli: Kc2, Dc3, Td8, Tgl, La2, Sd4, 

Sg3, P:d3, e7, h6 (10)
Črni: Kg8, Da8, Ta5, Th8, La3, Lf7, 

Sf8, F:d5, h7 (9)

OPOZORILO PROBLEMISTOM
V tabeli rekordnih dvopoteznikov, 

objavljeni prejšnjo soboto ob razpisu 
prvega tematskega problemskega tur­
nirja »DELO 1970« pomenijo neoznače­
ne posamezne kolone od leve proti de- 
seni: druga kolona — figuri, tretja — 
število metov, četrta — število figur 
in peta — leto objave problema.

RAZVOJ, VSEBINA IN POMEN 
METODE MOE

Avtor matematične MOE metode za 
oceno vrednosti šahovskih problemov 
je znani ameriški problemist VILSON 
ATAUK. Ker želi o svoji metodi izvedeti 
mnenje in pripombe tudi od jugoslo­
vanskih problemistov, bo septembra 
obiskal Zagreb, kjer se bo sešel z vo­
dilnimi jugoslovanskimi sestavljalci in 
sodniki problemskih nalog.

Da bi s problematiko problemskega 
šaha, ki je privedla do nastanka MOE 
metode, ter z metodo samo seznanili 
tudi slovenske problemiste, objavljamo 
bistvene točke o MOE metodi iz ma­
teriala, ki bo predmet diskusije vodil­
nih jugoslovanskih problemistov na 
njihovem posvetovanju o MOE v Za­
grebu, 5. septembra letos.

Sestavljalci šahovskih problemov tek­
mujejo med seboj v korist in veselje 
vseh tistih, ki ljubijo sestavljanje, so­
jenje in reševanje problemskih nalog. 
Zato se avtorji trudijo, da bi bihnjf- 
hovi izdelki čim bolj duhoviti, lepi in 
zanimivi. Tako poglabljajo stara in si 
ustvarjajo nova prijateljstva med ljubi- 
telji problemskega šaha.

Problemskih nalog sodniki šahov­
skih problemov ne morejo meriti z 
nobenimi ustaljenimi merili, temveč jih 
ocenjujejo na podlagi lastnega znanja 
in prepričanja, to pa se lahko od člo­
veka do človeka zelo menja. Zato se je 
že večkrat zgodilo, da je sodnik kako 
problemsko nalogo na turnirju ocenil 
zelo visoko, ko pa so pokazali poro­
čilo prvega drugemu sodniku, je ta pri­
pomnil, da bi dal temu visoko uvršče­
nemu problemu precej nižjo oceno. 
Zaradi takih in podobnih primerov pri­
de žal včasih db neljubih razprtij med 
sestavljalci in sodniki šahovskih prob­
lemov.

Da bi se izognili tem nevšečnostim, 
so problemisti že večkrat razpravljali, 
kako bi bilo mogoče uvesti enoten si­
stem za ocenjevanje vrednosti šahov­
skih problemov. Postopoma je dozo­
relo mnenje, da omogočajo povezava 
funkcij vrednosti posameznih figur, ve­
likost šahovnice in pravila šahovske 
igre v šahovskem problemu igro figur, 
katere strateško vrednost je mogoče 
točno določiti. Eden od vzrokov za tako 
enotno stališče problemistov o proble­
mih je bil tudi ta, ker se je pokazalo, 
da se je določen problem dopadel vsa­
komur/ -njegova lepota in duhovitost 
pa vsaj večini, če je bila igra figur v 
tem problemu duhovita in lepa.

MOE metoda velja predvsem za dvo- 
poteznike. Pri teh problemih prinašajo 
pozitivne točke med ostalim naslednji 
važnejši strateški elementi: nova tema, 
sprememba matov v navidezni igri, 
prevari in rešitvi, žrtev bele figure, 
rokada, poteze po vrstah, linijah in dia­
gonalah, blokada, deblokada, odvezanje, 
samovezanje, originalna shema kake 
stare teme itd. Med najbolj bistvene 
strateške elemente, ki prinašajo nega­
tivne točkp, pa sodijo: šah belemu v 
prvi potezi črnega, če ne obstajajo mati 
črnemu v drugi potezi, večkratna grož­
nja v drugi potezi, jemanje črne figure 
v prvi potezi, statiranja belih figur v 
rešitvi, direktno vezanje črne figure, 
šah črnemu v prvi potezi itd.

MOE metoda bi morda že propadla, 
če se avtor današnjega dvopoteznika 
ne bi lotil raziskovanja slabosti m 
prednosti te metode. J. HARING je z 
novimi dopolnitvami za točkovanje po­
zitivnih in negativnih strateških ele­
mentov ne samo rešil, temveč še bolj 
oživel MOE metodo. -

Od stališča jugoslovanskih proble­
mistov bo v veliki meri odvisno, ali 
se bo uresničila želja avtorja MOE: da 
bi namreč Stalna komisija za problem­
ski šah FIDE sprejela MOE metodo za 
oceno ali vsaj za orientacijo sodnikom 
pri oceni šahovskih problemov. Ce se 
bo to uresničilo, bo rešen še eden od 
perečih problemov, ki doslej ni dopu­
ščal hitrejšega napredka svetovnga prob­
lemskega šaha.


